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ตัวและสร้างกลยุทธ์การตลาดเพ่ือให้สอดคล้องกับมาตรฐานความปลอดภัย 

เพ่ือนักท่องเที่ยว บทความวิจัย การใช้ภูมิปัญญาท้องถิ่นในกระบวนการ

ผลิตผ้าทอย้อมครามในจังหวัดสกลนคร พบว่า ภูมิปัญญาท้องถิ่นส่วนใหญ 

่ที่กลุ่มทอผ้าย้อมครามในจังหวัดสกลนครได้ใช้ได้รับอิทธิพลจากกลุ่มชาติพันธ์ุ 

ภูไท โดยมีรูปแบบการใช้ภูมิปัญญาท้องถ่ินท้ังการอนุรักษ์ การประยุกต์ และ 

การสร้างใหม่ ซึ่งอยู่ในกระบวนการผลิตผ้าทอย้อมคราม 

บทความวิจัย ปัจจัยที่มีความสัมพันธ์กับชั่วโมงการทำ�งานของ

แรงงานหญิงอีสานย้ายถ่ินในถิ่นปลายทาง ผลการวิจัยพบว่า ระดับการ

ศึกษา อาชีพ พื้นที่ปลายทาง และค่าจ้างต่อเดือนมีความสัมพันธ์กับชั่วโมงการ

ทำ�งานของแรงงานหญิงอีสานย้ายถ่ินอย่างมีนัยสำ�คัญ และบทความวิจัย “สักยันต์”: 

การกลายเป็นโครงสร้างพื้นฐานทางความเชื่อของคนเวียดนาม (บางกลุ่ม)  

ในปัจจุบัน แสดงให้เห็นว่า ปัจจุบันการสักยันต์ไทยได้กลายเป็นที่นิยมแพร่หลาย



ในสังคมเวียดนาม โดยเชื่อมโยงกับความเชื่อเรื่องความสำ�เร็จ อำ�นาจบารมี เมตตา

มหานิยม โชคลาภ และความรัก โดยการสักยันต์ของไทยได้กลายเป็นความเชื่อใหม่

ของคนเวียดนามบางกลุ่มในปัจจุบัน

สำ�หรับบทความทางวิชาการ เรื่อง ข้อสันนิษฐานเกี่ยวกับชื่อและท่ีต้ัง 

ของเมืองม่านในจารึกพ่อขุนรามคำ�แหง ในบทความน้ีเสนอข้อสันนิษฐานว่า 

เมอืงมา่นนา่จะหมายถึงเมอืงมานซึง่เปน็เมอืงโบราณ ปจัจบัุนอยูใ่นพืน้ทีข่องอําเภอ

สูงเม่นและบางส่วนของอําเภอเด่นชัย จังหวัดแพร่ เพราะปรากฏหลักฐานของ 

ชื่อเมืองนี้ในเอกสารเก่าของล้านนาและยังมีร่องรอยของคําที่เกี่ยวเนื่องกับเมืองนี้

หลงเหลือมาจนถึงปัจจุบัน

กองบรรณาธิการหวังเป็นอย่างย่ิงว่าบทความในวารสารน้ีจะเป็น

ส่วนหนึ่งที่ก่อให้เกิดองค์ความรู้ทั้งด้านการวิจัยและพัฒนาทางมนุษยศาสตร์

สงัคมศาสตร ์รวมทัง้การบรูณาการกับศาสตรอ์ืน่ เพ่ือทำ�ความเขา้ใจปรากฏการณ์

ทางสังคมวัฒนธรรมในปัจจุบัน และนำ�ไปสู่การพัฒนาในเชิงสร้างสรรค์ต่อไป

บรรณาธิการ
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บทคัดย่อ

การศกึษานีม้วัีตถุประสงคเ์พ่ือสำ�รวจความคดิเหน็ของผูเ้รยีนชาวไทยตอ่ภาษา

อังกฤษในฐานะภาษากลาง ผู้วิจัยได้รับสมัครนักศึกษาจาก 7 มหาวิทยาลัยในจังหวัด

เชียงใหม่จำ�นวน 225 คน โดยใช้รูปแบบการสุ่มตัวอย่างแบบเจาะจง เครื่องมือหลัก 

ที่ใช้ในการศึกษานี้ประกอบไปด้วย แบบสอบถาม และแบบสัมภาษณ์ก่ึงโครงสร้าง 

แบบสอบถามประกอบไปด้วยข้อคำ�ถามมาตรวัดเจตคติแบบลิเคิร์ท ใน 4 ประเด็น 

ที่เก่ียวข้องกับภาษาอังกฤษในฐานะภาษากลาง ได้แก่ 1) การใช้ภาษาอังกฤษโดยมี

เจ้าของภาษาเป็นต้นแบบ 2) ภาษาอังกฤษในฐานะภาษากลาง 3) การยอมรับภาษา

องักฤษสำ�เนยีงไทย, และ 4) ความโปรดปรานตอ่ผูส้อนภาษาองักฤษ ผลการศกึษาแสดง
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ให้เห็นว่าผู้เรียนชาวไทยยังคงมีทัศนคติเชิงบวกต่อการใช้ภาษาอังกฤษโดยมีเจ้าของ

ภาษาเปน็ตน้แบบ (x=3.56) และยังมทีศันคตคิอ่นข้างดตีอ่ภาษาองักฤษในฐานะภาษา

กลาง (x=3.49) อย่างไรก็ตาม ภาษาอังกฤษสำ�เนียงไทยยังไม่เป็นท่ียอมรับอย่าง 

แพร่หลาย (x=3.18) และความโปรดปรานต่อผู้สอนท่ีเป็นเจ้าของภาษาและผู้สอน 

ชาวไทยมีเทียบเท่ากัน (x=3.36) โดยรวมแล้ว การศึกษาน้ีแสดงให้เห็นว่าผู้เรียนชาว

ไทยยังคงให้คุณค่าแก่การใช้ภาษาอังกฤษโดยมีเจ้าของภาษาเป็นต้นแบบ และยังคง

เล็งเห็นความสำ�คัญของภาษาอังกฤษในฐานะภาษากลาง ทั้งนี้ ภาษาอังกฤษสำ�เนียง

ไทยยังไม่เป็นท่ียอมรับมากนัก นอกจากนี้ ทั้งผู้สอนท่ีเป็นเจ้าของภาษาและผู้สอน 

ชาวไทยต่างมีส่วนช่วยเหลือผู้เข้าร่วมการวิจัยในการเรียนรู้ภาษาอังกฤษ

คำ�สำ�คัญ: ภาษาอังกฤษในฐานะภาษากลาง, ภาษาอังกฤษสำ�เนียงไทย, ทัศนคติ,  

นานาภาษาอังกฤษโลก
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Abstract

This study aimed to investigate attitudes of Thai learners towards English 

as a Lingua Franca (ELF). The researchers recruited 225 students from seven 

universities in Chiang Mai using a purposive random sampling method.  

The main instruments used in the study were a questionnaire and a semi- 

structured interview. The questionnaire included Likert-scale items related to 

four issues regarding ELF. These issues were: 1) Native-speaker Model of 

English, 2) English as a Lingua Franca, 3) Acceptance of Thai English, and  

4) Teacher Preferences. Results indicated that Thai learners still held strong 

attitudes on Native Speaker Model (x=3.56) while they also tended to be more 

positive on English as a Lingua Franca (x=3.49). In addition, Thai English was 

not so widely accepted (x=3.18), and learners’ preferences on native and 

non-native teachers were equally perceived (x=3.36). Overall, the study  

suggests that while Thai learners still value the Native Speaker Model of English, 

they also recognize the importance of English as a Lingua Franca. However, 

Thai English may not be widely accepted, and both native and non-native 

English teachers are proved helpful among the participants in learning English.

Keywords: English as a Lingua Franca, Thai English, Attitudes, World Englishes
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Introduction

Presently, there has been a significant increase in the number of English 

speakers globally. English has emerged as a primary means of communication 

for countless people worldwide. Due to this rapid expansion, it is widely  

acknowledged that non-native speakers (NNSs) now outnumber native speakers 

(NSs). English has gained the role of an international lingua franca in the 21st 

century, with a vast majority of speakers being non-native. This phenomenon 

is commonly referred to as "English as a Lingua Franca" (ELF) or "English as 

an International Language" (EIL).

Seidlhofer (2006) defines English as a Lingua Franca as the utilization 

of English among individuals from diverse linguistic and cultural backgrounds, 

irrespective of their mother tongues. This concept encompasses all three circles 

of World Englishes as proposed by Kachru (1985) which include the Inner, t 

he Outer, and the Expanding circles. These circles, frequently cited in academic 

literature on World Englishes, provide a framework for understanding the  

various contexts in which English is used. Countries falling within the Expanding 

circle, such as Japan, China, and Thailand, are commonly considered  

"norm-dependent" nations that heavily rely on established standards set by 

native English speakers. Consequently, the traditional English ideology of the 

Inner Circle dominates these Expanding Circle countries, often serving as a 

benchmark for linguistic correctness. Any deviations from the norms associated 

with English as a Native Language (ENL) are generally deemed incorrect or 

insufficient (Baker, 2012).

In the context of English Language Teaching (ELT) in Thailand, the 

prominence of English as a Native Language (ENL) is also widespread across 

many educational institutions. The strict conventions associated with native 

English speakers, particularly those from British and American backgrounds, 
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continue to exert significant influence. In terms of pronunciation expectations, 

it is evident that Received Pronunciation (RP) or General American (GA) accents 

hold prestigious status. Consequently, L2 learners are encouraged to closely 

imitate the RP or GA accents and other phonetic characteristics of native  

English, despite some of these features impeding mutual understanding among 

non-native speakers (Jenkins, 2000). Dalton and Seidlhofer  (1994) have  

deliberated on concerns pertaining to the ENL model, highlighting that if RP or 

GA is regarded as the standard, the pronunciation would become unduly tied 

to notions of correctness rather than prioritizing mutual intelligibility and  

accommodation. 

Numerous scholars in ELF have raised concerns regarding the  

widespread adoption of native norms, particularly in countries belonging to the 

Expanding Circle. Recent research (e.g., Seidlhofer, 2006; Jenkins, 2012) has 

aimed to challenge the prevailing EFL paradigm by asserting that English is 

increasingly oriented towards international communication among individuals 

with different first language backgrounds, rather than exclusively emphasizing 

native-speaker communication. Furthermore, Widdowson (1994) posited that 

English is no longer solely owned by its native speakers in the Inner Circle, but 

has become a language of global communication. Consequently, attaining 

native-like fluency is no longer the primary objective for most English learners, 

nor is interaction with native speakers. In other words, non-native speakers 

employ English to effectively communicate with other non-native interlocutors, 

with the ultimate goal of successful communication. In Thailand, it is also  

commonplace for Thais to engage in English communication with other  

non-native speakers from various parts of the world. Kirkpatrick (2017) discussed 

the significance of ELF and emphasized the need for English language  

learning based on global uses. Baker (2012) advocated for the implementation 



มนุษยศาสตร์ สังคมศาสตร์ 40 (3)  กันยายน - ธันวาคม 25666

ทัศนคติของผู้เรียนชาวไทยต่อภาษาอังกฤษในฐานะภาษากลางในประเทศไทย Suthinee Peerachachayanee, et al.

of ELT in Thailand that aligns with the usage of English as a lingua franca, 

challenging the prevailing dominance of native speaker models. 

As mentioned earlier, the likelihood of Thai people interacting with 

non-native speakers is increasing, thereby contrasting with the belief to adhere 

strictly to native standards. Consequently, this study seeks to investigate the 

attitudes of Thai learners toward English as a Lingua Franca, as well as their 

perceptions of Thai English. This research, thus, further aims to determine 

whether these attitudes have evolved and to ascertain how Thai people  

currently perceive the current status of English in Thailand.

Literature Review

Notions of World Englishes and English as a Lingua Franca

A comprehensive perspective on the global spread of the English  

language is provided through the framework of “World Englishes”. Kachru’s 

model of World Englishes (1985), widely referenced in scholarly discourse, 

elucidates this linguistic concept. This model delineates English into three 

distinct circles: the Inner Circle, the Outer Circle, and the Expanding Circle. 

The model has emphasized the evolution of diverse English varieties since the 

19th century (Holmes, 2013).

Nations within the Inner Circle include the United States, the United 

Kingdom, and Australia, employing English as their first language (L1). English 

in this realm often functions as a benchmark or norm for other English varieties. 

The Outer Circle pertains to regions where English has been formalized and 

cultivated through educational institutions, thereby functioning as a second 

language. Over time, these locales have imbued English with localized  

nuances and linguistic attributes, resulting in their own linguistic rules and 

features (Ishikawa, 2016). Countries such as India, Singapore, and the  
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Philippines, historically colonized by the UK, constitute the Outer Circle, where 

the emphasis lies on the divergence of English into regional forms that epitomize 

local identities.

In the Expanding Circle, nations like China, Japan, and Turkey  

incorporate English as an “additional” language, serving non-essential  

“inter-communicative” functions. As noted by Davies (2014), English in these 

expansively adopted regions has not yet given rise to native-inflected English 

variations. Although English is widely taught, it is neither the official language 

nor the dominant first language (Mooney & Evans, 2015). Notably, the  

demographic scale of English speakers in the Outer and Expanding Circles 

supersedes those within the Inner Circle, classically perceived as native  

speakers. These Expanding Circle countries typically perceive English as a 

“foreign language”, pursued by learners aiming to adeptly engage with native 

speakers and conform to Inner Circle linguistic norms. The tenets of “standard” 

English are robust here, and learners’ language proficiency is often  

benchmarked against native standards.

As a result of the establishment of the Association of Southeast Asian 

Nations (ASEAN) and the adoption of English as the medium for globalisation 

and modernization, English has become the exclusive working language  

within ASEAN (Kirkpatrick, 2012). Bolton (2008) estimated that there are  

approximately 800 million English speakers in Asia, indicating that there may 

be a greater number of non-native speakers at present. Therefore, English has 

become a lingua franca among multilingual Asians from diverse linguistic and 

cultural backgrounds. The primary utility of English among Outer and Expanding 

Circle users lies in local communication rather than vying for employment  

opportunities. Kachru (1985) notes that English is presently the language of 
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choice for communication among non-native speakers, fostering intercultural 

exchanges among various nationalities.

English as a Lingua Franca (ELF), defined by Murata and Jenkins (2009), 

denotes English as a mode of communication between individuals of varying 

native languages. This concept heralds a paradigm shift, deviating from  

conventional theories of English as a Foreign Language (EFL). In terms of  

language acquisition achievements, adherence to idealized native speaker 

norms holds limited relevance; learners’ proficiency is gauged by their ability 

to effectively utilize the language, without restriction from native speaker  

benchmarks (Kirkpatrick, 2012). Contrary to viewing non-native English  

speakers as deficient in their second language skills, ELF casts them as adept 

multilingual communicators equipped with their own repertoire of linguistic and 

communicative assets (Baker, 2012).

Attitudes on English accents

Accents encompass divergences in pronunciation and speech patterns 

exhibited by individuals when speaking a particular language. These variations 

arise due to a confluence of factors, including regional, cultural, and social 

backgrounds (Roach, 2009). Distinctions in accents manifest through  

dissimilarities in the articulation of sounds, intonation patterns, rhythmic qualities, 

and overall speech patterns. Ultimately, accents serve as distinctive linguistic 

markers that embody the idiosyncratic traits of a particular geographic region 

or community.

In addition, according to Jenkins (2012), accent is a crucial factor that 

influences culturally based attitudes. The concept of accent, as described by 

Lawrence (2014) encompasses suprasegmental characteristics in addition to 

the articulation of individual sounds or components. Coupland (2000) also 
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characterizes accents as fluid collections of prosodic and segmental attributes 

dispersed across geographical and/or social domains.

Previous research on English accents has revealed that many English 

teachers and learners hold biased views regarding accents in the English 

language. They believe that accents of native speakers are more favourable 

and genuine (McKenzie, 2008). In addition, in regard of native English  

speakers, many Thai people consider those from the Inner Circle as authentic 

ones. This view is supported by the Teachers Council of Thailand (TCT), stating 

that the six countries—namely, the United Kingdom, Ireland, the United States 

of America, Australia, New Zealand, and Canada are only legitimate native 

English-speaking nations. Apart from this, they sometimes view their own English 

accents as impure, inferior, or inadequate. This perception is linked to the  

socio-political aspects of the "preferred" and "appropriate" English accent  

ideology prevalent in Thailand. 

Jindapitak (2014) conducted a study on Thai students' perceptions of 

English pronunciation, revealing that native English-speaking teachers were 

viewed as the most suitable for teaching speaking and listening skills, whereas 

Thai English teachers were viewed as a secondary option. Similarly, Jindapitak 

and Teo (2012) investigated the perceptions of Thai university students  

regarding the accents of native English teachers and non-native English  

teachers. Due to their shared living and learning environments with non-native 

English speakers, the majority of Thai students viewed the accents of native 

English speakers as the ideal models. However, they also acknowledged the 

significance of the accents of non-native English speakers. 

This suggests that some Thai learners of English place importance on 

how native speakers use the language and indicated that native English accents 

are more significant than their own Thai-English accents. Several studies  
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propose that Thais tend to view English word pronunciation by native speakers 

not only as an indicator of personal ability but also as a symbol of social class. 

Consequently, many Thai individuals attempt to pronounce English words like 

native speakers to avoid discrimination by others. In light of this prevalent  

English language ideology in Thailand, and considering current English  

Language Teaching (ELT) practices, this research was conducted to explore 

Thai learners’ attitudes towards native-speaker models, Thai-English accents, 

and other English as a Lingua Franca (ELF) issues.

Research Methods

Participants:

To obtain a comprehensive understanding of English as a Lingua  

Franca (ELF), interviews were conducted with students from various universities 

in Chiang Mai. The selection of participants followed a quota sampling method 

for a total sample size of 225 individuals from seven universities, with 30  

participants selected from each university.

Prior to participating in the study, all participants were requested to 

provide their informed consent by signing a consent form. They were then  

required to complete a questionnaire comprising four parts. Subsequently, a 

subset of 21 students (three individuals from each university) willingly  

volunteered to take part in semi-structured interviews. The selection of  

interviewees was based on their voluntary participation, giving an equal  

opportunity to all students who had completed the questionnaires.
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Instruments:

This research employed a mixed-method design in which a questionnaire 

and an interview were used as the primary tools. The two instruments are  

outlined below.

Questionnaire

To assess learners' attitudes towards English as a Lingua Franca (ELF), 

a questionnaire consisting of four parts was administered. 

Part I gathered general information about the participants' backgrounds. 

Part II comprised sixteen statements that explored students' attitudes 

towards English as a Lingua Franca in Thailand. Participants indicated their 

level of agreement using a 5-point Likert Scale, ranging from 5 (strongly agree) 

to 1 (strongly disagree). 

Part III focused on the purposes of learning English. Students were 

asked to rank the importance of their learning objectives on a scale of 1  

(most important) to 5 (least important). 

Part IV consisted of open-ended questions that sought participants' 

opinions on three main aspects: 1) Native-Speaker Pronunciation model, 2) ELF 

and Thai English accent, and 3) Teacher preferences. 

The content validity of the questionnaire items was evaluated using the 

Indexes of Item-Objective Congruence for Multidimensional Items (IOC). Three 

experts in ELT, Phonetics, and Linguistics reviewed and rated the items,  

leading to necessary revisions based on their suggestions. Subsequently,  

the revised questionnaire was pilot tested with 28 participants. The internal 

consistency of the questionnaire was examined using Cronbach's Alpha  

Coefficient, which yielded a reliable result with a value of .842.
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Semi-structured interview

Following the distribution of the questionnaire, semi-structured interviews 

were conducted with a selected group of participants to gain additional insights 

into their perspectives on ELF. These interviews served to complement the 

questionnaire results and provided a deeper understanding of the subject 

matter. 

Data collection and data analysis

The administered questionnaire targeted university students in Chiang 

Mai. After that, statistical analysis was conducted on the collected data using 

a statistical software. Mean scores and standard deviation were calculated and 

interpreted to gain insights into participants' attitudes towards ELF from the 

Likert part. In addition, regarding the ranking items in Part III, where participants 

prioritized their purposes of learning English on a scale of 1 to 5 (with 1 being 

the most important), mean scores and rankings were analyzed and interpreted.

Moreover, the open-ended questions and interview data provided  

valuable in-depth information on ELF-related issues, yielding extensive findings. 

The researcher categorized and coded the participants' responses, assigning 

main themes to each data group. This process enhanced the understanding 

of the topic under investigation.

Results

Part I: General information of the participants

This part summarizes the background information of the research  

participants taken from Part I in the questionnaire. The information is divided 

into three sub-sections including Gender, Year of Study, and Field of study.
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Table 1 Gender 

Gender Number Percentage

Male 88 39.11%

Female 137 60.89%

Total 225 100%

	

Table 1 shows that the total number of respondents was 225. The  

majority of them were female (60.89%), while about one-third (39.11%)  

were male.

Table 2 Year of study 

Year of Study Number Percentage

1 51 22.67%

2 32 14.22%

3 43 19.11%

4 or more 99 44.00%

Total 225 100%

The participants in this study included students ranging from the first to 

the final year. The majority was in the fourth year (44.00%), followed by the first 

year (22.67%), the third year (19.11%), and the second year (14.22%), respectively.
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Table 3 Field of study

Fields of Study Number Percentage

Business-related fields 88 39.11%

Law and Political Sciences 29 12.89%

Arts, Humanities, Social Sciences 46 20.44%

Engineering 25 11.11%

General Sciences 29 12.89%

Medical Sciences 8 3.56%

Total 225 100%

	

Respondents came from a variety of study fields. It included business- 

related fields (39.11%), Law and Political Science (12.89%), Arts, Humanities, 

and Social Sciences (20.44%), Engineering (11.11%), General Sciences 

(12.89%), and Medical Sciences (3.56%). 
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Part II: Thai Learners’ attitudes on issues related to English as a Lingua 

Franca

Table 4 Native-Speaker Model of English

Statements
Mean 
Score

S.D.
Level of 

Agreement

1. British English and American 
English are major varieties of 
English in the world.

4.17 0.74 Highest

2. Non-native speakers have 
to strictly follow the standard 
accents e.g. USA, UK.

3.19 0.91 Moderate

3. Other varieties of English  
(except British and American) 
are considered non-standard.

3.00 1.09 Moderate

4. When I learn English, I want to 
aim towards a native speaker 
model of English.

3.77 0.90 High

5. When I speak English, I want  
to sound like a native speaker

3.65 3.65 High

Average Scores = 3.56 (High)

Table 4 illustrates learners’ attitudes in regard to the Native-Speaker 

model of English, which is claimed to be the standard norm of English around 

the globe. The study found that the students still held a strong belief that British 

English and American English were two major varieties of English (x = 4.17).  
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In addition, they also agreed with the two items — “When I learn English, I want 

to aim towards a native speaker model of English,” (x= 3.77) and “When I learn 

English, I want to sound like a native speaker” (x= 3.65). However, items No.2 

and No.3 — “Non-native speakers have to strictly follow the standard accents 

e.g., USA, UK” and “Other varieties of English (except British and American) 

are considered non-standard”—were items that students were not certain about. 

The overall score of perceptions toward the native-speaker model of English 

was 3.56, which was considered at a “high” level.

Table 5 English as a Lingua Franca

Statements Mean Score SD.
Level of 

Agreement

6. I speak English with other 
non-native users e.g. Thai,  
Chinese, Korean, etc. more 
than with native speakers.

3.32 0.96 Moderate

7. I don’t think English only  
belongs to native speakers.  
It can be my language too.

3.53 0.99 High

8. English is not only a language 
that native speakers use, but  
a language that I may  
construct/modify for my  
communicative purposes.

3.73 0.96 High
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Statements Mean Score SD.
Level of 

Agreement

9.  As long as people understand 
me, it is not important which 
variety of English I speak.

3.69 0.99 High

10. I don’t care which accent  
of English I sound like.

3.20 1.08 Moderate

Average Scores = 3.49 (High)

When looking into the perceptions of English as a Lingual Franca, 3 out 

of 5 items were rated as “high” by the participants. The highest score was 

“English is not only a language which native speakers use, but a language that 

I may construct/modify for my communicative purposes” (x= 3.73). The two 

items which were followed closely included “As long as people understand me, 

it is not important which variety of English I speak” (x= 3.69), and “I don’t think 

English only belongs to native speakers. It can be my language too.” (x= 3.53). 

In addition, the perception was at a moderate level on “I speak English with 

other non-native users e.g. Thai, Chinese, Korean, etc. more than with native 

speakers” (x= 3.32) and “I don’t care which accent of English I sound like”  

(x= 3.20). Still, the overall scores of this aspect can be interpreted that the 

students’ perception was at a “high” level on this aspect (x= 3.49).

Table 5 English as a Lingua Franca (cont.)



มนุษยศาสตร์ สังคมศาสตร์ 40 (3)  กันยายน - ธันวาคม 256618

ทัศนคติของผู้เรียนชาวไทยต่อภาษาอังกฤษในฐานะภาษากลางในประเทศไทย Suthinee Peerachachayanee, et al.

Table 6 Acceptance of Thai English

Statements
Mean 
Score

SD. Level of Interpretation

11. English spoken by Thai 
people is also considered 
real English.

3.12 1.04 Moderate

12. I am confident in speaking 
English, even with my Thai 
accent.

3.30 0.97 Moderate

13. When I speak English, I 
want to be identified clearly  
as Thai.

3.00 1.00 Moderate

14. Thai English should be 
accepted as well as other  
varieties of English.

3.31 0.99 Moderate

Average Scores = 3.18 (Moderate)

Regarding the acceptance of Thai English, the overall scores of this 

category were 3.18 (moderate), which showed that the respondents were not 

sure or neutral about the status of Thai English in ELF contexts. This also  

suggested that most students have not held much confidence in using English 

with the Thai accent. However, it should be noted that item#14 “Thai English 

should be accepted as well as other varieties of English” received the highest 

scores (x= 3.31), while “When I speak English, I want to be identified clearly as 

Thai” (x= 3.00) received the lowest scores. 
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Table 7 Teacher preferences

Statements
Mean 
Score

SD.
Level of 

Interpretation

15. I prefer Thai teachers rather 
than native speakers as my 
English teachers.

3.13 1.05 Moderate

16. Thai teachers are particularly 
more helpful when I don’t  
understand English lessons.

3.59 0.98 High

Average Scores = 3.36 (High)

Table 7 investigated Thai students’ perceptions of their teacher  

preference. Results from the questionnaire indicated that students’ perception 

was at a high level on that Thai teacher could be more helpful when they had 

difficulties learning English (x = 3.59). However, their preference for Thai  

teachers over the native ones was at a moderate level (x = 3.13), and this  

suggested that both native and non-native teachers are of equal preference.

	 Upon comparing the four categories, the highest level of agreement 

fell on the Native Speaker Model, followed by English as a Lingua Franca  

Model, Thai Teacher Preference, and Acceptance of Thai English as illustrated 

in the following figure.
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Figure 1 Level of Agreement on ELF issues

Part III: Purposes of learning English

Table 8 Purposes for Learning English

Statements Mean Score Ranking

I learn English in order to ……

1. obtain high scores in English  
examinations, such as IELTS,  
TOEIC, and TOEFL.

3.42 4

2. get better job opportunities. 2.32 2

3. communicate with other English 
speakers in daily life.

2.12 1

4. go abroad and use English as 
a medium language with other 
people.

3.14 3

5. catch up with economic and 
technological developments in the 
world.

3.80 5

 

 
Part III: Purposes of learning English 

Table 8 Purposes for Learning English 

Statements Mean Score Ranking 
I learn English in order to ……   
1. obtain high scores in English examinations, such as IELTS, 
TOEIC, and TOEFL. 

3.42 4 

2. get better job opportunities. 2.32 2 
3. communicate with other English speakers in daily life. 2.12 1 
4. go abroad and use English as a medium language with 
other people. 

3.14 3 

5. catch up with economic and technological developments 
in the world. 

3.80 5 

This section reveals that English was learned with the goal of successful 
communication in daily situations (x̄ = 2.12). This was followed closely by “get better job 
opportunities” (x̄ = 2.32), go abroad and use English as a medium language with other people 
(x̄ = 3.14), and obtain high scores in English examinations, such as IELTS, TOEIC, and 
TOEFL (x̄  = 3.42), respectively. The last item which ranked as least important to students 
was to “catch up with economic and technological developments in the world” (x̄ = 3.80). 

Apart from the information above, the results from Question 1 in the interview, “What 
is the ultimate goal of your learning English?” revealed more in-depth information about the 
Thai students’ purposes in learning English. There were three main themes extracted from the 
participants’ responses as follows. 

 Communicate with people (both native and non-native) in daily life and in 
foreign countries. 

3.36 

3.18 

3.49 

3.56 

Teacher preferences

Acceptance of Thai English

English as a Lingua Franca

Native-speaker Model of English High 

High 

Moderate 

Moderate 
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	 This section reveals that English was learned with the goal of successful 

communication in daily situations (x = 2.12). This was followed closely by “get 

better job opportunities” (x = 2.32), go abroad and use English as a medium 

language with other people (x = 3.14), and obtain high scores in English  

examinations, such as IELTS, TOEIC, and TOEFL (x = 3.42), respectively.  

The last item which ranked as least important to students was to “catch up with 

economic and technological developments in the world” (x = 3.80).

Apart from the information above, the results from Question 1 in the 

interview, “What is the ultimate goal of your learning English?” revealed more 

in-depth information about the Thai students’ purposes in learning English. 

There were three main themes extracted from the participants’ responses as 

follows.

•	 Communicate with people (both native and non-native) in daily life  

	 and in foreign countries.

•	 Get better job opportunities /Benefits in job settings.

•	 To be competent in the four skills (Listening, Speaking, Reading,  

	 Writing) and use in exams.

In regard to purposes of learning English, the majority of the respondents 

reported that English was useful particularly in communication contexts. They 

would like to learn English to use in daily life as well as to use it as a medium 

language when they travel abroad. The extract below illustrates this.

“Umm.. the purpose of learning English.. I just want to be able to speak 

and communicate in daily life.”

In addition, about a half of them stated that they would like to use English 

in their career. They also thought that English could help them to get better 

jobs.
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“As we know, English is now a medium language for people all over the 

world. So, English is important at work. When you apply for a job, you will be 

more likely to get accepted if you can speak English. So.. we need to learn 

English.”

Apart from that, a few people wanted to be fluent in all English skills and 

use English in formal examinations.

“Beside communication, I want to get high scores in exams…. And in 

order to get high scores, my four English skills have to be strong. I’m not quite 

good at reading though.” 

Part IV: Results from Open-ended questions and Semi-structured  

Interview 

This part of the findings presents the opinions of Thai learners regarding 

three main aspects related to English as a Lingua Franca: Native-Speaker 

pronunciation model, attitudes on English as a Lingua Franca and Thai English, 

and teacher preferences. The data was obtained from the open-ended part of 

the questionnaire and responses from the interview. Similar responses were 

categorized under the same themes. 

Opinions on Native-Speaker pronunciation model

The information below summarizes the responses collected from  

question 1 in the questionnaire “Do you think it is important to speak like  

a native e.g. with British/American accents? Why?”. The responses were 

grouped into two major themes, i.e. ‘important’ and ‘not important’.
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•	 Important

When asked about whether it was important to speak like a native, most 

of the participants agreed that having a standard accent can ease  

communication and prevent misunderstanding between different speakers. 

Many of them added that a native-like accent creates mutual intelligibility with 

people all around the world. It also leads to effective communication. 

“For this question, I have to say that it’s important [to speak like a native]. 

We need to speak like them.. because if we use a Thai accent, farangs  

(foreigners) may be confused. We need to make more effort to make them 

understand what we say.”

“For me, I think it is very important. I used to talk to foreigners who were 

not native speakers. They are Filipinos, they spoke so fast and used some 

English accent which was so difficult to understand. So, I think speaking with 

the accent close to natives is the best.”

Moreover, the respondents further stated that British and American 

accents were generally accepted on a global level. Thus, possessing a near- 

native accent is a desirable goal, and it is the accent we should follow.

“The reason why most people understand English resulted from the use 

of a global accent (British & American). So, I think we have to go with the flow.. 

Use the accents that most people use.”

A few responses collected from the participants were that accents could 

illustrate the level of education and the manner of speakers. 

“Accent can illustrate the speaker’s educational background. It shows 

how much you’ve tried to learn the second language.”

•	 Not important

On the contrary, there were also a large number of respondents  

mentioning that accent was not important in communication; mutual  
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understanding between interlocutors was more important. Here are some  

examples.

“It’s not important at all. I’ve worked part-time in many places and met 

a lot of tourists. Most of the tourists I met in Chiang Mai are from Asian countries 

such as China, Japan, Korea, etc. and they don’t really care what accent I 

speak. Even native speakers all understand what I say. I think if they understand 

us.. understand the meaning of what we say is fine. Don’t need to worry about 

the accent.”

“Who cares about accent these days? They understand you and you 

understand them. We just want to communicate. The purpose of communication 

is to get the message through, right? Then accent is not necessary by this 

definition.”

Some other respondents also claimed that English is different in each 

country and we need to focus on speaking clearly more than accent.

“Whatever accent you speak is still English. And each country has a 

different accent. So, just focus on communication.”

“Accent is like an identity of that country. It doesn’t affect the  

communication that much.”

In summary, there were opposing perspectives on the Native Speaker 

model of English. Some people remain attached to the native model and  

consider that speaking like a native is important to make communication more 

effective. In contrast, others think that accent is no longer crucial concerning 

communication but should instead focus on making the meaning clear and 

understandable. 
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Opinions on English as a Lingua Franca and Thai English accent

This section concludes the responses collected from question 2 in the 

questionnaire, “What do you think of the term “Thai English”? For communication 

purposes, do you think “Thai English” is acceptable? Why?”. The responses 

can be grouped into two major themes, i.e. ‘positive’ and ‘not positive’ about 

the Thai English accent. 

•	 Positive

Like the previous question, the majority of respondents reported that 

accent was not important in communication when speakers could understand 

each other during conversations.  

“Whatever accent you speak does not define you. You still speak English. 

Just speaking clearly is okay.”

Furthermore, many participants said that Thai English should be  

accepted as other varieties of English as each country has its own unique 

characteristics. In addition, they thought that English speakers (especially 

native speakers) could understand any accent. 

“I think each country has its own identity. Thai English is not like what 

foreigners speak. For example, farang may say “how are you?” (with proper 

intonation), Thai people may use “how are you?” (with Thai consonant sounds 

and no rising intonation). But I think it’s okay to use it this way.. Well, I guess 

most people understand.”

•	 Not positive

On the contrary, contrasted opinions also sprung from the participants 

who did not show approval on the use of Thai English. Some of the responses 

are disclosed below.
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“I think accent affects how much people understand. And Thai English 

may make native speakers misunderstand the meaning which leads to  

communication failure.”

“Probably, some words are not so clear when we speak in a Thai way. 

People may or may not understand us and ask, “what do you mean?”.

Additionally, some people mentioned the originality of the native accents 

and said that Thai people should only follow the native norms.

“Thai accent is not accepted globally… It’s not so popular in a global 

level. We should follow the standard”.

In summary, this section shows opinions on English as a Lingua Franca 

and the acceptance of Thai English which varied among Thai learners. Some 

respondents were optimistic about speaking English with any accent while 

concentrating on having clear pronunciation. In addition, they also reported 

that Thai English was generally used in everyday life and accepted by users of 

English. In contrast, some people thought that the use of Thai English was 

limited and may not be widely accepted or understood by foreigners. Therefore, 

everyone should follow the standard norms. 

Opinions on Teacher preferences

This question “Do you prefer native or non-native teachers in an English 

classroom? Why?” reveals various opinions regarding students’ perceptions of 

their English teachers. This part reveals the opinions of Thai learners in regard 

to teacher preferences. It was found that both native and non-native teachers 

have some strong points over others. 

•	 Native teacher preference

One of the most popular reasons why students favored native teachers 

was that students can learn language skills, especially the accent directly from 
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the first-hand language users. In addition, they also liked learning about  

different cultures and perspectives from the native teachers.

“Native teachers can directly teach me how to speak correctly and I 

can learn about Western cultures from them.”

“Native teachers.. because it’s their language, so they can show us how 

to use the language correctly …. like vocabulary or accent. It’s like we get the 

experience while learning more than just memorizing or parrot-talking.”

Apart from that, a few other students also reported that there was less 

pressure when learning with the natives because they usually knew the students’ 

problems and helped them improve.

“I like native teachers because they don’t put too much focus on  

grammar. They just help us to communicate in English. So, I don’t feel pressure. 

They often encourage students to speak in class. So, we gain more confidence.”

“I like to study with the natives because I’ll need extra effort while  

studying in order to grasp what they say.”

•	 Non-Native teacher preference

On the other hand, non-native teachers, particularly Thai teachers, also 

offer some advantages. It is agreed among the respondents that Thai teachers 

are often more helpful when students get into problems and helped inspire 

students.

“I like Thai teachers because I can directly ask questions when I don’t 

understand the lessons. Well, my English is not so strong. So, I often struggle 

a lot if I have to communicate in English all the time.”

“I have more motivation to learn English because of Thai teachers. They 

showed us that we can be trained to use English fluently.”
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•	 Both

Lastly, many students indicated that they were willing to study with any 

teachers and suggested that both native and non-native teachers helped  

students in different ways.

“I like both of them because I think they have different teaching styles. 

Native teachers focus on doing activities, while Thai teachers focus on teaching 

lessons by lessons and practice assignments.”

“Whatever.. it depends on each individual. They have different strong 

and weak points. We can learn the accent and speaking skills better with the 

natives. But we can understand something more deeply with Thai teachers.”

All in all, the findings reveal that both native and non-native teachers 

can help students in different ways. Relying completely either on native or 

non-native teachers could inhibit students’ acquisition of a second language. 

It is inevitable, from the researcher’s perspective, that learning speaking and 

listening skills are more practical with native teachers. However, learning with 

non-native teachers who share the same mother tongue with students is also 

helpful to a certain degree, particularly when students do not understand the 

lessons. Native and non-native teachers can complement each other to enhance 

the learners’ understanding of a second language.  

Discussion and Conclusion

Figure 2 below summarizes the findings regarding students’ perceptions 

on English as a Lingua Franca and other related issues based on the interviews.
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The results from this study revealed that items in Category 1  

(Native-Speaker model of English) received the highest agreement level with 

the mean score of 3.56, particularly item#1 “British English and American English 

are major varieties of English in the world” (x = 4.17), in which the majority 

perceived that British and American accents are still the main accents of the 

world. Additionally, the two accents were often regarded as a reference for 

other English varieties. This means that the native-speaker model of English 

still has a strong influence in Thailand. This is not surprising considering the 

materials available in the country, both in education and in the media, which 

are mostly produced in British or American. Many people, then, felt they  

needed to acquire ‘near-native’ English accents with the notion of good English 

as strongly bound to a native speaker ideal (Jenkins, 2009). 

However, the mean score from the first category showed only a slight 

difference from attitudes toward English as a Lingua France (x = 3.49). This 

suggests that the two models are very competitive nowadays as people become 

more aware of using English for communicative purposes with a focus on 

achieving understanding between speakers. Compared to previous studies of 

Thai scholars (Phusit & Suksiripakonchai, 2018; Katchamat, 2017; Jindapitak, 

2014), Thai students previously held a strong belief towards native-speaker 

ideology and strictly clung to British and American baselines. Any deviations 

from standard norms were often previously considered deficit or incompetent. 

This study, however, found that while it was true that Thai students still aim 

towards a native speaker model of English, they have begun to realize that it is 

not important which accent or variety of English they speak. Many respondents 

agreed that it was not necessary concerning what accent they sounded like. 

Instead, they supported that speakers had better focus on meanings at  

a discourse level with mutual intelligibility as a goal. 
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However, this is not to say that English standards should all be  

abandoned or neglected. Students should learn the native norms, together with 

exposure to other varieties of English in order to raise their awareness of  

Global Englishes. Most importantly, they should be placed in a position where 

they can make informed choices on which English they wish to use (Jenkins, 

2009). 

In addition, the results from Table 4.5 (item #8 - “English is not only  

a language which native speakers use, but a language that I may construct/

modify for my communicative purposes”, x = 3.73) suggested that students 

tended to adjust their speech for effective communication. We can say that 

English is a communication tool that can be modified in any community for 

adequate  and efficient communication. The use of English nowadays is for 

effective communication in lingua franca situations across the world and does 

not necessarily need to be connected to specific countries (Seidlhofer, 2013). 

Many respondents perceived that all English accents around the world are 

different and unique; thus, they should be accepted as long as intelligibility 

exists. Besides, the results from the interview also supported that most students 

paid more focus on the meanings and understanding between interlocutors 

rather than accents. Nevertheless, some other students still showed their  

concerns that using accents other than the standard ones may lead to  

misunderstandings. 

Concerning the acceptance of Thai English, this category ranked the 

lowest among the other categories (x = 3.18). Like most varieties in the Expanding 

Circle, Thai English has not really developed its own English (like Singapore or 

India). The use of Thai English or English with a local Thai accent has not been 

widely accepted. Item 11 from Table 4.6, which states, “English spoken by Thai 

people is also considered real English” (x = 3.12), indicated that students are 
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still undecided about this issue. Some comments from the open-ended  

questions disclosed a few negative attitudes on Thai English; for instance, the 

Thai English accent was seen as ridiculous, people with a Thai English accent 

might get bullied or looked down from other people, and using Thai English is 

not widely accepted. On the other hand, many respondents perceived that it 

was not a problem to use a Thai accent. Some of the reasons were that it was 

understandable among Thai people and other English speakers and Thai  

English is often spoken in a slower manner, Thai English has unique  

characteristics and shows the Thai identity. Clearly, some participants  

expressed their desire to project their local identity in their English, and some 

of them even felt themselves to be part of a World Englishes community.

 In order to enhance students’ confidence in their accent, it is essential 

to familiarize learners with various English varieties and to facilitate discussions 

between teachers and students of other types of English used across the globe 

(McKenzie, 2013). The Center for English as a Lingua Franca (CELF) in Japan 

reported that Japanese students gained more positive attitudes and became 

confident in their Japanese accent as a result of ELF implications in English 

classrooms (Leichsenring et al., 2015). Not only that, for non-native teachers, 

it is vital that they move away from a long-standing assumption that native 

speaker competence should be a primary focus in language teaching  

(Seidlhofer, 2013), but instead, intelligibility and accommodation should be 

prioritized. According to the study of Rubdy and Saraceni (2006)2006 who 

interviewed ELF English teachers, they confirmed that “the freedom to express 

their own local and ELF identities in their English would give them greater  

confidence as English speakers”. Likewise, if Thai learners are more optimistic 

about their Thai English, it is likely that they would be more confident to use the 

language with other English speakers.
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Finally, the last issue on teacher preferences from Table 7 demonstrated 

that students had preferred both native and non-native teachers in their English 

class. It is evident from the interview that native teachers can improve the  

students’ accents and skills. They also loved to learn about western cultures 

and perspectives which are different from the eastern world. Additionally, some 

students added that they felt considerably less pressure when learning with 

native teachers as they do not put much focus on grammar aspects, while Thai 

teachers do so. On the other hand, studying with Thai teachers also offers some 

advantages. The majority of students are positive that Thai teachers could be 

very helpful, especially when the lessons are complicated. The interview  

responses indicated that Thai teachers often code-switch in class to help students 

understand the lessons. Therefore, students felt more comfortable asking 

questions in class by directly using their mother tongue language (Thai). Some 

students also showed their admiration toward non-native English teachers as 

these teachers can be motivating and inspiring for students. The result from 

this study was similar to Phothongsunan and Suwannarak (2008) as they  

suggested that native teachers have more advantages in terms of appropriate 

language use, linguistic competence, and pronunciation while Thai teachers 

are better at content and grammar. In summary, both native and non-native 

teachers can help Thai learners achieve their language goals in different ways. 

It is undoubtedly the role of teachers to help students reach their goals of using 

English.  

As indicated from the findings, most of the students ranked ‘to  

communicate with other English speakers in daily life’ as the most important 

purpose. Besides, English has become a vehicle or a tool to get better job 

opportunities, catch up with technological developments, and communicate 

with other multilingual speakers around the world. To strengthen greater English 



มนุษยศาสตร์ สังคมศาสตร์ 40 (3)  กันยายน - ธันวาคม 256634

ทัศนคติของผู้เรียนชาวไทยต่อภาษาอังกฤษในฐานะภาษากลางในประเทศไทย Suthinee Peerachachayanee, et al.

proficiency of students and teachers in the expanding circle nations, Kirkpatrick 

(2011) recommends using a multilingual model for English language teaching 

while also integrating sociocultural elements into the teaching so that learners 

will be more aware of local and global issues of World Englishes. Further  

professional development opportunities for teachers are, thus, necessary to 

help broaden ELF awareness and promote positive attitudes of learners toward 

other varieties of English.

Pedagogical implications

As a final remark, it is advisable for non-native English and multilingual 

teachers to set appropriate objectives and aspirations for learners, focusing 

not solely on adhering to native standards, but rather on their capacity to  

proficiently employ the language within lingua franca environments. The  

prevalent inclination among Thai instructors to excessively emphasize English 

grammar and attainment of native-like fluency has been shown to impede 

learners’ practical application of English in their daily lives. This undue  

emphasis not only burdens learners but also erodes their self-assurance and 

motivation (Kongkerd, 2013). Consequently, learners should be guided towards 

attaining a comfortable mastery of fundamental linguistic elements that cater 

to their communicative necessities.

Therefore, the primary objective remains to instill in students the  

confidence and clarity to engage in English discourse, as well as the conviction 

that their Thai English and adaptability skills can effectively convey meaning in 

international contexts. Thai language learners should strive to develop a sense 

of self-assurance rather than experiencing nervousness when it comes to their 

English language usage.
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บทคัดย่อ

การวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษากลยุทธ์การปรับตัวทางการตลาดของธุรกิจ

ที่พักประเภทรีสอร์ทบนเกาะหลีเป๊ะ จังหวัดสตูล ภายใต้สถานการณ์การแพร่ระบาด 

ของโรคติดเชื้อไวรัสโคโรนา 2019 เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ เก็บรวมรวมข้อมูลด้วยการ

สัมภาษณ์เชิงลึก สัมภาษณ์กึ่งโครงสร้างกับกลุ่มผู้บริหารและผู้จัดการธุรกิจที่พักทั้งสิ้น 

10 คน และทำ�วิเคราะหข้์อมลูเชงิเนือ้หา ผลการศกึษาพบว่า 1) ดา้นผลติภณัฑ์ นโยบาย
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ของรีสอร์ทมีการตรวจคัดกรองตามมาตรฐานความปลอดภัยด้านสุขอนามัยเพ่ือ 

นักท่องเที่ยว ห้องพักได้มีการทำ�ความสะอาด ฆ่าเชื้อและเว้นระยะห่างท่ีน่ังตาม

มาตรการของภาครฐั 2) ดา้นราคา การจดัเปน็แพ็คเกจ แบบเหมาจา่ยรวม การลดราคา

ห้องพักและบริการลงตามสถานการณ์ 3) ด้านช่องทางการจัดจำ�หน่าย ผู้ประกอบการ

รสีอรท์เพ่ิมการใชช้อ่งทางการสือ่ออนไลน ์โดยการประชาสมัพันธ์ทางสือ่สงัคมออนไลน ์

การจัดจำ�หน่ายผ่านตัวแทนบริษัทตัวแทนท่องเท่ียวออนไลน์ 4) ด้านการส่งเสริม 

การตลาด ผู้ประกอบการรีสอร์ททำ�การส่งเสริมการตลาดด้วยการเข้าร่วมกิจกรรม

ทางการตลาดของรัฐบาล โครงการเราเที่ยวด้วยกัน 5) ด้านบุคคล ผู้ประกอบการ 

มีการจัดประชุมอบรมเพ่ือสร้างความรู้ความเข้าใจเก่ียวกับการปฏิบัติตนเอง 

ภายใต้สถานการณ์การแพร่ระบาด 6) ด้านลักษณะทางกายภาพ ผู้ประกอบการ 

เข้าร่วมโครงการมาตรฐานความปลอดภัยด้านสุขอนามัยเพ่ือนักท่องเท่ียวโดย 

นักท่องเท่ียว และการปรับปรุงสภาพภูมิทัศน์โดยรอบรีสอร์ทให้มีความน่าสนใจ  

7) ด้านกระบวนการ ผู้ประกอบการมีการเพ่ิมมาตรการรักษาสุขอนามัยและ 

ความปลอดภัยด้านสาธารณสุขอย่างเข้มงวดมากขึ้นทั้งมาตรการด้านพนักงาน 

และลูกค้า 

คำ�สำ�คัญ : กลยุทธ์การปรับตัวทางการตลาด, ธุรกิจที่พักประเภทรีสอร์ท, สถานการณ์

การแพร่ระบาดของโรคติดเชื้อไวรัสโคโรนา 2019
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Adaptation Marketing Strategy of Resort Accommodation Business Warinthorn Youngpaknam, et al.

Abstract

The purposes of this study were as follows: 1. To study the adaptation 

marketing strategy of resort accommodation businesses in Koh Lipe, Satun 

Province under the epidemic situation of coronavirus disease 2019. The study 

employed quantitative research methods, and the data were collected through 

in-depth interviews with 10 groups of executives and managers in the  

accommodation business using a semi-structured interview format. Content 

analysis methods were used for data analysis. The findings of the study  

indicated the following: 1. Product: Resort policies were screened according 

to hygiene safety standards for tourists. Guest rooms were cleaned and  

disinfected, and seating arrangements were adjusted to comply with  

government measures. 2. Price: The arrangement of packages included a total 

payment option, and room and service rates were reduced based on the  

situation. 3. Distribution channels: Resort operators increased the use of online 

media channels and promoted their services on social media platforms. They 

also utilized online travel agency agents for distribution. 4. Promotion: Resort  

operators promoted their marketing efforts by participating in government 

marketing activities. 5. People: The resort operators organized training meetings 

to educate themselves on how to navigate the epidemic situation. 6. Physical 

evidence: Resort operators participated in the Hygiene Safety Standard Program 

for tourists, focusing on improving the landscape surrounding the resort to 

enhance its attractiveness. 7. Process: Resort operators implemented rigorous 

health and safety measures for both staff and customers.

Keywords: Adaptation Marketing Strategy, Resort Accommodation Business, 

Epidemic Situation of Coronavirus Disease 2019 
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บทนำ�

สถานการณ์การระบาดของโรคติดเชื้อไวรัสโคโรนา 2019 หรือโรคโควิด 19 

(Coronavirus Disease 2019 (COVID-19) ได้แพร่อย่างรวดเร็วและกว้างขวางไป 

หลายประเทศทั่วโลกซึ่งมีผู้ติดเชื้อและเสียชีวิตเป็นจํานวนมาก ประกอบกับองค์การ

อนามยัโลกไดป้ระกาศให้การระบาดของโรคโควิด 19 เปน็การระบาดใหญ่ (Pandemic) 

ประเทศไทยมคีวามเสีย่งอย่างย่ิงทีจ่ะเกิดการตดิตอ่ของโรคโควดิ 19 (ราชกิจจานุเบกษา, 

2563) การระบาดส่งผลกระทบต่อชีวิตความเป็นอยู่ของประชาชน อีกทั้งยังส่งผลกระ

ทบต่อเศรษฐกิจอย่างกว้างขวาง โดยเฉพาะธุรกิจท่ีเก่ียวข้องกับการท่องเท่ียวของ

ประเทศไทย เช่น โรงแรม ร้านอาหาร บริษัททัวร์ และร้านขายของท่ีระลึก (ศฐิฒฎา  

ธารารัตนสุวรรณ, 2563) ธุรกิจตางไดรับผลกระทบโดยเฉพาะธุรกิจบริการ ซึ่งไดรับ 

ผลกระทบกอนธุรกิจอื่น ความไมมั่นใจในนโยบายทางเศรษฐกิจ และการเลิกจางงาน

จากการปดกิจการชั่วคราว อันสงผลตอรายได และการใชจ ายของผู บริโภค  

การซื้อสินคาและบริการที่มีภาระผูกพันระยะยาว ผลกระทบยอนกลับมาหาปริมาณ 

การผลิตสินคาและบริการจากการลดลงของความตองการ ในขอธุรกิจปรับตัวลด 

กําลังการผลิตตามความตองการท่ีลดลง จนกระทั่งบางธุรกิจตองปดกิจการลด 

ภาระคาใชจายเพื่อรักษาสภาพคลองไว (คมน พันธรักษ, 2563) 

ธุรกิจโรงแรมและธุรกิจท่ีเก่ียวข้อง ได้รับผลกระทบจากการแพร่ระบาด 

ของโควิด-19 และมาตรการล็อกดาวน์ของภาครัฐ เพ่ือควบคุมการแพร่ระบาดของ 

เชื้อไวรัสดังกล่าวโดยตรง อาทิ มาตรการห้ามเดินทางเข้าออกประเทศ มาตรการ 

หา้มเดนิทางเขา้ออกบางพ้ืนที/่บางจงัหวัด รวมถึงมาตรการส่ังปิดสถานท่ีท่ีมคีวามเส่ียง

มาตรการดังกล่าวส่งผลให้นักท่องเที่ยวยกเลิกการเดินทางและการจองห้องพัก 

กับโรงแรม ทำ�ให้โรงแรมขาดรายได้ โดยผู้ประกอบการโรงแรมที่มีสภาพคล่องบางราย

อาจแบกรับภาระค่าใช้จ่ายและหนี้สินไม่ไหว ต้องตัดสินใจยุติการดำ�เนินธุรกิจ 

(สถาบันวิจัยเพ่ือการพัฒนาประเทศไทย, 2564) ส่งผลกระทบต่อผู้ประกอบการ 

และแรงงานเป็นวงกว้างอย่างรวดเร็วและรุนแรงส่งผลให้ในภาพรวมประชาชนทั่วไป

ต้องหยุดการเดินทาง เพ่ือลดการแพร่ระบาดของไวรัส ท้ังน้ีทำ�ให้ภาคการท่องเท่ียว 

ดำ�เนินกิจการไปด้วยความลำ�บาก ไม่มีลูกค้า มีการยกเลิกการเดินทางและยกเลิก 
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การจองห้องทำ�ให้มีรายรับไม่เพียงพอสำ�หรับการจ้างพนักงานและไม่พอกับค่าใช้จ่าย

คงที่ ขาดสภาพคล่อง เช่น โรงแรม แหล่งท่องเท่ียว และธุรกิจอื่น ๆ ท่ีเก่ียวพันกับ 

การท่องเที่ยว เป็นต้น (จารุภัทร ทองลองยา, 2563)

เน่ืองจากธุรกิจท่ีพักเป็นธุรกิจบริการที่เก่ียวเนื่องกับการท่องเท่ียวและมีความ

สำ�คัญโดยตรงกับนักท่องเที่ยว ผู้ประกอบธุรกิจจึงควรให้ความสำ�คัญและจัดบริการ 

ที่ตอบสนองความต้องการผู้ใช้บริการ (Customers) และควรมีการกำ�หนดกลยุทธ์และ

การวางแผนในการกำ�หนดทิศทางของธุรกิจใหทั้นต่อการเปลีย่นแปลงและอาศยัปจัจยั

ไปสู่ความสำ�เร็จท่ีแตกต่างกัน (Chou, Hsu, and Chen, 2008) เมื่อพฤติกรรมของ 

ผูบ้รโิภคเปลีย่นไป ผูป้ระกอบการก็ต้องวางแผนปรบักลยทุธ์ใหม ่เรือ่งของการทอ่งเทีย่ว

ต้องเปลี่ยนแปลงและปรับตัวให้ความสำ�คัญกับเรื่องความสะอาดปลอดภัยก่อน  

ในสถานประกอบการ หรือโรงแรมที่พัก ต้องมีการใช้แอลกอฮอล์ เน้นความสะอาด 

ในการเดินทาง ทุกคนจะต้องเตรียมความพร้อมด้านต่าง ๆ อย่างมาก หลังจาก 

ผ่านมาตรการปลดล็อคแล้ว เพราะมันเป็นการเริ่มต้นขึ้นมาใหม่ เหมือนกับเป็นการ  

Set Zero ซึ่งการเริ่มต้นใหม่นั้น เป็นการเริ่มต้นท่องเที่ยวภายในจังหวัด การเดินทาง 

ไปยังจังหวัดใกล้เคียง และข้ามภูมิภาคภายในประเทศ (สำ�นักงานประชาสัมพันธ์ 

จังหวัดสตูล, 2563)

เกาะหลีเป๊ะ ตั้งอยู่ในพ้ืนที่เขตอุทยานแห่งชาติหมู่เกาะตะรุเตา เป็นเกาะท่ีมี

ความสวยงามอันดับต้น ๆ ของท้องทะเลไทย และติดอันดับ The 10 Best Thailand 

Islands 2021 จากเว็บไซต์ Tripadvisor เป็นแหล่งท่องเท่ียวท่ีดึงดูดนักท่องเท่ียว 

ทั้งชาวไทย และชาวต่างประเทศ ทั้งมีสิ่งอำ�นวยความสะดวกครบครันสำ�หรับ 

นักท่องเที่ยว เช่น ถนนคนเดิน รีสอร์ท ร้านอาหาร จุดรับส่งเรือโดยสารและเรือนำ�เที่ยว

ไปยังเกาะต่าง ๆ หาดซันไรซ์ หรือหาดชาวเล เป็นหาดท่ีสามารถชมพระอาทิตย์ขึ้น 

อย่างสวยงาม ชายหาดขาวละเอียด มีที่พักให้บริการ รวมถึงเป็นที่ตั้งของชาวเล  

หรือชุมชนชาวอูรักลาโว้ย (การท่องเที่ยวแห่งประเทศไทย, 2564) หลังจากเกิด

สถานการณ์โควิด-19 มีจํานวนนักท่องเท่ียวลดน้อยลงตามรายงานสถิตินักท่องเท่ียว 

ที่เดินทางไปเกาะหลีเป๊ะจากท่าเทียบเรือปากบารา ตั้งแต่วันท่ี 15 ตุลาคม 2564 –  

5 ธันวาคม พ.ศ. 2564 จํานวน 19,219 คน (องค์การบริหารส่วนจังหวัดสตูล, 2564)  
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อาเล็น ระสุโส๊ะ นายกสมาคมส่งเสริมการท่องเที่ยวจังหวัดสตูล กล่าวว่า ตั้งแต่เดือน

กุมภาพันธ์ที่ผ่านมา ผู้ประกอบการท่องเที่ยวต่างได้รับผลกระทบ นักท่องเท่ียว 

ไม่สามารถเดินทางได้ เนื่องจากสถานการณ์ COVID-19 บริษัทต้องปิดกิจการชั่วคราว 

เพ่ือความปลอดภัยของนักท่องเที่ยวและพนักงาน ก่อนเข้าสู่การหยุดเชื้อเพื่อชาติ  

ซึ่งทางผู้ประกอบการจึงไม่มีรายได้จากการท่องเที่ยว รายได้กลับมาเป็นศูนย์ ท้ังน้ี 

ช่วงก่อนเกิดวิกฤติ COVID-19 กระแสตอบรับการท่องเท่ียวในจังหวัดสตูลค่อนข้างดี 

เนื่องจากมีแหล่งท่องเท่ียวที่ได้รับความนิยมอย่างเกาะหลีเป๊ะ แหล่งท่องเท่ียวอุทยาน

ธรณีโลกและแหล่งท่องเที่ยวทางธรรมชาติมากมาย ซึ่งลูกค้าที่จองรายการนำ�เท่ียวไว้

ประมาณ 500 คน ได้ยกเลิกการเดินทาง สิ่งท่ีจะต้องให้ความสำ�คัญในทุก ๆ ส่วน  

โดยเฉพาะเรื่องของมาตรการความสะอาดปลอดภัย (สำ�นักงานประชาสัมพันธ์จังหวัด

สตูล, 2563)

ท่ามกลางภาวะวิกฤตสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคติดเชื้อไวรัสโคโรนา 

2019 ประกอบกับการท่ีผู้ประกอบการจำ�เป็นต้องรักษาธุรกิจท่ีพักเพ่ือความอยู่รอด  

จึงมีความสำ�คัญเรื่อง กลยุทธ์การปรับตัวของธุรกิจที่พักประเภทรีสอร์ทเกาะหลีเป๊ะ 

จังหวัดสตูล ภายใต้สถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคติดเชื้อไวรัสโคโรนา 2019  

โดยผลลัพธ์จากศึกษากลยุทธ์สามารถนำ�ไปใช้เป็นแนวทางในการกำ�หนดเป้าหมาย 

ในทิศทางในการดำ�เนินงานสำ�หรับผู้ประกอบการและพนักงาน ทำ�ให้องศ์กรสามารถ

ดำ�เนินงานสู่เป้าหมายท่ามกลางภาวะวิกฤตและตอบสนองต่อการเปลี่ยนแปลง 

ของสภาพแวดล้อมได้ 

วัตถุประสงค์ของการวิจัย

เพ่ือศึกษากลยุทธ์การปรับตัวทางการตลาดของธุรกิจที่พักประเภทรีสอร์ท 

เกาะหลเีปะ๊ จงัหวัดสตลู ภายใตส้ถานการณ์การแพรร่ะบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 

2019
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ระเบียบวิธีวิจัย

การวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) โดยใช้ 

องค์ประกอบของสว่นประสมทางการตลาดท่ีนำ�มาเปน็กรอบในการศกึษา ประกอบดว้ย 

7 องค์ประกอบ ได้แก่ 1. ด้านผลิตภัณฑ์ (Product) 2. ด้านราคา (Price) 3. ด้านช่องทางการ

จดัจำ�หนา่ย (Place/ Channel Distribution) 4. ดา้นการสง่เสรมิการตลาด (Promotion) 

5. ด้านบุคคล (People) 6. ด้านลักษณะทางกายภาพ (Physical Evidence) และ  

7. ด้านกระบวนการ (Process) (Kotler, 2003) โดยมีวิธีการดำ�เนินวิจัย ดังต่อไปนี้

1. ผูใ้ห้ขอ้มลูหลกั โดยใชเ้กณฑ์ในการประมาณขนาดกลุ่มตัวอย่างจากจำ�นวน

ประชากร คือ กลุ่มตัวอย่างเป็นหลักร้อย ขนาดกลุ่มตัวอย่างเท่ากับ 15-30%  

(บุญชม ศรีสะอาด, 2554) ได้แก่ ผู้บริหาร ผู้จัดการที่มีประสบการณ์การทำ�งานธุรกิจ

ที่พักประเภทรีสอร์ท มากกว่า 1 ปี ขึ้นไป ธุรกิจที่พักประเภทรีสอร์ท เกาะหลีเป๊ะ  

จังหวัดสตูล จำ�นวน 10 ธุรกิจที่พัก ได้แก่ 1) Serendipity 2) Z touch 3) Ricci House 

Resort 4) Plalome Resort 5) Castaway Resort Koh Lipe 6) Kathalee Beach 

Resort and Spa 7) Zodiac See Sun Resort 8) Bundhaya Resort 9) Kathalee 

Beach และ 10) Idylic Consept Resort แห่งละ 1 คน รวมทั้งสิ้น 10 คนโดยการเลือก

ผู้ให้ข้อมูลที่สำ�คัญแบบเจาะจง (Purposive Selection) 

2. เครือ่งมอืทีใ่ชใ้นการวิจยั ใชส้มัภาษณ์แบบก่ึงโครงสรา้ง (Semi- Structured 

Interview) ท่ีกำ�หนดแนวคำ�ถามเพ่ือเช่ือมโยงกับประเด็นหรือวัตถุประสงค์ท่ีต้องการ

ศึกษาไว้พอประมาณตามกรอบแนวคิดที่ต้องการศึกษา ประกอบด้วย 2 ส่วน ส่วนแรก

เป็นแนวคำ�ถามเก่ียวกับกลยุทธ์การปรับตัวของธุรกิจท่ีพักประเภทรีสอร์ทบนเกาะ 

หลเีปะ๊ จงัหวดัสตลู ภายใตส้ถานการณ์การแพรร่ะบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 

ปัจจัยส่วนประสมทางการตลาด (7Ps) ส่วนที่ 2 เป็นแนวคำ�ถามเกี่ยวกับข้อเสนอแนะ

และข้อคิดเห็นเพิ่มเติม ผู้วิจัยถือเป็นเครื่องมือในการรวบรวมข้อมูล ก่อนการเก็บข้อมูล

ผู้วิจัยได้ตรวจสอบความเชื่อมั่นของเครื่องมือ (Reliability) โดยนำ�แบบสัมภาษณ์ 

แบบก่ึงโครงสร้างไปตรวจสอบกับอาจารย์ที่ปรึกษาก่อน และการเก็บข้อมูลในขั้นแรก

อาจารย์ท่ีปรึกษาได้เก็บข้อมูลให้ดูเป็นตัวอย่าง โดยให้คำ�แนะนำ�ในวิธีการเก็บอย่าง 

ถูกต้องเพื่อให้ได้ข้อมูลที่น่าเชื่อถือสอดคล้องกับวัตถุประสงค์ของงานวิจัย
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วรินธร ยังปากน�้ำ และคณะกลยุทธ์การปรับตัวทางการตลาดของธุรกิจที่พักประเภทรีสอร์ทเกาะหลีเป๊ะ

3. 	การเก็บรวบรวมข้อมูล ผู้วิจัยได้เก็บรวบรวมข้อมูลการสัมภาษณ์กลุ่ม 

ผูบ้รหิาร ผูจ้ดัการท่ีมปีระสบการณ์การทำ�งานธุรกิจท่ีพักมากกว่า 1 ป ีข้ึนไป ในเขตพ้ืนที่

เกาะหลเีปะ๊ จงัหวัดสตลู ท้ังหมด 10 คน ดว้ยการสมัภาษณ์เชงิลกึรายบคุคล (In-depth  

interview) ประกอบด้วย ขั้นตอนที่ 1 ทำ�หนังสือขอความร่วมมือในการเก็บข้อมูล 

เพ่ือนำ�ไปมอบให้กับกลุ่มผู้บริหาร ผู้จัดการท่ีมีประสบการณ์การทำ�งานธุรกิจท่ีพัก

มากกว่า 1 ป ีขึน้ไป ในเขตพ้ืนท่ีเกาะหลเีปะ๊ จงัหวัดสตลู ขัน้ตอนท่ี 2 เก็บรวบรวมข้อมลู

ตามลกัษณะของเครือ่งมอื ขัน้ตอนที ่3 รวบรวมข้อมลูโดยการสมัภาษณ์เชงิลกึ ขัน้ตอน

ที่ 4 นำ�ข้อมูลที่รวบรวมได้มาทำ�การวิเคราะห์เนื้อหา (Content Analysis) และสรุปผล 

อภิปรายผล และให้ข้อเสนอแนะ

4.	 การวิเคราะห์ข้อมูล ผู้วิจัยใช้วิธีการวิเคราะห์ข้อมูลเชิงเน้ือหา (Content 

Analysis) ด้วยการจำ�แนกประเด็นการวิเคราะห์ข้อมูลตามแนวทางที่กำ�หนดไว้ โดยใช้

ข้อมูลที่ได้จากการรวบรวมข้อมูล และพ้ืนที่สำ�รวจเพ่ือนำ�เสนอกลยุทธ์การปรับตัว 

ของธุรกิจท่ีพักประเภทรีสอร์ทเกาะหลีเป๊ะ จังหวัดสตูล ภายใต้สถานการณ์การ 

แพร่ระบาดของโรคติดเชื้อไวรัสโคโรนา 2019

5.	 การตรวจสอบความน่าเชื่อถือของข้อมูล ด้านวิธีการเก็บรวบรวมข้อมูล 

(Method Triangulation) เป็นการใช้หลาย ๆ วิธีในการเก็บรวบรวมข้อมูล ด้วยวิธี

สมัภาษณ์ บันทึกเสียงและจดบันทึก แล้วนำ�ข้อมูลมาตรวจสอบยืนยันความสอดคล้องกัน 

(ชาย โพธิสิตา, 2550)

ผลการศึกษา

การศกึษากลยุทธ์การปรบัตวัของธุรกิจทีพั่กประเภทรสีอรท์เกาะหลเีปะ๊ จงัหวดั

สตูล ภายใต้สถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคติดเชื้อไวรัสโคโรนา 2019 โดยใช้ 

องค์ประกอบของสว่นประสมทางการตลาดท่ีนำ�มาเปน็กรอบในการศกึษา ประกอบดว้ย 

7 องค์ประกอบ ได้แก่ 1. ด้านผลิตภัณฑ์ 2. ด้านราคา 3. ด้านช่องทางการจัด จำ�หน่าย 

4. ด้านการส่งเสริมการตลาด 5. ด้านบุคคล 6. ด้านลักษณะทางกายภาพ และ  

7. ด้านกระบวนการ ซึ่งได้ผลการวิจัย ดังนี้ 
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1. ด้านผลิตภัณฑ์ พบว่า รีสอร์ทมีการตรวจคัดกรองตามมาตรฐานความ

ปลอดภัยด้านสุขอนามัยเพื่อนักท่องเที่ยวโดยนักท่องเที่ยว (Amazing Thailand  

Safety and Health Administration) (SHA) ลูกค้าที่เข้ามาใช้บริการโดยต้องแสดง 

ใบรับรองการได้รับวัคซีน ผ่านการตรวจเชื้อเรียบร้อยแล้ว ในส่วนของการเข้าพัก 

ผู้ประกอบการได้ทำ�ความสะอาด ฆ่าเช้ือและเว้นระยะห่างท่ีน่ังตามมาตรการของ 

ภาครัฐเพ่ือรักษามาตรฐานการให้บริการของรีสอร์ท นอกจากน้ียังปรับรายการอาหาร

เป็นอาหารไทยหรืออาหารประจำ�ท้องถ่ิน อาทิ ปลาหมึกดำ�ผัดพริก ซึ่งเป็นอาหาร 

ที่ได้รับความนิยม นอกจากนี้ยังให้ความสำ�คัญในด้านสุขอนามัย ความสะอาด และ

ความปลอดภัยของผู้บริโภคท้ังการคัดเลือกวัตถุดิบ การทำ�ความสะอาดวัตถุดิบและ 

สุขอนามัยในสถานท่ีประกอบอาหาร รวมท้ังการปรับรูปแบบห้องพักท่ีเน้นวิวชายหาด

เพื่อตอบสนองความต้องการของกลุ่มนักท่องเที่ยวชาวไทย 

	 2. ด้านราคา พบว่าการตลาดมีการเปลี่ยนแปลงภายใต้สถานการณ์ 

การแพร่ระบาดของโรคติดเชื้อไวรัสโคโรนา 2019 ต้องเน้นตลาดภายในประเทศ 

เน่ืองดว้ยมาตรการภาครฐัท่ีไมไ่ดเ้ปดิรบันกัท่องเท่ียวตา่งประเทศ โดยการปรบัลดราคา

ห้องพัก อาหารและเคร่ืองดื่ม เช่น กลุ่มเป้าหมายมีราคาต้ังแต่ 3,500 - 6,000 บาท  

เพ่ือรองรับตลาดกลุ่มเป้าหมายตลาดกลางและตลาดล่าง ราคาปรับลดราคาอาหาร 

ลงจากปกติราคาจานละประมาณ 300-500 บาท ลดลงเหลือประมาณ 100-200 บาท 

เพ่ือให้คนไทยสามารถประหยัดค่าใช้จ่ายได้ เพ่ือกระตุ้นให้นักท่องเที่ยวหรือลูกค้า 

ในประเทศสามารถใช้บริการของรีสอร์ทได้ รวมท้ังการจัดเป็นแพ็คเกจ (Package)  

แบบเหมาจ่ายรวมรถรับ-ส่ง เรือไป-กลับ ห้องพัก อาหาร เครื่องดื่ม และกิจกรรมต่าง ๆ 

เพ่ือให้สร้างแรงจูงใจให้กับลูกค้าและตอบสนองความต้องการของลูกค้าท่ีเน้นความ

สะดวกสบาย การเพิ่มทางเลือกให้กับลูกค้า โดยการลดอัตราราคาลงตามสถานการณ์

มีการศึกษารีสอร์ทคู่แข่ง ซึ่งทำ�ให้แผนกบริการอาหารและเครื่องดื่มและแผนกบริการ

ห้องพัก จะต้องปรับตัวมากกว่าแผนกอื่น ๆ โดยเฉพาะแผนกบริการอาหารและ 

เครื่องดื่มที่ต้องมีการลงทุนเพิ่มขึ้นในด้านแพ็คเกจและการขนส่ง
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วรินธร ยังปากน�้ำ และคณะกลยุทธ์การปรับตัวทางการตลาดของธุรกิจที่พักประเภทรีสอร์ทเกาะหลีเป๊ะ

3. ด้านช่องทางการจัดจ�ำหน่าย พบว่า ผู ้ประกอบการรีสอร์ทเพ่ิมการใช ้

ช่องทางการสื่อออนไลน์ โดยการประชาสัมพันธ์ทางสื่อสังคมออนไลน์ เฟซบุ ๊ค  

(Facebook) อนิสตราแกรม (Instagram) ติก๊ตอก (TikTok) และเว็บไซต์หลกัของรสีอร์ท

ส�ำหรบัการติดต่อ การจองห้องพัก นอกจากน้ียังมใีนส่วนของการจดัจ�ำหน่ายผ่านตวัแทน

จ�ำหน่าย (Agent) หรอืบรษิทัตวัแทนท่องเท่ียวออนไลน์ (Online Travel Agency: OTA) 

ที่เป็นหุ้นส่วนและร่วมจัดแคมเปญ (Campaign) เช่น อโกด้า (Agoda) บุ๊คก้ิง ดอท  

คอม (Booking.com) ทั้งยังมีการโฆษณาผ่านทางบุคคลที่เรียกว่า กลุ่มคนที่มีอิทธิพล

ต่อความคิดและการตัดสินใจของกลุ ่มเป้าหมายและมีชื่อเสียงในด้านต่าง ๆ  

(Influencer) เพ่ือให ้ ท่ีพักเป ็นท่ีรู ้จักมากขึ้น นอกจากน้ีผู ้ประกอบการมีการ 

ปรับเปลี่ยนแปลงข้อมูลให้มีความทันสมัยอยู่เสมอทั้งข้อมูลห้องพักแต่ละประเภท 

ภาพถ่ายต่าง ๆ  ภายในโรงแรม และราคาห้องพัก เน่ืองจากนกัท่องเทีย่วส่วนใหญ่มกีาร

หาข้อมลู การเปรยีบเทียบห้องพักและการตดัสนิใจจองห้องพักผ่านช่องทางอนิเตอร์เนต็ 

4. ด้านการส่งเสริมการตลาด พบว่า ผู้ประกอบการรีสอร์ททำ�การส่งเสริมการ

ตลาดด้วยการเข้าร่วมกิจกรรมทางการตลาดของรัฐบาล “โครงการเราเที่ยวด้วยกัน”  

ซึ่งเป็นโครงการรกระตุ้นการใช้จ่ายภาคประชาชนผ่านการท่องเท่ียวภายในประเทศ  

ช่วยเพ่ิมสภาพคล่องให้ผู้ประกอบการธุรกิจโรงแรมและธุรกิจท่ีเก่ียวเน่ือง โดยรัฐบาล

สนับสนุนค่าโรงแรมร้อยละ 40 ของราคาที่พักต่อห้องต่อคืน ทั้งน้ีไม่เกิน 3,000 บาท  

ต่อห้องต่อคืน จำ�กัดสิทธิคนละไม่เกิน 5 ห้อง หรือ 5 คืน เมื่อจองที่พักแล้ว ไม่สามารถ

ยกเลิกได้แต่สามารถเลื่อนวันเข้าพักได้ การเลื่อนเข้าพักต้องเป็นไปตามเงื่อนไข 

ทีโ่ครงการกำ�หนด นอกจากน้ีผูป้ระกอบการยงัมกีารปรบัลดราคาห้องพักลงเพ่ือกระตุน้

กลุ่มนักท่องเที่ยวชาวไทย การจัดแพ็คเกจ (Package) ค่าท่ีพักพร้อมอาหารเช้าและ

กิจกรรมการท่องเที่ยว

5. ด้านบุคคล พบว่า ผู้ประกอบการรีสอร์ทจัดประชุมอบรมเพ่ือสร้างความรู้

ความเข้าใจเก่ียวกับการปฏิบตัตินเองภายใต้สถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคตดิเชือ้

ไวรัสโคโรนา 2019 ประกอบกับการท�ำงานร่วมกันและการให้บริการตามมาตรการ 

ท่ีรัฐบาลก�ำหนด เริ่มจากการให้พนักงานได้รับวัคซีนตามท่ีรัฐบาลก�ำหนด การสวม

หน้ากากอนามัยขณะปฏิบัติงาน การหมั่นล้างมือเป็นประจ�ำ มีการตรวจ ATK  
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อย่างสม�ำ่เสมอโดยให้พนกังานสงัเกตอาการ ถ้ามบีคุคลใดท่ีมเีชือ้หรอืมไีข้ จะต้องกักตวั

รักษาตามมาตรการของรัฐบาลและจะมีทีมพนักงานชุดอื่นเข้ามาปฏิบัติหน้าที่แทน 

ซึ่งพนักงานต้องมีการเตรียมความพร้อมอยู่ตลอดเวลา นอกจากน้ีด้านการจ้างงาน 

ก็มีบางส่วนท่ีมีการบอกเลิกจ้างพนักงานด้วยการอธิบายเหตุผลและความส�ำคัญ 

ซึ่งหากรีสอร์ทกลับมาเปิดด�ำเนินการก็จะแจ้งแก่พนักงาน บางรีสอร์ทไม่ได้มีการ 

บอกเลิกจ้างพนักงานแต่ปรับรูปแบบการด�ำเนินงานในส่วนอื่น ๆ  แทน เพื่อให้พนักงาน

ได้มีงานท�ำและมีรายได้ในช่วงที่รีสอร์ทปิดให้บริการ อีกหน่ึงวิธีการคือการปรับลด 

เงินเดือนและลดจ�ำนวนงานท่ีได้รับมอบหมายท้ังน้ีผู ้ประกอบการต้องแจ้งถึง 

ความจ�ำเป็นที่ต้องใช้วิธีการน้ีเพ่ือไม่ให้เป็นการสร้างความไม่สบายใจในการท�ำงาน 

ของพนักงานและให้พนักงานรู้สึกว่ารีสอร์ทไม่ได้ทอดทิ้งในช่วงภาวะวิกฤต

6. ดา้นลกัษณะทางกายภาพ พบวา่ ผูป้ระกอบการรสีอรท์มกีารเขา้รว่มโครงการ

มาตรฐานความปลอดภัยด้านสุขอนามัยเพ่ือนักท่องเท่ียวโดยนักท่องเท่ียว (Amazing 

Thailand Safety and Health Administration) (SHA) ซึ่งเป็นโครงการความร่วมมือ

ของกระทรวงการท่องเที่ยวและกีฬาโดยการท่องเท่ียวแห่งประเทศไทย (ททท.) และ

กระทรวงสาธารณสุข โดยกรมควบคุมโรค กรมอนามัย กรมสนับสนุนบริการสุขภาพ 

และหน่วยงานภาครัฐและเอกชนในอุตสาหกรรมท่องเท่ียวโดยมีวัตถุประสงค์ เพ่ือให้ 

การท่องเที่ยวเป็นส่วนหน่ึงของมาตรการควบคุมโรคทำ�ให้นักท่องเท่ียวท้ังชาวไทยและ

ชาวตา่งประเทศไดร้บัประสบการณ์ท่ีด ีมคีวามสขุ และมัน่ใจในความปลอดภัยด้านสขุ

อนามัย จากสินค้าและบริการทางการท่องเที่ยวของประเทศไทย โดยนำ�มาตรการ 

ความปลอดภัยด้านสาธารณสุขผนวกกับมาตรฐานการให้บริการที่มีคุณภาพของ 

สถานประกอบการเพ่ือลดความเสี่ยงและป้องกันการแพร่ระบาดของโรคติดเชื้อไวรัส

โคโรนา 2019 และยกระดับมาตรฐานสินค้าและบริการทางการท่องเท่ียวของไทย  

โดยผูป้ระกอบการรสีอรท์ได้มดีำ�เนนิการามมาตรการดา้นสขุอนามยัและความปลอดภยั

ของรัฐบาล เช่น การตั้งจุดตรวจวัดอุณหภูมิ การบริการแอลกอฮอล์ การสวมหน้ากาก

อนามัย การตรวจสอบประวัติการเดินทางของผู้เข้าพักว่าเคยเดินทางไปในพ้ืนที่เสี่ยง 

การไดร้บัวัคซนีหรอืจะตอ้งมผีลตรวจ ATK เปน็ลบภายในเวลาไมเ่กิน 72 ชัว่โมง เปน็ต้น 

ในสว่นของหอ้งพักน้ันมบีรกิารฉดีพ่นเพ่ือฆา่เชือ้ทุกครัง้หลงัการทำ�ความสะอาดหอ้งพัก 
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วรินธร ยังปากน�้ำ และคณะกลยุทธ์การปรับตัวทางการตลาดของธุรกิจที่พักประเภทรีสอร์ทเกาะหลีเป๊ะ

นอกจากนี้ยังให้ความสำ�คัญกับการปรับปรุงสภาพภูมิทัศน์โดยรอบรีสอร์ทให้มีความ 

น่าสนใจสอดคล้องกับสภาพแวดล้อมบนเกาะหลีเป๊ะและดึงดูดใจนักท่องเท่ียว  

ซึ่งเป็นสิ่งแวดล้อมภายนอกที่ลูกค้าใช้ประกอบการตัดสินใจได้

7. ด้านกระบวนการ พบว่า ผู้ประกอบการรีสอร์ทมีการเพิ่มมาตรการรักษาสุข

อนามัยและความปลอดภัยด้านสาธารณสุขอย่างเข้มงวดมากขึ้นทั้งมาตรการด้าน

พนักงานและลูกค้า โดยผู้ประกอบการได้แจ้งแก่ลูกค้าถึงมาตรการในการดำ�เนินงาน

ช่วงสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคติดเชื้อไวรัสโคโรนา 2019 เพ่ือเป็นการสร้าง

ความรูค้วามเขา้ใจแก่ลกูคา้ ในดา้นกระบวนการทำ�งานเน้นย้ำ�ความสะอาดในการปรงุ

อาหาร การสวมถุงมือหน้ากากอนามัยและการทำ�ความสะอาดห้องพักเพ่ือสร้าง 

ความเชื่อมั่นให้แก่ลูกค้า นอกจากนี้ยังมีการปรับเปลี่ยนรูปแบบการทำ�งานให้แก่

พนักงานโดยการเพ่ิมทักษะใหม่ เช่น การใช้สื่อสังคมออนไลน์เพ่ือเพ่ิมยอดขาย  

การพัฒนาผลิตภัณฑ์ให้มีความแปลกใหม่ เช่น รายการอาหารและเครื่องด่ืม เบเกอรี่ 

เป็นต้น ทั้งผู้ประกอบการยังมีการปรับปรุงคุณภาพบริการ ระบบการให้บริการต่างๆ  

เพื่อให้การบริการที่เกิดความรวดเร็ว ถูกต้อง และมีประสิทธิภาพ

สรุปผลและอภิปรายผล 

1. ด้านผลิตภัณฑ์ นโยบายของรีสอร์ทมีการตรวจคัดกรองตามมาตรฐาน 

ความปลอดภัยด้านสุขอนามัยเพื่อนักท่องเที่ยวโดยนักท่องเที่ยว (Amazing Thailand 

Safety and Health Administration) (SHA) ลูกค้าท่ีเข้ามาใช้บริการโดยต้องแสดง 

ใบรับรองการได้รับวัคซีน ผ่านการตรวจเชื้อเรียบร้อยแล้ว สอดคล้องกับผลการศึกษา

ของสเุมธ กมลศริวัิฒน์ และบษุรา โพวาทอง (2564) ทีพ่บว่า การเข้าร่วมมาตรฐาน SHA 

เป็นการรับรองมาตรฐานความปลอดภัยต่อโรค COVID-19 ของโรงแรมและสร้าง 

การรบัรูจ้ากสาธารณะจากการได้รบัการรบัรองมาตรฐานโดยภาครฐัในด้านความสะอาด

และความปลอดภัยต่อ COVID-19 เสริมขึ้นจากมาตรฐานเดิมของโรงแรมเพ่ือสร้าง 

ความมั่นใจให้กับนักท่องเท่ียว ในส่วนของการเข้าพักได้มีการท�ำความสะอาด ฆ่าเชื้อ

และเว้นระยะห่างที่น่ังตามมาตรการของภาครัฐเพ่ือรักษามาตรฐานการให้บริการ 

ของรีสอร์ท สอดคล้องกับ อธิป จันทร์สุริย์ (2564) ได้เสนอว่า การยกระดับมาตรการ 
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ดานสุขอนามัย เชน การทําความสะอาดหองพักเพิ่มมากขึ้น การจํากัดจํานวนผูเขาพัก 

การจัดอบรมพนักงานในการใหบริการเพื่อความปลอดภัยทั้งตอตนเองและลูกคา

2. ด้านราคา การจัดเป็นแพ็คเกจ (Package) แบบเหมาจ่ายรวมรถรับ-ส่ง เรือ

ไป-กลับ ห้องพัก อาหาร เคร่ืองดื่ม และกิจกรรมต่าง ๆ การลดอัตราราคาลงตาม

สถานการณ์มีการศึกษารีสอร์ทคู่แข่ง เพ่ือให้สร้างแรงจูงใจให้กับลูกค้าและตอบสนอง

ความต้องการของลูกค้าที่เน้นความสะดวกสบายสอดคล้องกับศูนย์วิจัยกสิกรไทย 

(2563) ได้เสนอว่าผู้ประกอบการจึงจําเป็นต้องมีการเตรียมการด้านการบริหารสภาพ

คล่องหรอืกระแสเงนิสดของกิจการอย่างเตม็ท่ี ไม่ว่าจะเป็นการปรบัลดต้นทุนค่าใช้จ่าย

อาทิ การลดค่าใช้จ่ายด้านวัตถดิุบ ในขณะเดยีวกันก็จําเป็นต้องรกัษาคุณภาพของสินค้า

และบริการให้อยู่ในระดับที่ลูกค้าคาดหวังและเหมาะสมกับราคาด้วย ควบคู่กับการหา

วิธีในการเพิ่มยอดขายไม่ว่าจะเป็นกลยุทธ์อย่างการลดแลกแจกแถม

3.	 ด้านช่องทางการจัดจ�ำหน่าย ผู้ประกอบการรีสอร์ทเพ่ิมการใช้ช่องทางการ

สื่อออนไลน์ โดยการประชาสัมพันธ์ทางสื่อสังคมออนไลน์ การจัดจ�ำหน่ายผ่านตัวแทน

จ�ำหน่าย Agent หรือบริษัทตัวแทนท่องเที่ยวออนไลน์ (Online Travel Agency: OTA) 

นอกจากนี้ผู้ประกอบการมีการปรับเปลี่ยนแปลงข้อมูล (Update) ให้มีความทันสมัย 

อยู่เสมอ สอดคล้องกับผลการศึกษาของ ทนงศักดิ์ แสงสวางวัฒนะ และคณะ (2563) 

ที่พบว่า ธุรกิจที่สามารถปรับตัวไดทัน สามารถทําการตลาดออนไลนและใชเทคโนโลยี

ใหเกิดประสิทธิภาพมากที่สุดได จะสรางความไดเปรียบทางการแขงขันภายใตวิถีชีวิต

ปกติใหม สงผลใหธุรกิจมีรายไดและดูแลพนักงานไดตอไป

4. ด้านการส่งเสริมการตลาด ผู้ประกอบการรีสอร์ทท�ำการส่งเสริมการตลาด

ด้วยการเข้าร่วมกิจกรรมทางการตลาดของรัฐบาล “โครงการเราเที่ยวด้วยกัน” ซึ่งเป็น

โครงการรกระตุน้การใช้จ่ายภาคประชาชนผ่านการท่องเท่ียวภายในประเทศ สอดคล้อง

กับผลการศกึษาของสภุาวดี ธงภักดิ ์และและสนัตธิร ภูรภิกัดี (2564) ท่ีพบว่า ผู้ประกอบ

การได้มีการให้ความสําคัญปัจจัยท่ีมีผลกระทบต่อการเปล่ียนแปลงท้ังปัจจัยภายใน 

ประกอบด้วย กระบวนการทํางาน บุคลากร แนวทางการปฏิบัติงานและกลยุทธ์ต่าง ๆ

ทีน่าํมาใช้ในสถานการณ์ และปัจจยัภายนอก ประกอบด้วย มาตรการภาครฐั เทคโนโลยี 

สภาพเศรษฐกิจและสถานการณ์ความเปลี่ยนแปลง นอกจากนี้ผู้ประกอบการยังมีการ
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วรินธร ยังปากน�้ำ และคณะกลยุทธ์การปรับตัวทางการตลาดของธุรกิจที่พักประเภทรีสอร์ทเกาะหลีเป๊ะ

ปรบัลดราคาห้องพักลงเพ่ือกระตุน้กลุม่นักท่องเทีย่วชาวไทย การจดัแพ็คเกจ (Package) 

ค่าท่ีพักพร้อมอาหารเช้าและกิจกรรมการท่องเท่ียว สอดคล้องกับศูนยวิจัยธนาคาร

ออมสนิ (2563) ไดเ้สนอเสนอกลยทุธการปรบัตัวของผูประกอบการว่าการจัดโปรโมชั่น

เพ่ือจองหองพักลวงหนา เพ่ือเพ่ิมโอกาสในการทําตลาดและเพ่ิมรายไดทําการตลาด 

นักทองเท่ียวรายไดสูง ที่จะขยายตัวไดดีในอนาคตและเปนกลุมที่จะเดินทางกลับมา 

ทองเที่ยวเปนกลุมแรก

5. 	ด้านบุคคล ผู้ประกอบการรีสอร์ทมีการจัดประชุมอบรมเพ่ือสร้างความรู้

ความเขา้ใจเก่ียวกับการปฏิบตัตินเองภายใต้สถานการณ์การแพรร่ะบาดของโรคตดิเชือ้

ไวรัสโคโรนา 2019 ประกอบกับการทำ�งานร่วมกันและการให้บริการตามมาตรการ 

ที่รัฐบาลกำ�หนด สอดคล้องกับ อธิป จันทร์สุริย์ (2564) ได้เสนอว่า ผูประกอบการ 

มีการสรางความรู ความเขาใจ และการฝกอบรมแกพนักงานในการใหบริการผูปวย 

ที่เขามาใชบริการ โดยพนักงานจําเปนตองไดรับการฉีดวัคซีนกอน และมีทักษะในการ

ใชอุปกรณอนามัยในการใหบริการผูปวยอยางถูกตอง ตลอดจนการเตรียมจํานวน 

พนักงานใหเพียงพอ

6. ด้านลักษณะทางกายภาพ ผู้ประกอบการรีสอร์ทมีการเข้าร่วมโครงการ

มาตรฐานความปลอดภัยด้านสุขอนามัยเพ่ือนักท่องเท่ียวโดยนักท่องเท่ียว (Amazing 

Thailand Safety and Health Administration) (SHA) โดยผู้ประกอบการรีสอร์ท 

ได้มีดำ�เนินการตามมาตรการด้านสุขอนามัยและความปลอดภัยของรัฐบาล เช่น  

การตั้งจุดตรวจวัดอุณหภูมิ การบริการแอลกอฮอล์ การสวมหน้ากากอนามัย การตรวจ

สอบประวัติการเดินทางของผู้เข้าพักว่าเคยเดินทางไปในพ้ืนที่เสี่ยง สอดคล้องกับ 

ผลการศึกษาของวุทธิชัย ลิ้มอรุโณทัย และคณะ (2565) ท่ีพบว่า การสร้างมาตรฐาน

ความปลอดภัยเกี่ยวกับสุขอนามัยในระดับสากลให้กับพนักงาน และมีแนวทางปฏิบัติ

ตนทีถู่กตอ้งหมัน่ตดิตามสถานการณ์แพรร่ะบาดท่ีเปน็ปจัจบุนัอย่างใกลช้ดิมกีารสำ�รวจ

และมีขั้นตอนการจัดการท่ีเป็นที่ยอมรับในระดับสากลรวมถึงความเส่ียงการเตรียม 

ความพร้อมและมีความสามารถในการรับมือกับสถานการณ์ได้อย่างมีประสิทธิภาพ 

นอกจากนี้ยังให้ความสำ�คัญกับการปรับปรุงสภาพภูมิทัศน์โดยรอบรีสอร์ทให้มีความ 

น่าสนใจสอดคล้องกับสภาพแวดล้อมบนเกาะหลีเป๊ะและดึงดูดใจนักท่องเที่ยว ซึ่งเป็น
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สิ่งแวดล้อมภายนอกที่ลูกค้าใช้ประกอบการตัดสินใจได้ สอดคล้องกับผลการศึกษา 

ของชัญญาพัชญ เงางาม (2559) ที่พบว่า กระบวนการท่ีโรงแรมพยายามปรับสภาพ 

ปญหาตาง ๆ  ทีเ่กิดขึน้ไมวาจะเปนปญหาดานบรกิาร ปญหาของผูใชบรกิาร บรรยากาศ 

และการประชาสมัพันธใหผูใชบรกิารรบัทราบใหเหมาะสมและสมดลุกับสภาพปจจบุนั 

จนสามารถเปดใหบริการไดตอ ๆ ไป 

7. 	ดา้นกระบวนการ ผูป้ระกอบการรสีอรท์มกีารเพ่ิมมาตรการรกัษาสขุอนามยั

และความปลอดภยัดา้นสาธารณสขุอย่างเข้มงวดมากข้ึนทัง้มาตรการด้านพนักงานและ

ลูกค้า สอดคล้องกับผลการศึกษาของวัฒนะ สุขขวัญ (2563) ที่พบว่า ธุรกิจร้านอาหาร

ต้องปรับตัวให้สอดคล้อง เพ่ือตอบสนองต่อความต้องการของผู้บริโภค โดยธุรกิจ 

ร้านอาหารจำ�เป็นต้องสร้างความเชื่อมั่นให้แก่ผู้บริโภค โดยการกำ�หนดมาตรการ 

รับมือโดยมีมาตรฐานความปลอดภัยที่รองรับ เพ่ือให้ผู้บริโภคได้เห็นถึงความใส่ใจ 

ของผู้ประกอบการ นอกจากนี้ยังมีการปรับเปลี่ยนรูปแบบการทำ�งานให้แก่พนักงาน 

โดยการเพ่ิมทักษะใหม่ เช่น การใช้สื่อสังคมออนไลน์เพ่ือเพ่ิมยอดขาย การพัฒนา

ผลิตภัณฑ์ให้มีความแปลกใหม่ 

ข้อเสนอแนะจากการวิจัย

การศึกษาพบว่า ด้านกระบวนการ ผู้ประกอบการมีการปรับเปล่ียนรูปแบบ 

การทำ�งานให้แก่พนักงานโดยการเพ่ิมทักษะใหม่ เช่น การใช้ส่ือสังคมออนไลน์เพ่ือ 

เพ่ิมยอดขาย การพัฒนาผลิตภัณฑ์ให้มีความแปลกใหม่ เป็นต้น ท้ังผู้ประกอบการ 

ควรสร้างความรู้ ความเข้าใจโดยการจัดประชุมแก่พนักงาน เพ่ือชี้แจงเหตุผลและ 

รายละเอยีดของความจำ�เปน็ในการปรบัเปลีย่นรปูแบบการทำ�งานของแก่พนักงาน ทัง้น้ี

เพื่อลดความขัดแย้งที่อาจเกิดขึ้นในการทำ�งานของพนักงาน

ข้อเสนอแนะจากการวิจัยครั้งถัดไป

การศึกษาพบว่า นโยบายของรีสอร์ทมีการตรวจคัดกรองตามมาตรฐาน 

ความปลอดภัยด้านสุขอนามัยเพื่อนักท่องเที่ยวโดยนักท่องเที่ยว (Amazing Thailand 

Safety and Health Administration) (SHA) ลูกค้าท่ีเข้ามาใช้บริการ ท้ังน้ีอาจมีการ
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ศึกษาคุณภาพการให้บริการท่ีส่งผลต่อความเชื่อมั่นของลูกค้าในการใช้บริการรีสอร์ท 

ทัง้นีเ้พ่ือเป็นประโยชน์ทางวชิาการในการนำ�ผลการศึกษาไปใชป้ระกอบการการวางแผน 

กำ�หนดกลยุทธ์คุณภาพการให้บริการท่ีสร้างความเช่ือม่ันของลูกค้าสำ�หรับผู้ประกอบการ
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บทคัดย่อ

บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาการใช้ภูมิปัญญาท้องถ่ินในกระบวนการ

ผลิตผ้าทอย้อมครามในจังหวัดสกลนคร โดยใช้วิธีการวิจัยเชิงคุณภาพเก็บข้อมูลจาก 

ผู้ให้ข้อมูลส�ำคัญ ได้แก่ คณะกรรมการบริหารกลุ่ม และสมาชิกกลุ่มทอผ้าย้อมคราม 

ในจงัหวดัสกลนคร ด้วยวิธีการสมัภาษณ์เจาะลกึ การสนทนากลุม่ และการสงัเกตการณ์ 

ผลการวิจัยพบว่า กลุ่มทอผ้าย้อมครามในจังหวัดสกลนครได้ใช้ภูมิปัญญาท้องถ่ิน 

ส่วนใหญ่ท่ีได้รับอิทธิพลจากกลุ่มชาติพันธุ์ภูไท กระจายอยู่ในกระบวนการผลิตผ้าทอ

ย้อมคราม 2 ข้ันตอน ได้แก่ การเตรียมวัตถุดิบ (การเตรียมเส้นฝ้าย และการเตรียม 
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น�้ำคราม) และ การทอผ้า โดยพบการใช้ภูมิปัญญาท้องถ่ิน 5 สาขา (เรียงจากมาก 

ไปน้อย) ได้แก่ สาขาอุตสาหกรรมและหัตถกรรม สาขาศาสนาและประเพณี สาขา

เกษตรกรรม สาขาศิลปกรรม และ สาขาภาษาและวรรณกรรม อย่างไรก็ดี ภูมิปัญญา

ท้องถ่ินสาขาสวสัดิการ รวมท้ังสาขากองทุนและธุรกิจชมุชนได้ถูกน�ำมาใช้ในการบรหิาร

จัดการกลุ่มอาชีพ และมีรูปแบบการใช้ภูมิปัญญาท้องถิ่น 3 รูปแบบด้วยกัน (เรียงจาก

มากไปน้อย) คือ 1) การอนุรักษ์ 2) การประยุกต์ และ 3) การสร้างใหม่ 

ค�ำส�ำคัญ: ภูมิปัญญาท้องถิ่น, ผ้าทอย้อมคราม, กลุ่มทอผ้า
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The Application of Local Wisdom in the Process 
of Indigo-Dyeing Fabric Uthumporn Lordko and Wipawee Grisanaputi

Abstract

This article aims to study the application of local wisdom in the process 

of indigo-dyeing fabric in Sakon Nakhon province. This is qualitative research. 

Key informants were board committee members and members of indigo-dyed 

weaving groups in Sakon Nakhon province. Data were collected by an in-depth 

interview, focus group, and observations. Results found that most of the local 

wisdom used by the indigo-dyed groups in Sakon Nakhon province was  

influences by the ethnicity of Phu Thai throughout two steps of the indigo-dyed 

fabric process, which were the stage of preparing material (cotton yarn  

preparation and indigo-dyeing) and weaving. There were five disciplines of 

local wisdom (from the most to the least frequent use) including industry and 

handicraft, religion and tradition, agriculture, arts, as well as language and  

literature. However, two fields of local wisdom consisting of welfare as well as 

sources of funding and community business were applied to group  

management. There were three ways of using local wisdom (from the most  

to the least frequently used): preservation, applying and creating.

Keywords:  Local Wisdom, Indigo-dyed Fabric, Weaving Group
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บทน�ำ

ภูมปัิญญาท้องถ่ินเป็นองค์ความรูท่ี้เกิดจากการสัง่สมความรูแ้ละประสบการณ์

ของคนในชมุชนหรอืท้องถ่ินทีม่กีารถ่ายทอดกันจากรุน่สูรุ่น่จนเป็นมรดกทางวัฒนธรรม

ที่สะท้อนอัตลักษณ์ของแต่ละท้องถ่ิน มีความส�ำคัญและมีคุณค่าต่อการด�ำรงชีวิต 

และการด�ำรงอยู่ของท้องถ่ิน เป็นทุนทางสังคมที่สร้างรากฐานท่ีส�ำคัญต่อการพัฒนา

ท้องถ่ิน (หทัยรัตน์ บุณโยปัษฎัมภ์, 2561) ซึ่งส�ำนักงานคณะกรรมการการศึกษา 

แห่งชาติ (2541) ได้จ�ำแนก ภูมิปัญญาท้องถิ่นออกเป็น 11 สาขาด้วยกัน ได้แก่ สาขา

เกษตรกรรม สาขาอุตสาหกรรมและหัตถกรรม สาขาการแพทย์แผนไทย สาขาการ

จัดการทรัพยากรธรรมชาติและสิ่งแวดล้อม สาขากองทุนและธุรกิจชุมชน สาขา

สวัสดิการ สาขาศิลปกรรม สาขาการจัดการองค์กร สาขาภาษาและวรรณกรรม สาขา

ศาสนาและประเพณี และสาขาการศึกษา และดรณ์ สมิตะเกษตริน (2552) ได้จ�ำแนก

การใช้ภูมิปัญญาท้องถิ่นออกเป็น 4 รูปแบบ ได้แก่ การอนุรักษ์ การฟื้นฟู การประยุกต์ 

และการสร้างใหม่

ด้วยความหลากหลายและความส�ำคัญของภูมิปัญญาท้องถ่ินดังกล่าว 

ภูมปัิญญาท้องถิน่จงึเป็นองค์ประกอบส�ำคญัประการหนึง่ท่ีเรยีกว่า “ทนุทางวฒันธรรม” 

อนัเป็นทนุประเภทหน่ึงของทุนชมุชนภายใต้แนวคดิวสิาหกิจชมุชนทีร่ฐับาลได้ใช้ในการ

ขับเคลื่อนเศรษฐกิจชุมชนซึ่งเป็นเศรษฐกิจฐานรากของประเทศ ชาวบ้านได้น�ำ

ภูมิปัญญาท้องถ่ินมาใช้ท้ังในรูปแบบของการอนุรักษ์ การฟื้นฟู การประยุกต์และการ

สร้างใหม่ผสมผสานกับทุนทางชวีภาพและทุนทางสงัคมเพ่ือเพ่ิมมลูค่าให้แก่ผลิตภณัฑ์

ชุมชนต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็น กระติบข้าวเหนียว ผ้าไหมและผ้าฝ้าย ไม้กวาด ตลอดจน

ปลาร้าบอง เป็นต้น สร้างงาน สร้างเงินและสร้างความสัมพันธ์อันดีให้แก่ชุมชน  

ด้วยชุมชนด้วยกันเอง (วิภาวี กฤษณะภูติ, 2559) ดังนั้นจึงอาจกล่าวได้ว่า ภูมิปัญญา

ท้องถ่ินถูกน�ำมาใช้เสริมสร้างเศรษฐกิจชุมชนอย่างแพร่หลายและกระจายอยู่ตาม 

จังหวัดต่าง ๆ ทั่วประเทศดังจะพบเห็นกันโดยท่ัวไปกับผลิตภัณฑ์และบริการภายใต้

โครงการหนึ่งต�ำบล หนึ่งผลิตภัณฑ์ที่รัฐบาลได้ใช้ในการขับเคลื่อนเศรษฐกิจฐานราก 

ของประเทศ 
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จังหวัดสกลนครเป็นจังหวัดหนึ่งตั้งอยู่ในเขตภาคตะวันออกเฉียงเหนือตอนบน

ของประเทศไทย และเป็นจังหวัดท่ีค่อนข้างจะมีความโดดเด่นของการน�ำภูมิปัญญา 

ท้องถ่ินโดยเฉพาะภูมิปัญญาท้องถ่ินของกลุ่มชาติพันธุ์ภูไทท่ีมีความเชี่ยวชาญด้าน 

งานหัตถกรรมการทอผ้าย้อมครามและได้รับการถ่ายทอดจากรุ่นสู่รุ่นมานานนับหลาย

ทศวรรษ (อนุรัตน์ สายทอง และภูวดล ศรีธเนศ, 2557) มาใช้ในการพัฒนาผลิตภัณฑ์

ท้องถ่ินจนประสบความส�ำเร็จส่งผลให้จังหวัดมีรายได้มวลรวมของผลิตภัณฑ์จังหวัด

สกลนครจากผ้าย้อมคราม (Gross Provincial Product: GPP) มากถึง 60,737 ล้านบาท 

(ส�ำนักงานสถิติจังหวัดสกลนคร, 2565) และได้รับการยอมรับในระดับสากล ดังจะเห็น

ได้จากการได้รบัยกย่องจากสภาหัตกรรมโลกภาคพ้ืนเอเชยีแปซฟิิค (The World Crafts 

Council-Asia Pacific Region: WCC APR) ได้ประกาศให้จังหวัดสกลนคร คือ  

“นครหัตถกรรมแห่งครามธรรมชาติโลก” ในปี พ.ศ. 2560 (มติชนออนไลน์, 2561)  

ในปัจจุบันนี้จังหวัดสกลนครได้มีกลุ่มทอผ้าย้อมคราม ประมาณ 600 กลุ่ม กระจายอยู่

ทั่วทั้ง 18 อ�ำเภอของจังหวัดสกลนคร (ส�ำนักงานพัฒนาชุมชนจังหวัดสกลนคร, 2561) 

อนึ่ง ภูมิปัญญาท้องถ่ินของการทอผ้าย้อมครามของจังหวัดสกลนครท่ีได้รับ 

การถ่ายทอดมาจากกลุ่มชาติพันธุ์ภูไทดังกล่าวน้ัน มีการใช้ภูมิปัญญาสาขาต่าง ๆ  

ที่น่าสนใจผสมผสานอยู่ในกระบวนการผลิตผ้าทอมือย้อมครามจากต้นน�้ำสู่ปลายน�้ำ  

เริ่มตั้งแต่การปลูกต้นคราม การท�ำฝ้ายทอมือ การมัดหมี่ การย้อมสีคราม และการ 

ทอผ้า ท่ีล้วนแล้วแต่เป็นกระบวนการผลิตท่ีต้องอาศัยความเพียร ความละเอียด และ

ความใส่ใจในทกุขัน้ตอน อย่างไรก็ด ีเมือ่พิจารณาถึงการศกึษาเก่ียวกับการใช้ภมูปัิญญา

ท้องถ่ินของชาวภูไทในกระบวนการผลิตผ้าทอมือย้อมครามในจังหวัดสกลนครน้ัน 

แทบหาไม่พบ ดังนั้นการศึกษาเกี่ยวกับการใช้ภูมิปัญญาท้องถิ่นของชาวภูไท ในสาขา

และรูปแบบต่าง ๆ ในกระบวนการผลิตผ้าทอย้อมครามควรได้รับความส�ำคัญเพ่ือจะ

ช่วยเติมเต็มองค์ความรู้ท่ีขาดหายไป และจะเป็นประโยชน์ต่อการขับเคล่ือนการใช้

ภูมิปัญญาท้องถิ่นในกระบวนการผลิตและพัฒนาผ้าทอย้อมครามต่อไป
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วัตถุประสงค์การวิจัย

เพ่ือศึกษาการใช้ภูมิปัญญาท้องถ่ินในกระบวนการผลิตผ้าทอย้อมคราม 

ในจังหวัดสกลนคร

ระเบียบวิธีวิจัย

งานวิจัยน้ีใช้ระเบียบวิธีการวิจัยเชิงคุณภาพ เพ่ือศึกษาการใช้ภูมิปัญญา 

ท้องถ่ินในกระบวนการผลิตผ้าทอย้อมครามของจังหวัดสกลนคร โดยใช้การคัดเลือก 

ผู้ให้ข้อมูลแบบเจาะจง (Purposive Selection) เพ่ือคัดเลือกผู้ให้ข้อมูลส�ำคัญจาก 

กลุ่มวิสาหกิจชมุชนทอผ้าย้อมครามในจงัหวดัสกลนคร ท้ัง 18 อ�ำเภอ ท่ีได้รบัการคดัสรร

สุดยอดหนึง่ต�ำบล หนึง่ผลติภณัฑ์ไทย ประจ�ำปี 2559 ระดบั OTOP 3-5 ดาว ประกอบด้วย 

ประธานกลุ่มทอผ้าย้อมคราม รองประธานกลุ่มฯ คณะกรรมการบริหารกลุ่มฯ สมาชิก 

กลุม่ฯ และเจ้าหน้าทีจ่ากหน่วยงานท่ีเก่ียวข้อง จ�ำนวน 39 ราย วิธีการเก็บรวบรวมข้อมลู 

ได้แก่ การสัมภาษณ์เจาะลึกและการสนทนากลุ่ม ท�ำการรวบรวมข้อมูลท่ีเก่ียวข้อง 

ด้วยวิธีการสังเกตการณ์แบบมีส่วนร่วม (Participant Observation) และวิธีการ

สังเกตการณ์แบบไม่มีส่วนร่วม (Non-Participant Observation) วิเคราะห์ข้อมูล 

เชิงคุณภาพเพ่ือตรวจสอบความน่าเชื่อถือของข้อมูลแบบสามเส้า (Triangulation  

Technique) และน�ำข้อมูลมาพิจารณาด้วยวิธีการวิเคราะห์ข้อมูลเชิงพรรณนา  

(Descriptive Analysis) 

ผลการศึกษา

1.	ข้อมูลพื้นฐานของผู้ให้ข้อมูล

	 พบว่า ส่วนใหญ่เป็นเพศหญิง 35 ราย เพศชาย 4 ราย อายุระหว่าง 25-66 ปี 

มีระดับการศึกษาชั้นประถมศึกษา-ระดับปริญญาโท สถานภาพกลุ่ม ได้แก่ ประธาน

กลุ่มทอผ้าย้อมคราม จ�ำนวน 10 ราย คณะกรรมการบริหารกลุ่ม จ�ำนวน 13 ราย และ

สมาชกิกลุม่ จ�ำนวน 5 ราย และ เจ้าหน้าทีจ่ากส�ำนกังานพัฒนาชมุชน ได้แก่ พัฒนาการ

อ�ำเภอ จ�ำนวน 3 ราย รักษาการพัฒนาอ�ำเภอ จ�ำนวน 1 ราย นักวิชาการพัฒนาชุมชน
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ช�ำนาญการ จ�ำนวน 4 ราย นักวิชาการพัฒนาชุมชนช�ำนาญการปฏิบัติการ จ�ำนวน  

3 ราย รวมทั้งสิ้น 39 ราย

2.	การใช้ภูมิปัญญาท้องถิ่นในกระบวนการผลิตผ้าทอย้อมครามใน

จังหวัดสกลนคร 

	 ผลการวิจัย พบว่า กลุ่มทอผ้าย้อมครามในจังหวัดสกลนครส่วนใหญ่ได้ใช้

ภูมิปัญญาท้องถ่ินสาขาต่าง ๆ ที่ได้รับอิทธิพลจากกลุ่มชาติพันธุ์ภูไทในกระบวนการ 

ผลิตผ้าทอย้อมคราม ท้ัง 2 ขั้นตอนด้วยกัน ได้แก่ การเตรียมวัตถุดิบ และการทอผ้า  

ดังรายละเอียดต่อไปนี้

	 2.1	 การเตรียมวัตถุดิบ

		  การเตรยีมวัตถุดบิในกระบวนการผลติผ้าทอย้อมครามนีป้ระกอบไปด้วย

การเตรียมเส้นฝ้ายและการเตรียมน�้ำย้อมผ้าจากต้นคราม ดังรายละเอียดต่อไปนี้

		  2.1.1	การเตรียมเส้นฝ้าย

		  ในการเตรียมเส้นฝ้ายนั้นมีทั้งหมด 8 ขั้นตอนด้วยกัน ได้แก่ การเพาะ

ปลกูและดแูลต้นฝ้าย การเก็บฝ้าย (การเก็บเก่ียวดอกฝ้าย) การแยกเมลด็ฝ้ายออกจาก

ดอกฝ้าย (การอิ้วฝ้าย) การท�ำความสะอาดและท�ำให้เส้นฝ้ายขึ้นปุย (การดีดฝ้ายและ

การล้อฝ้าย) การปั ่นเส้นฝ้าย (การเข็นฝ้าย) การต้มเส้นฝ้าย การเรียงเส้นฝ้าย  

(การกวักฝ้าย และการมัดย้อมเส้นฝ้าย (การมัดหมี่) ผลการวิจัยได้พบถึงการใช้

ภูมิปัญญาท้องถิ่นในด้านหรือสาขาต่าง ๆ ดังรายละเอียดต่อไปนี้

			   1) การเพาะปลูกและดูแลต้นฝ้าย ผลการวิจัยได้พบว่ามีการใช้

ภูมิปัญญาท้องถ่ินสาขาเกษตรกรรมในการเลือกพันธุ์ฝ้ายให้เหมาะสมกับสภาพ

ภูมิประเทศและภูมิอากาศ ดังจะเห็นได้จากการที่สมาชิกกลุ่มทอผ้าส่วนใหญ่ในพ้ืนท่ี

อ�ำเภอกุดบาก อ�ำเภอพรรณานิคม และอ�ำเภอภูพาน ซึ่งเป็นพ้ืนที่สูงและค่อนข้าง 

แห้งแล้ง เลือกปลูกฝ้ายพันธุ์กระตุ่ย (ฝ้ายดอกสีน�้ำตาล) เน่ืองจากเป็นสายพันธุ์ท่ี 

เจริญเติบโตได้ดีในสภาพภูมิประเทศและภูมิอากาศดังกล่าวกันอย่างประปราย 

ตามคนันาหรอืทีว่่างเปล่าทีน่�ำ้ไม่ท่วมขังหรอืระบายน�ำ้ได้ด ีนยิมปลกูฝ้ายในช่วงฤดแูล้ง 

(ปลายเดือนมิถุนายนถึงต้นเดือนกรกฎาคม) นอกจากน้ี ยังพบว่ามีการใช้ภูมิปัญญา

ท้องถ่ินสาขาศาสนาและประเพณเีก่ียวกับความเชือ่ในการเซ่นไหว้เจ้าท่ีหรอืเจ้าป่าด้วย
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อาหาร ของหวาน และผลไม้ท่ีสามารถหาได้ในท้องถ่ิน เพ่ือเป็นการบอกกล่าวต่อ 

สิ่งศักดิ์สิทธิ์ให้ดูแลและรักษาต้นฝ้ายให้เจริญงอกงาม 

			   2) การเกบ็ฝ้าย เป็นการเก็บเก่ียวดอกฝ้าย ผลการวิจยัได้พบการใช้

ภูมิปัญญาท้องถ่ินสาขาเกษตรกรรมในการเก็บเก่ียวต้นฝ้ายท่ีมีอายุประมาณ 120 วัน

เป็นต้นไป โดยชาวบ้านสามารถเก็บเก่ียวไปได้เรือ่ย ๆ  แต่จะต้องทิง้ช่วงห่างกนัประมาณ 

10 วัน จนกระทั่งต้นฝ้ายมีอายุเฉลี่ยประมาณ 4-5 ปี และได้พบว่า การเก็บดอกฝ้ายนั้น

จะท�ำกันในช่วงเช้าตรู่โดยเริ่มตั้งแต่ 06.00 น. - 10.00 น. เท่านั้น เนื่องจากใบฝ้าย 

จะไม่แห้งกรอบติดดอกฝ้ายส่งผลต่อความง่ายในการเก็บเก่ียว หลังจากน้ัน 

จึงท�ำความสะอาดและผึ่งดอกฝ้ายบนกระด้งและตากแดดหลาย ๆ ครั้งจนดอกฝ้าย 

แห้งสนิทเพื่อป้องกันการเกิดเชื้อราบนดอกฝ้าย

			   อย่างไรก็ด ีหลงัจากดอกฝ้ายแห้งสนทิแล้ว ก่อนจะเข้าสูข้ั่นตอนต่าง ๆ   

ต่อไปน้ัน ผลการวิจัยได้พบการใช้ภูมิปัญญาท้องถ่ินสาขาศาสนาและประเพณ ี 

ในรูปแบบของ “พิธีสู่ขวัญฝ้าย” เพื่อเสริมมงคลแก่เส้นฝ้ายที่จะน�ำไปสู่กระบวนการทอ

ผ้าและเพ่ือช่วยสร้างขวัญก�ำลังใจให้แก่คนทอผ้า เนื่องจากโดยมากแล้วน้ันเส้นฝ้าย

เหล่าน้ีจะถูกน�ำไปประกอบพิธีกรรมทางศาสนาพุทธต่าง ๆ อาทิ การลงเสาเอกบ้าน  

การผกูข้อมอืรบัขวญัเดก็แรกเกดิ การน�ำไปท�ำมงคลแฝดในพิธีมงคลสมรส และการน�ำ

ไปใช้เป็นฝ้ายส�ำหรับสู่ขวัญนาค เป็นต้น นอกจากนี้ ผู้ทอยังมีความเชื่ออีกว่า พิธีกรรม

ดังกล่าวจะช่วยท�ำให้แยกเมล็ดฝ้ายออกจากดอกฝ้ายได้ง่ายขึ้น ไม่ติดเครื่องแยกฝ้าย 

ช่วยท�ำให้ปยุฝ้ายข้ึนฟู และช่วยท�ำให้การป่ันฝ้ายได้เส้นฝ้ายทีเ่รยีงต่อเส้นกันไม่ขาดอกี

ด้วย อย่างไรก็ตาม ในปัจจุบันนี้การใช้ภูมิปัญญาท้องถ่ินดังกล่าวในกระบวนการผลิต

ผ้าทอย้อมครามมีปรากฏให้เห็นไม่มากนัก เน่ืองจากการเปล่ียนแปลงวิถีการผลิตสู่ 

การผลิตเชิงพาณิชย์ท่ีต้องท�ำงานแข่งกับเวลาเพ่ือตอบสนองต่อความต้องการของ 

ผู้บริโภคให้ทันท่วงทีประกอบกับขาดผู้สืบทอดพิธีกรรมดังกล่าวอีกด้วย

			   3) การแยกเมล็ดฝ้ายออกจากดอกฝ้าย คือการอิ้วฝ้าย ผลการวิจัย

ได้พบว่ามีการใช้ภูมิปัญญาท้องถิ่นสาขาอุตสาหกรรมและหัตถกรรม โดยพบว่าในการ

แยกเมล็ดฝ้ายออกจากดอกฝ้ายน้ันสามารถท�ำได้โดยน�ำปุยฝ้ายท่ีแห้งสนิทป้อน 

เข้าระหว่างแกนไม้ท้ังสองของเครื่องอิ้วฝ้าย (ประดิษฐ์ขึ้น) และในระหว่างนั้นก็หมุน 
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ฟันเฟืองไปด้วย เพ่ือให้ท่อนไม้ทั้งสองหมุนและแยกเมล็ดฝ้ายออกจากปุยฝ้าย ซึ่ง 

ปุยฝ้ายจะร่วงหล่นลงบนกระด้งที่ได้เตรียมไว้เพ่ือมารองรับปุยฝ้ายท่ีผ่านการอิ้วแล้ว  

อย่างไรก็ตาม ในปัจจบุนัน้ี กลุม่ทอผ้าย้อมครามส่วนใหญ่ได้มกีารเย็บตาข่ายพลาสตกิ

หรือการเย็บผ้ามุ้งไนลอนมาเย็บเป็นตาข่ายเพื่อเก็บปุยฝ้ายไม่ให้กระจาย

			   4) การท�ำความสะอาดและการท�ำให้เส้นฝ้ายขึ้นปุย คือการ 

ดีดฝ้ายและการล้อฝ้าย ผลการวิจัยได้พบการใช้ภูมิปัญญาท้องถ่ินสาขาอุตสาหกรรม

และหตัถกรรม กล่าวคอื การท�ำให้ฝ้ายข้ึนฟูเป็นปยุและแยกเศษใบไม้รวมทัง้สิง่ตกค้าง 

ออกจากฝ้าย ก่อนน�ำไปล้อหรือม้วนเพ่ือรอการเข็นฝ้ายต่อไป ส�ำหรับการดีดฝ้ายน้ี 

จะใช้อุปกรณ์ที่เรียกว่า “กงดีดฝ้าย” ท่ีท�ำจากไม้ไผ่เหลาแบนส่วนปลายเรียว ผูกเชือก 

ที่ปลายท้ังสองข้างให้โค้งเข้าหากันลักษณะคล้ายคันธนูหรือคันเบ็ด เชือกท่ีขึงไว้น้ี 

จะเป็นสายส�ำหรับดีดฝ้าย เพ่ือท�ำให้ปุยฝ้ายฟูขึ้นก่อนน�ำไปม้วน (ชาวบ้านเรียกว่า  

“การล้อฝ้าย”) ซึ่งเป็นการม้วนปุยฝ้ายให้มีรูปร่างคล้ายหลอดกลมยาว ภาษาอีสาน 

เรียกหลอดฝ้ายน้ีว่า “ดิ้ว” การม้วนฝ้ายน้ีจะช่วยท�ำให้การปั่นเส้นฝ้ายสะดวกย่ิงขึ้น  

โดยใช้อปุกรณ์ทีเ่รยีกว่าแป้นล้อฝ้ายและไม้ล้อฝ้ายแล้วห่อใส่ผ้าไว้เพ่ือรอน�ำไปป่ันฝ้าย

ต่อไป

			   5) การปั ่นฝ้ายเป็นเส้น คือ การเข็นฝ้าย ผลการวิจัยได้พบ 

การใช้ภูมิปัญญาท้องถ่ินสาขาอุตสาหกรรมและหัตถกรรมอีกเช่นกัน ซึ่งในขั้นตอนน้ี

เป็นการปั่นฝ้ายด้วยมือเพ่ือท�ำให้ปุยฝ้ายตัวเรียงกันเป็นเส้นก่อนน�ำไปทอเป็นผืน  

ส�ำหรับอุปกรณ์ท่ีใช้ในการปั่นฝ้ายน้ีจะเรียกว่า “หลาปั่นฝ้าย” (ประดิษฐ์ข้ึน) ซึ่ง 

ผูท้�ำหน้าท่ีป่ันฝ้ายจะใส่ม้วนฝ้ายจ่อไว้ทีไ่น และใช้มอือกีข้างหมนุแกนวงล้อเพ่ือให้วงล้อ 

ส่งผลให้ม้วนฝ้ายเป็นเกลยีวเส้นจากแรงเหว่ียงทีเ่กิดขึน้ และเกลยีวฝ้ายจะม้วนเข้าเก็บ

ในเหล็กไน ท�ำเช่นนี้อย่างต่อเนื่องจนเส้นฝ้ายเต็มเหล็กไนจึงค่อย ๆ คลายเส้นฝ้ายจาก

เหล็กไนใส่ไม้เปียฝ้ายออกแล้วน�ำมามัดเป็นกลุ่มฝ้าย (ต่อนฝ้าย) เพ่ือเตรียมน�ำไป 

ย้อมสีในขั้นต่อไป

			   อย่างไรก็ดี ก่อนที่จะน�ำเส้นฝ้ายไปต้มในขั้นตอนต่อไปนั้น กลุ่มผู้ทอ

ย้อมครามในอ�ำเภออากาศอ�ำนวยบางรายได้อนุรักษ์การใช้ภูมิปัญญาท้องถ่ินสาขา

ศาสนาและประเพณีผ่าน “การลงข่วง” ซึ่งเป็นพิธีกรรมการส่งเสริมการมีส่วนร่วมของ
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หนุ่มสาวในขั้นตอนการดีดฝ้าย ปั่นฝ้าย และเข็นฝ้ายที่ลานของหมู่บ้าน และมักจะเกิด

ขึ้นในช่วงเวลากลางคืนของฤดูหนาวที่มีการก่อกองไฟเพื่อสร้างความอบอุ่นไปด้วย

			   6) การต้มเส้นฝ้าย เป็นข้ันตอนของการน�ำเส้นฝ้ายมาต้มเพ่ือให ้

เส้นฝ้ายมคีวามเหนียวทนทาน ไม่ขาดหรอืยุ่ยเป่ือยง่าย เป็นการท�ำความสะอาดเส้นฝ้าย

ด้วย ผลการวิจัยได้พบการใช้ภูมิปัญญาท้องถ่ินสาขาอุตสาหกรรมและหัตถกรรม  

กล่าวคือ ในการต้มเส้นฝ้ายน้ันจะต้องต้มด้วยน�้ำซาวข้าวจ้าวท่ีอุณหภูมิประมาณ  

70-80 องศาเซลเซียส เป็นเวลาไม่น้อยกว่า 30 นาที จากนั้นจึงน�ำเส้นฝ้ายไปล้าง 

น�ำ้สะอาดพร้อมกับกระตกุเส้นฝ้ายเพ่ือไม่ให้พันกัน และน�ำไปผึง่แดดให้แห้งก่อนน�ำไป

กวักฝ้าย นอกจากนี้ได้มีกลุ่มทอผ้าบางกลุ่มใช้แป้งข้าวจ้าวแบบส�ำเร็จรูปมาละลายน�้ำ

เพ่ือใช้แทนน�้ำซาวข้าวแต่ไม่เป็นที่นิยมเท่าใดนัก เนื่องจากจะท�ำให้เส้นฝ้ายจับตัวกัน

เป็นก้อน และได้มีกลุ่มทอผ้าบางกลุ่มใช้ไม้ตีกลุ่มฝ้ายเพ่ือให้เส้นฝ้ายมีความยืดหยุ่น

และนุ่มขึ้น

			   7) การเรียงเส้นฝ้าย คือ การกวักฝ้าย เป็นขั้นตอนของการน�ำ 

เส้นฝ้ายมาเรยีงต่อกันด้วยเครือ่งมอืทีเ่รยีกว่า “กง” และน�ำไปใส่ลงใน “อกั” ผลการวิจยั

ได้พบการใช้ภูมิปัญญาท้องถ่ินสาขาอุตสาหกรรมและหัตถกรรม ดังเห็นได้จากการ 

กวักเส้นฝ้ายตามเข็มนาฬิกาและการให้ความส�ำคัญกับการหมุนกงด้วยความเร็ว

สม�ำ่เสมอ เพ่ือท�ำให้เส้นฝ้ายเรยีบตงึและช่วยให้ผูท้อสามารถสงัเกตเห็นสิง่แปลกปลอม 

(เศษฝุ่นละออง เปลือกไม้) ที่ปนเปื้อนมากับเส้นฝ้ายได้ อน่ึงก่อนน�ำไปสู่ข้ันตอนการ 

มัดหมี่ จะต้องท�ำการค้นหมี่เสียก่อน ซึ่งเป็นการเรียงเส้นฝ้ายใส่อุปกรณ์ท่ีเรียกว่า  

“หลักหมี่” เพ่ือขึงล�ำฝ้ายให้ตึงและเป็นระเบียบเพ่ือท่ีจะง่ายต่อการมัดหมี่ในข้ันตอน 

ต่อไปซึ่งนับได้ว่าเป็นขั้นตอนการค้นหมี่ครั้งที่หนึ่ง

			   8) การมัดย้อมเส้นฝ้าย คือ การมัดหมี่ เป็นขั้นตอนของการสร้าง

ลวดลายด้วยการมัดย้อมก่อนน�ำไปทอเป็นผืนผ้า ผลการวิจัยพบการใช้ภูมิปัญญา 

ท้องถ่ินสาขาอุตสาหกรรมและหัตถกรรม กล่าวคือ การใช้เทคนิคการมัดย้อมเส้นฝ้าย

หลายเส้น (ล�ำหมี่) ด้วยเชือกฟางพร้อมกันก่อนน�ำไปย้อมสีจะช่วยสร้างลวดลาย 

ตามต้องการให้แก่ผู้ทอ ซ่ึงส่วนของล�ำฝ้ายที่ถูกรัดแน่นด้วยเชือกฟางจะไม่ติดสีที่ย้อม 

อน่ึง ก่อนมัดหมี่จะต้องท�ำการ “ค้นหมี่” อีกคร้ัง ซึ่งในครั้งน้ีเป็นการนับจ�ำนวนเส้นหมี่ 
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ให้มีความสัมพันธ์กับลวดลายท่ีต้องการ เมื่อได้ลวดลายหมี่ท่ีต้องการแล้วก็จะถอด 

ล�ำฝ้ายท่ีได้มัดด้วยเชือกฟางแล้วน�ำออกจากโฮงมัดหมี่ จากน้ันจึงน�ำล�ำหมี่เหล่าน้ัน 

ไปย้อมน�ำ้คราม ท้ังนีจ้�ำนวนครัง้ของการมดัล�ำหมีแ่ละการย้อมสนีัน้จะข้ึนอยู่กับจ�ำนวน

สีท่ีผู ้ทอต้องการเป็นส�ำคัญ ส�ำหรับลวดลายมัดหมี่ท่ีพบในพ้ืนท่ีจังหวัดสกลนคร 

โดยมากมักจะเป็นลายที่ได้รับแรงบันดาลใจมาจากปรากฏการณ์ธรรมชาติ พืชพันธุ ์

หรอืสตัว์ในธรรมชาต ิและวิถีชวิีต ดงันัน้จงึมกัจะพบเหน็ลวดลายของน�ำ้ไหล ลายสายฝน 

ลายดอกบานไม่รู ้โรย ลายดอกแก้ว ลายหมี่เต ่าน้อย ลายฟันปลา ลายผีเสื้อ  

ลายเกล็ดเต่า ลายเกล็ดแลน ลายแจกัน ลายหมากจับ ลายตุ้ม และลายนาค 

		  2.1.2	การเตรียมน�้ำย้อมผ้าจากต้นคราม 

		  การเตรียมน�้ำย้อมผ้าจากต้นครามมีทั้งหมด 7 ขั้นตอน ได้แก่ การ 

เพาะปลูกและดูแลต้นคราม การเกี่ยวคราม (การเก็บเกี่ยวต้นคราม) การท�ำเนื้อคราม

เปียก (การกรองต้นครามจากน�้ำคราม) การท�ำน�้ำปรุงน�้ำย้อมจากต้นคราม การเตรียม

น�ำ้ด่าง (การเตรยีมน�ำ้ข้ีเถ้า) การก่อหม้อคราม (การเตรยีมน�ำ้ย้อมสคีราม) และการย้อม

สีคราม ดังรายละเอียดต่อไปนี้

			   1) การเพาะปลูกและดูแลต้นคราม ผลการวิจัยได้พบการใช้

ภูมปัิญญาท้องถิน่สาขาการเกษตรกรรมดังจะเหน็ได้จากการเลอืกปลกูพันธ์ุครามฝักตรง 

(ไม่มีขน) ครามฝักตรง (มีขน) หรือท่ีกลุ ่มเรียกว่า “ครามบ้าน” และครามฝักงอ  

(มีขน) ซึ่งล้วนแล้วแต่มีคุณสมบัติ คือให้ปริมาณเน้ือครามมาก มีความเข้มข้นสูง 

สามารถน�ำมาผลิตน�้ำย้อมครามที่มีคุณภาพดี อีกทั้งยังใช้เนื้อครามน้อยซึ่งดีต่อการ 

ลดต้นทุนการผลิต เมื่อพิจารณาถึงการเพาะปลูกและดูแล ผลการวิจัยได้พบการใช้

ภูมิปัญญาท้องถ่ินด้านเกษตรกรรมในการเลือกพ้ืนท่ีท่ีเหมาะสมในการปลูกต้นคราม  

ที่มีแสงแดดเพียงพอ และน�้ำไม่ท่วมขัง ในการดูแลรักษาต้นครามจะใช้เพียงปุ๋ยคอก

เท่านั้น เพราะจะส่งผลต่อคุณภาพของเนื้อคราม 

			   นอกจากน้ี ผลการวิจัยยังได้พบการใช้ภูมิปัญญาท้องถ่ินสาขา

อุตสาหกรรมและหัตถกรรมของกลุ่มทอผ้าย้อมครามบางกลุ่มในอ�ำเภอวานรนิวาส 

ทีน่�ำต้นเบือกมาใช้แทนต้นคราม เพ่ือช่วยลดต้นทนุการผลติ ด้วยการน�ำต้นเบอืกมาในการ

ย้อมสคีรามเพราะมคีณุสมบตัใิกล้เคยีงกับต้นครามขาดเพียงการให้กลิน่หอมของคราม
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อุทุมพร หลอดโค และ วิภาวี กฤษณะภูติการใช้ภูมิปัญญาท้องถิ่นในกระบวนการผลิตผ้าทอย้อมคราม

เท่านั้น และใช้ในจ�ำนวนไม่มากนัก คือ เพียง 500 กรัม แทนการใช้ต้นคราม 1 กิโลกรัม 

ทัง้น้ีเป็นการประยุกต์ใช้ภูมปัิญญาท้องถ่ินทีไ่ด้รบัการแลกเปลีย่นเรยีนรูจ้ากกลุม่ทอผ้า 

ย้อมครามในจังหวัดมุกดาหาร

			   2) การเก็บเกี่ยวคราม คือ การเก็บเก่ียวต้นคราม เพ่ือมาแปรรูป 

ท�ำน�ำ้ย้อมสคีรามส�ำหรบัย้อมผ้าหรอืเส้นฝ้ายต่อไป ผลการวิจยัได้พบการใช้ภูมปัิญญา

ท้องถ่ินสาขาเกษตรกรรม ดงัจะเหน็ได้จากการพิจารณาความเหมาะสมในการเก็บเก่ียว

ต้นครามโดยสังเกตจากสีของใบเลี้ยง กล่าวคือ เกษตรกรสามารถเก็บเกี่ยวต้นครามได้

หากใบเลี้ยงมีสีเหลืองแสดงถึงความสมบูรณ์ของต้นครามทั้งปริมาณและความเข้มข้น

ของสีน�้ำคราม นอกจากนี้ ยังพบว่าช่วงเวลาของการเก็บเก่ียวต้นครามส่งผลต่อความ

เข้มข้นของน�้ำครามอีกด้วย กล่าวคือ การเก็บเกี่ยวต้นครามนั้นจะต้องเก็บเกี่ยวในช่วง

เวลาเช้าคือเริ่มตั้งแต่ 06.00 - 10.00 น.เท่านั้น เนื่องจากจะได้ใบครามที่มีความสดส่ง

ผลต่อความเข้มของสีคราม อย่างไรก็ดี การเก็บเก่ียวต้นครามในช่วงสายท่ีเต็มไปด้วย

แสงแดดแรง จะส่งผลให้ใบครามแห้งเหี่ยว และเมื่อแช่น�้ำจะได้ปริมาณเนื้อครามน้อย

และสีจาง อนึ่ง ในการเกี่ยวครามนั้น ผู้เก่ียวครามต้องสวมใส่เสื้อผ้ามิดชิดเนื่องจาก 

ต้นครามมขีนเลก็ ๆ  ท่ีมองไม่เหน็จะท�ำให้เกิดการระคายเคอืงและมอีาการคนัท่ัวร่างกาย

ได้

			   3) การท�ำเนื้อครามเปียก เป็นการกรองต้นครามจากน�้ำคราม  

ผลการวิจัยได้พบการใช้ภูมิปัญญาท้องถ่ินสาขาอุตสาหกรรมและหัตถกรรม โดย 

ได้พบว่า หลังจากเก็บเก่ียวต้นครามแล้ว จะต้องมัดต้นครามเป็นม้วนแล้วน�ำไปแช่น�้ำ

ไว้ประมาณ 1-2 วนัในโอ่งดนิเผาเพ่ือให้ต้นครามและใบครามเป่ือยยุ่ยและจะได้สคีราม 

อนึง่ การหมกัต้นครามและใบครามในโอ่งดนิจะช่วยรกัษาระดบัอณุหภูมขิองน�ำ้ให้คงที่

ที่ประมาณ 25-30 องศาเซลเซียส และท�ำการตีน�้ำคราม โดยใช้ปูนแดง/ปูนขาวละลาย

น�้ำผสมลงไปในโอ่งดินเผา จากน้ันใช้ไม้ตีน�้ำคราม ประมาณ 15 นาที เพ่ือให้ข้ึนฟอง

เป็นการเพ่ิมอากาศให้กับเนื้อคราม แล้วทิ้งไว้ 1 คืน หลังจากนั้นจึงท�ำการกรองเพ่ือ 

แยกกากของล�ำต้นและใบครามออกจากน�้ำ โดยจะเทน�้ำท้ิง เก็บรักษาเพียงเนื้อคราม

โดยบรรจุไว้ในถุงผ้าขาวบางเพ่ือป้องกันการปนเปื้อนของเน้ือครามกับเศษวัสดุอื่น ๆ 

ตลอดจนช่วยรักษาความชื้นของเนื้อครามหรือบรรจุใส่ถังปิ ๊ป เพ่ือรักษาความชื้น 
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และเก็บรกัษาส�ำหรบัน�ำไปใช้ในการท�ำน�ำ้ย้อมสคีรามขัน้ต่อไป อย่างไรก็ด ีผลการวจิยั

ยังพบว่า ในปัจจุบันกลุ่มทอผ้าย้อมครามบางกลุ่มได้มีการใช้ถังบรรจุน�้ำพลาสติก

สีน�้ำเงินแทนโอ่งดินเผาในการแช่ต้นคราม เนื่องจากอุปกรณ์ดังกล่าวมีราคาไม่แพงนัก 

หาซื้อได้ง่ายตามตลาดโดยทั่วไป และสามารถเคลื่อนย้ายได้ง่ายกว่าโอ่งดินเผา

			   4) การท�ำน�้ำปรุงน�้ำย้อมจากต้นคราม ผลการวิจัยได้พบการใช้

ภูมิปัญญาท้องถิ่นสาขาอุตสาหกรรมและหัตถกรรมโดยจะเห็นได้ว่า มีการใช้ต้นไม้ 

พ้ืนถ่ินท่ีมีรสฝาด เช่น ใบพลองเหมือด (เหมือดแอ่) ใบมะม่วง เปลือกต้นสมอนา  

เปลือกต้นขนุน และเปลือกต้นเพกา เป็นต้น มาต้มน�้ำเพ่ือน�ำไปใช้เป็นส่วนผสมกับ 

น�้ำย้อมจากต้นคราม หรือที่เรียกว่า “น�้ำปรุง” เพ่ือท�ำให้น�้ำย้อมจากต้นครามมีสีคราม

สด ใส และมันวาว

			   5) การเตรียมน�้ำด่าง คือ การเตรียมน�้ำข้ีเถ้า ผลการวิจัยได้พบ 

การใช้ภูมิปัญญาท้องถ่ินสาขาอุตสาหกรรมและหัตถกรรม กล่าวคือ กลุ่มทอผ้าย้อม

ครามส่วนใหญ่นยิมท�ำน�ำ้ขีเ้ถ้าจากการเผาต้นไม้สด 2 ประเภทด้วยกัน คือ ต้นไม้พ้ืนถ่ิน 

ได้แก่ ต้นราชพฤกษ์ ต้นจามจุรี ต้นชงโค ต้นตาล ต้นแดง ต้นกระโดน ต้นขี้เหล็ก ต้นแก 

ต้นข่อย และต้นนุ่น เป็นต้น และต้นไม้พ้ืนบ้านที่สามารถหาได้ง่ายภายในชุมชน  

เช่น ต้นมะขาม ต้นกระถิน ต้นมะม่วง ต้นกล้วย ต้นมะพร้าว ต้นมะละกอ ต้นผกัโขมยักษ์ 

เป็นต้น เน่ืองจากต้นไม้เหล่าน้ีช่วยปรบัระดับสขีองน�ำ้ครามให้มรีะดับสฟ้ีาทีแ่ตกต่างกัน

ออกไป (จากอ่อนไปเข้ม) ได้ นอกจากน้ี ยังได้พบเก่ียวกับการใช้ภูมิปัญญาท้องถ่ิน 

ในสาขาดังกล่าวกับการตรวจสอบความเป็นด่างของน�้ำขี้เถ้าอีกด้วย กล่าวคือ ผู้ทอผ้า

ย้อมครามจะทดสอบความเป็นด่างที่เหมาะสมต่อการน�ำไปใช้เป็นน�้ำย้อมสีคราม  

(ก่อหม้อคราม) ด้วยการชิม หากรสชาติเค็มก็จัดได้ว่าเป็นน�้ำด่างที่มีคุณภาพดีและ

สามารถน�ำไปใช้ผสมกับน�ำ้ครามได้ นอกจากน้ี ผลการวิจยัได้พบว่ากลุม่ทอผ้าบางกลุม่

ท�ำน�้ำขี้เถ้าจากการเผาเครื่องปั้นดินเผาเน่ืองจากมีคุณสมบัติคล้ายคลึงกับน�้ำข้ีเถ้า  

แต่ไม ่ได ้รับความนิยมเท่าใดนัก เน่ืองจากขี้ เถ ้าท่ีได ้จะปนเปื ้อนเศษดินจาก

เครื่องปั้นดินเผาค่อนข้างมากและเมื่อน�ำมาผสมกับน�้ำย้อมจากต้นครามจะท�ำให้ได้

ระดับสีครามที่ไม่สวยงาม
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			   6) การก่อหม้อคราม เป็นการเตรียมน�้ำย้อมสีคราม ผลการวิจัยได้

พบการใช้ภูมิปัญญาท้องถ่ินสาขาอุตสาหกรรมและหัตถกรรมเช่นกัน กล่าวคือ  

ในขั้นตอนน้ีได้มีวัตถุดิบที่ส�ำคัญ คือ น�้ำข้ีเถ้า เนื้อคราม น�้ำปรุงสีคราม และน�้ำปูน  

ทั้งนี้จะเริ่มต้นด้วยการน�ำเนื้อครามประมาณ 1 กิโลกรัม น�้ำขี้เถ้าประมาณ 3 ลิตรผสม

กันลงในโอ่งดินเผา จากนั้นเติมน�้ำปูนจนเน้ือครามอิ่มตัว ซึ่งสังเกตได้จากการลอยฟู 

ขึน้มาเป็นฟองคราม จากนัน้จึงน�ำส่วนผสมดงักล่าวคนให้เข้ากัน ท้ิงไว้ประมาณ 1-2 วนั 

และเมื่อเข้าวันที่ 3 จะกวนน�้ำคราม หรือที่เรียกกันว่า “การโจกคราม” เพื่อเพิ่มปริมาณ

ออกซิเจนให้กับน�้ำครามซึ่งจะช่วยให้น�้ำย้อมจากต้นครามมีระดับสีครามท่ีแตกต่างกัน 

อน่ึง ในการกวนน�้ำครามดังกล่าวมีอุปกรณ์คือ กระบวยตักน�้ำแบบกะลามะพร้าว  

หรือขันตักน�้ำท่ีมีด้ามจับ ผู้กวนครามจะตักน�้ำครามท่ีอยู่ในโอ่งดินเผายกขึ้นสูงจาก 

ระดับปากโอ่งประมาณ 20-30 เซนติเมตร และจึงเทน�้ำครามกลับคืนลงในโอ่ง 

เช่นเดิม อนึ่ง หากน�้ำย้อมสีครามจากต้นครามมีความขุ่น ความข้น มีฟองสีน�้ำเงิน 

เข้มวาว ไม่แตกยุบ และน�้ำครามมีสีเหลืองเข้มอมเขียว ก็สามารถน�ำมาใช้ย้อมผ้าฝ้าย 

หรือเส้นฝ้ายได้

			   7) การย้อมสคีราม ผลการวิจยัได้พบการใช้ภูมปัิญญาท้องถ่ินสาขา

อุตสาหกรรมและหัตถกรรมในการย้อมสีคราม กล่าวคือ ก่อนย้อมสีครามนั้น ผู้ทอผ้าฯ 

จะท�ำความสะอาดเส้นฝ้ายด้วยน�้ำสะอาด หลังจากนั้นจะขย�ำเส้นฝ้ายมาในหม้อน�้ำ

ครามท่ีได้เตรียมไว้ การขย�ำเส้นฝ้ายดังกล่าวจะช่วยให้เส้นฝ้ายดูดซึมสีครามได้ดี  

และหากต้องการระดบัสคีรามท่ีเข้มข้ึน ผูท้อฯ ต้องย้อมเส้นฝ้ายในหม้อครามหลายหม้อ

ตามความเข้มของสคีราม โดยท่ัวไปแล้วนัน้ พบว่า ผูท้อผ้าฯ มกัก่อหม้อครามไว้ประมาณ 

5-10 หม้อซึ่งล้วนแล้วแต่มีระดับสีครามท่ีแตกต่างกันออกไป จากนั้นน�ำเส้นฝ้าย 

ที่ย้อมไปผึ่งลมให้แห้ง เพ่ือเตรียมน�ำไปปั่นใส่หลอดด้ายในข้ันตอนการเตรียมเส้นฝ้าย

ส�ำหรับการทอผ้าต่อไป

			   ในขัน้ตอนนีผ้ลการวิจัยไดพ้บการใช้ภมูิปัญญาท้องถิน่สาขาศาสนา

และประเพณีเก่ียวกับความเชื่อของชาวภูไทท่ีได้เชื่อว่าในหม้อย้อมครามมีวิญญาณ 

ท่ีเรียกว่า “แม่หม้อนิล” อาศัยอยู่เพ่ือปกปักรักษาหม้อน�้ำครามให้เป็นหม้อย้อมผ้า 

มีคุณภาพดี ซึ่งจะได้ช่วยให้ย้อมสีเส้นฝ้ายติดสีได้ดี ดังน้ันจะต้องดูแลเป็นอย่างด ี
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เพ่ือไม่ให้แม่หม้อนิลหนี หากแม่หม้อนิลหนีไปจะท�ำให้น�้ำครามไม่สามารถย้อมสีได้  

ในการตรวจสอบการอยู่ของแม่หม้อนิลน้ันสามารถสังเกตได้จากสีของน�้ำคราม หากสี

ของน�้ำครามเป็นสีฟ้า มีฟอง และส่งกลิ่นเหม็น (เค็มจัด) น่ันหมายถึงหม้อน�้ำคราม 

เป็นหม้อที่มีคุณภาพไม่ดีหรือท่ีเรียกว่า “หม้อน�้ำครามป่วย” ดังน้ันผู้ทอผ้าจึงจะต้อง

ท�ำการรักษาหม้อครามเสียก่อน ด้วยการเติมน�้ำตาล มะขามเปียก หรือเหล้าขาวลงไป

เพื่อปรับสภาพของสีครามให้กลับมาเหลืองปกติ

		  อน่ึง ผลการวิจยัได้พบการใช้ภมูปัิญญาท้องถ่ินสาขาศลิปกรรมของกลุม่

ผู้ทอผ้าย้อมครามในอ�ำเภอวานรนิวาสและอ�ำเภออากาศอ�ำนวยท่ีได้มีการละเล่นและ

ฟ้อนร�ำในขณะทีย้่อมผ้า และได้พบการใช้ภูมปัิญญาท้องถ่ินสาขาภาษาและวรรณกรรม

ของกลุ่มทอผ้าย้อมครามในพ้ืนท่ีดังกล่าวเช่นกัน ดังท่ีได้เห็นจากการกล่าวผญา  

(ค�ำกลอนหรือค�ำปรัชญาของอีสาน) อีกด้วย ดังเช่น “เออธรรมดาล่ะอ้าย ผ้าด้ายคราม

มันหั่งหยา บ่ห่อนมีราคา ส�่ำผ้าต�่ำไหมค�ำ แนวของด�ำ มันหากบ่อห่อนขาว บ่าวพี่เอย 

ให้จื่อจ�ำเอาไว้ เด้ออ้าย” ซึ่งเป็นกลอนที่ใช้ในการเก้ียวพาราสีของหนุ่มสาวในอดีต 

ประการส�ำคญั ผลการวจิยัได้พบว่า กลุม่ทอผ้าย้อมครามในอ�ำเภออากาศอ�ำนวยได้ให้

ความส�ำคัญกับการย้อมผ้าด้วยน�ำ้ครามในวันพระจันทร์ข้างข้ึนเน่ืองจากเชื่อว่าจะช่วย

ท�ำให้ฝ้ายมีสีสันสวยงาม ในขณะเดียวกันจะหลีกเลี่ยงการย้อมผ้าในวันข้างแรมเพราะ 

จะท�ำให้สีเส้นฝ้ายไม่ขึ้นเงา อย่างไรก็ดี กลุ่มทอผ้าย้อมครามส่วนใหญ่จะไม่ย้อม 

สีเส้นฝ้ายในวันพระเนื่องจากเชื่อว่าการย้อมในวันดังกล่าวจะท�ำให้เส้นฝ้ายย้อม 

ไม่ติดสี นอกจากน้ี ยังมีข้อก�ำหนดท่ีกลายมาเป็นความเชื่อของผู้ทอผ้าย้อมคราม  

ซึ่งข้อก�ำหนดดังกล่าวได้ระบุไว้เก่ียวกับการที่ผู้ย้อมผ้าครามจะต้องมีอารมณ์แจ่มใส  

ไม่ทะเลาะเบาะแวงกับผูอ้ืน่ในระหว่างท�ำการย้อมสคีรามน่ันเอง และได้แสดงให้เห็นถงึ

การอนุรักษ์การใช้ภูมิปัญญาท้องถิ่นสาขาศาสนาและประเพณี

	 2.2 การทอผ้าย้อมคราม

		  กระบวนการทอผ้าย้อมครามมี 5 ขั้นตอน ได้แก่ การปั่นหลอด (การน�ำ

เส้นฝ้ายที่ผ่านการย้อมสีมาม้วนใส่แกน) การค้นเครือ (การจัดเรียงเส้นฝ้ายบนกี่ทอผ้า) 

การสืบหูก (การต่อเส้นฝ้ายใหม่กับเส้นฝ้ายเก่า) การกางหูก (การน�ำอุปกรณ์ท่ีใช้ทอ 

(ฟืม) ที่สืบเครือหูกแล้วไปกางใส่กี่ทอผ้า) และการทอผ้า ดังรายละเอียดต่อไปนี้
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		  2.2.1 การป่ันหลอด คอื การน�ำเส้นฝ้ายทีผ่่านการย้อมสีมาม้วนใส่แกน 

ผู้ทอผ้าฯ ส่วนใหญ่มักใช้กิ่งไม้ไผ่ เครือหลอด และหลอดกาแฟ เป็นต้น เพื่อท�ำเป็นแกน

ส�ำหรับม้วนเส้นด้ายโดยมีเครื่องมือที่ใช้ในการกรอเส้นด้ายเรียกว่า “หลา” ผลการวิจัย

ได้พบการใช้ภูมิปัญญาท้องถ่ินสาขาอุตสาหกรรมและหัตกรรม ดังจะเห็นได้จากการ 

กรอเส้นฝ้ายใส่แกนใน 2 ลักษณะด้วยกัน คือ การกรอเส้นฝ้ายสีล้วน ซึ่งมีกระบวนการ 

ที่ไม่ซับซ้อนเท่าใดนักเมื่อเทียบกับการกรอเส้นฝ้ายที่ผ่านการมัดย้อม (มัดหมี่) เพราะ

สามารถน�ำเส้นฝ้ายทีผ่่านการย้อมสเีรยีบร้อยแล้วมาผึง่ให้แห้ง จากนัน้สามารถน�ำมากรอ

ใส่หลอดได้เลย ในขณะที่การกรอเส้นฝ้ายมัดย้อม (มัดหมี่) จะต้องแกะเชือกฟางที่มัด

เส้นฝ้ายท่ีได้รบัการย้อมสคีรามออกเสยีก่อน จากนัน้จะต้องออกน�ำล�ำหมีใ่ส่ลงในเครือ่ง

มือที่เรียกว่า “กง” เพื่อกรอเส้นฝ้ายด้วยการหมุนด้วยมือช้า ๆ ซึ่งจะช่วยให้เส้นฝ้ายยึด

ตวัหรอืตดิกัน ประการส�ำคญั การกรอหลอดเส้นฝ้ายมดัหมี ่ผูท้อจะต้องให้ความส�ำคญั

กับการเรียงล�ำดับก่อนและหลังของเส้นฝ้ายที่มัดย้อมไว้เพราะจะส่งผลต่อลวดลาย 

ของผ้าฝ้าย จากนั้นจึงน�ำหลอดเส้นฝ้ายมัดหมี่ไปบรรจุกระสวยเพ่ือท�ำการทอในขั้น 

ต่อไป อย่างไรก็ดี ได้พบว่าในปัจจุบันผู้ทอผ้าฯ จ�ำนวนมากได้หันมาใช้หลอดกาแฟ 

เพ่ือเป็นแกนส�ำหรับม้วนด้ายแทนการใช้ก่ิงไม้ไผ่ และเถาวัลย์ของต้นเครือไส้ตัน  

เป็นอุปกรณ์ส�ำหรับพันเส้นฝ้ายเนื่องจากเป็นวัสดุที่สามารถหาได้ง่ายในชุมชน

		  2.2.2 การค้นเครอื คอื การจดัเรยีงเส้นฝ้ายบนก่ีทอผ้า เป็นขัน้ตอนของ

การน�ำเส้นฝ้ายหลายเส้นมาขึงตรงึตดิไว้เป็นแนวยาวบนก่ีทอผ้า ซึง่เรยีกกันว่า “เส้นยืน” 

และจะช่วยในการก�ำหนดความหนาของผ้าที่จะทอ เนื่องจากความถ่ีของเส้นยืนจะมี

ความสัมพันธ์กับความหนาของผืนผ้า ดังนั้นการเพ่ิมข้ึนของความถ่ีของเส้นยืนก็จะส่ง

ผลต่อความหนาของผ้าที่เพ่ิมขึ้นไปด้วยนั่นเอง ซึ่งนับว่าเป็นการสะท้อนให้เห็นถึง 

การอนุรักษ์การใช้ภูมิปัญญาท้องถิ่นสาขาอุตสาหกรรมและหัตถกรรมได้เป็นอย่างดี 

		  2.2.3	การสืบหูก เป็นการต่อเส้นฝ้ายใหม่กับเส้นฝ้ายเก่า (เส้นฝ้าย 

ทีค้่างอยู่บนก่ีทอผ้า) ผลการวจิยัได้พบการใช้ภูมปัิญญาท้องถ่ินสาขาอตุสาหกรรมและ

หัตถกรรม ดังจะเห็นได้จากการที่หลังจากการทอผ้าได้เสร็จสิ้นลงแล้ว ผู้ทอผ้าฯ มักจะ

ตัดเฉพาะผ้าท่ีทอเสร็จแล้วออกจากก่ีทอผ้า แต่ยังคงเหลือผ้าบางส่วน (ขึ้นกับผู้ทอ 

แต่ละราย) และเส้นฝ้าย (เส้น) ยืนที่ทอดยาวไปกับกี่ทอผ้า ที่จัดได้ว่าเป็น “เส้นยืนเก่า” 
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จากน้ันจึงจะน�ำเส้นฝ้ายท่ีจะใช้ส�ำหรับเป็นเส้นยืนในการทอผ้าผืนใหม่มาผูกติดกับ 

เส้นยืนเก่าทีละเส้นจนแล้วเสร็จ ซึ่งในการสืบหูกน้ีมีข้อควรระวังประการหน่ึงคือ  

จะต้องไม่ท�ำให้เกิดปมในการผูกติดกันของเส้นยืนเก่าและเส้นยืนใหม่เพราะจะท�ำให้ 

ทอผ้ายากและผ้าไม่สวย

		  2.2.4 	การกางหกู คอื การน�ำอปุกรณ์ท่ีใช้ทอ (ฟืม) ท่ีสบืเครอืหูกแล้วไป

กางใส่ก่ีทอผ้า ผลการวิจัยได้พบการใช้ภูมิปัญญาท้องถ่ินสาขาอุตสาหกรรมและ

หตัถกรรมอกีเช่นกัน กล่าวคอืในการกางหูกนัน้ ผูท้อผ้าจะต้องดงึเส้นฝ้ายให้ตงึสม�ำ่เสมอ

กันทุกเส้น เพ่ือให้ง่ายต่อการทอผ้าและเพ่ือให้ผืนผ้าออกมามีความเรียบเสมอกัน  

(ไม่ย่น)

		  2.2.5	การทอผ้า ผลการวจิัยได้พบว่า กลุ่มทอผา้ย้อมครามได้มกีารใช้

ภูมิปัญญาท้องถิ่นสาขาอุตสาหกรรมและหัตถกรรม ดังจะเห็นได้จากเทคนิคการทอผ้า 

3 ประเภทด้วยกัน คือ การทอผ้าย้อมคราม การทอผ้าย้อมครามมัดหมี่ และการทอผ้า

ย้อมครามขิด กล่าวคือ “การทอผ้าย้อมคราม” นั้นจะเป็นการน�ำเส้นด้ายยืนร้อยเข้ากับ

แกนม้วนด้ายยืน และร้อยปลายด้ายแต่ละเส้นเข้าในตะกอแต่ละชุดและฟันหวี  

ดึงปลายเส้นด้ายยืนทั้งหมดม้วนเข้ากับแกนม้วนผ้าอีกด้านหน่ึง ปรับความตึงหย่อน 

ให้พอเหมาะ น�ำหลอดด้ายเข้ากระสวยเพ่ือใช้เป็นด้ายพุ่ง จากน้ันเริม่การทอผ้าด้วยการ

สอดกระสวยด้ายพุ่งผ่านสลับกันท�ำไปเร่ือย ๆ และใช้ฟืม (ฟันหวี) กระทบให้ด้าย 

แนบติดกันเพ่ือให้เนื้อผ้าแน่นขึ้น ในกรณีของการทอผ้าย้อมครามมัดหมี่นั้นไม่ได ้

แตกต่างไปจากการทอผ้าย้อมครามสพ้ืีนล้วนเท่าใดนัก เพียงแต่ผูท้อผ้าจะต้องใส่ใจเป็น

อย่างย่ิงกับการเรียงล�ำดับหลอดด้ายมัดหมี่ใส่ในกระสวยเพ่ือทอเพราะมิเช่นน้ัน 

จะส่งผลต่อความต่อเน่ืองของลวดลายของผ้ามัดหมี่ ส�ำหรับการทอผ้าขิดน้ัน เป็นการ

ทอแบบปักดอก หรือเรียกว่า “การเก็บขิด” เพื่อสร้างลวดลายบนผืนผ้าให้มีความนูน 

ของเส้นผ้าย ท้ังนีใ้นขัน้ตอนการทอผ้าน้ัน ผลการวิจยัยังได้พบการใช้ภูมปัิญญาท้องถ่ิน

สาขาศาสนาและประเพณี ดงัท่ีได้สะท้อนออกมาในลกัษณะของความเชือ่ท่ีกลุม่ทอผ้า

ย้อมครามแทบทุกกลุ่มได้ยึดถือปฏิบัติสืบทอดต่อกันมา ซึ่งก็คือ “การไม่ทอผ้าในช่วงที่

ชุมชนมีงานศพ” เนื่องจากเชื่อว่าการทอผ้าในช่วงท่ีชุมชนมีงานดังกล่าวจะท�ำให้มี 
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อุทุมพร หลอดโค และ วิภาวี กฤษณะภูติการใช้ภูมิปัญญาท้องถิ่นในกระบวนการผลิตผ้าทอย้อมคราม

คนตายเพ่ิมขึน้ในชมุชนนัน่เอง นอกจากนี ้ยังได้พบว่า ผูท้อผ้าย้อมครามบางรายในพ้ืนท่ี

อ�ำเภออากาศอ�ำนวย และอ�ำเภอวานรนิวาส ได้กล่าวถึงข้อห้ามท่ีได้ยึดถือปฏิบัติ 

สืบต่อกันมา ซึ่งก็คือ “การไม่เดินข้ามฟืม” เพราะเชื่อว่าจะท�ำให้ลายมัดหมี่ที่ท�ำการทอ

จะได้ลวดลายไม่ตรงตามแบบที่วางไว้ หรือ “ลายผ้ามัดหมี่ตาย” นั่นเอง

	 อนึง่ หากพจิารณาโดยภาพรวมของการใชภ้มูปัิญญาท้องถิน่ในกระบวนทอ

ผ้าย้อมครามของกลุ่มทอผ้าย้อมครามในจังหวัดสกลนคร ก็จะได้พบการใช้ภูมิปัญญา

ท้องถ่ินอีก 2 สาขาด้วยกันคือ ภูมิปัญญาท้องถ่ินสาขากองทุนและธุรกิจชุมชน  

และภูมิปัญญาท้องถ่ินสาขาสวัสดิการ ในกรณีการใช้ภูมิปัญญาท้องถ่ินสาขากองทุน

และธุรกิจชุมชนน้ันจะได้พบในลักษณะของการรวมกลุ่มของผู้ทอผ้าย้อมครามเป็น 

กลุ่มอาชีพ โดยมีการบริหารจัดการกลุ่มด้านต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นการบริหารจัดการกลุ่ม

โดยทั่วไปท่ีได้มีการก�ำหนดโครงสร้างของกลุ่ม หน้าท่ีของผู้บริหารและสมาชิกกลุ่ม 

ตลอดจนกฎระเบียบต่าง ๆ การวางแผนการผลิตและการจัดท�ำแผนธุรกิจ การจัดการ

ด้านการผลิต การพัฒนาและเพ่ิมมูลค่าผลิตภัณฑ์ การจัดการด้านการตลาดและ 

การประชาสัมพันธ์ การจัดการด้านการเงินและการท�ำบัญชี ซึ่งกลุ่มทอผ้าเหล่าน้ี 

มักจะเข้าร่วมและจดทะเบียนเป็นกลุ ่มวิสาหกิจชุมชนและ/หรือกลุ ่มหนึ่งต�ำบล  

หนึ่งผลิตภัณฑ์ ทั้งนี้ก็เพ่ือมุ่งสู่เป้าหมายสูงสุดก็คือ การส่งเสริมชีวิตความเป็นอยู่ของ

สมาชิกกลุ่มน่ันเอง ส�ำหรับในกรณีการใช้ภูมิปัญญาท้องถ่ินสาขาสวัสดิการน้ันก็จะ

สามารถพบเหน็ได้ท้ังจากกรณีของการรวมกลุม่กันผลติของผูท้อผ้าย้อมครามในลกัษณะ

ของกลุ่มวิสาหกิจชุมชนและกลุ่มหน่ึงต�ำบล หนึ่งผลิตภัณฑ์ที่ได้มีการบริหารจัดการ 

ด้านต่าง ๆ ข้างต้น รวมทั้งส่วนใหญ่ได้มีการจัดตั้งกลุ่มออมทรัพย์เพื่อการผลิตในกลุ่ม

อีกด้วยทั้งน้ีก็เพ่ือเป็นการส่งเสริมให้เกิดการออมและการช่วยเหลือซึ่งกันและกัน 

ของสมาชิกกลุ่มอันจะช่วยเสริมสร้างคุณภาพชีวิตที่ดีของสมาชิกกลุ่มให้มีความมั่นคง

ทั้งด้านเศรษฐกิจและวัฒนธรรมต่อไปนั่นเอง
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สรุปและอภิปรายผล

เมื่อพิจารณาโดยภาพรวมของการใช้ภูมิปัญญาท้องถ่ินในกระบวนการผลิต 

ผ้าทอย้อมครามของกลุ่มทอผ้าย้อมครามในจังหวัดสกลนคร ก็ได้พบการใช้ภูมิปัญญา 

ท้องถ่ินใน 2 สาขาด้วยกัน คือ สาขากองทุนและธุรกิจชุมชน และสาขาสวัสดิการ  

โดยปรากฏให้เห็นอยู่ในรูปแบบของการบริหารจัดการกลุ่มอาชีพ ท่ีได้ผลิตสินค้า 

และบริการประเภทต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็น เครื่องจักสาน ผ้าไหม ผ้าฝ้าย เครื่องนุ่งห่ม 

สมุนไพร และเครื่องดื่ม รวมถึงโฮมสเตย์ เป็นต้น ที่กระจายอยู่ทั่วประเทศ ดังจะเห็นได้

จากสถิติข้อมูลการลงทะเบียนกลุ่มภายใต้โครงการหนึ่งต�ำบล หนึ่งผลิตภัณฑ์ ระหว่าง

ปี 2557-2563 (ส�ำนักส่งเสรมิภมูปัิญญาท้องถ่ินและวิสาหกิจชมุชน, 2565) โดยได้แสดง

ให้เห็นว่ามีจ�ำนวนกลุ ่มผู ้ประกอบการ 90,289 กลุ ่ม ผลิตภัณฑ์ 198,988 ราย  

จ�ำแนกเป็นประเภทอาหาร 74,774 ราย (ร้อยละ 37.57) เครื่องด่ืม 9,811 ราย  

(ร้อยละ 4.93) ผ้าและเครื่องนุ่งห่ม 38,304 ราย (ร้อยละ 19.25) ของใช้ 51,126 ราย 

(ร้อยละ 25.70) และสมุนไพร 24,973 ราย (ร้อยละ 12.55) ในขณะเดียวกันก็ได้พบว่า

มีการใช้ภูมิป ัญญาท้องถ่ินอีก 5 สาขาด้วยกัน กระจายอยู ่ในขั้นตอนต่าง ๆ  

ของกระบวนการผลิตผ้าทอย้อมคราม โดยเรียงจากมากไปหาน้อย ได้แก่ สาขา

อุตสาหกรรมและหัตถกรรม สาขาศาสนาและประเพณี สาขาเกษตรกรรม สาขา

ศิลปกรรม และ สาขาภาษาและวรรณกรรม

เก่ียวกับการน�ำภมูปัิญญาท้องถ่ินไปใช้นัน้ ดรณ์ สมติะเกษตรนิ (2552) ได้ระบุ

ไว้ว่ามี 4 รูปแบบด้วยกัน ได้แก่ การอนุรักษ์ การฟื้นฟู การประยุกต์ และการสร้างใหม่ 

ซึง่ผลการวจิยัได้พบการน�ำภมูปัิญญาท้องถ่ินไปใช้เพียง 3 รปูแบบด้วยกัน เรยีงจากมาก

ไปหาน้อย ได้แก่ การอนุรักษ์ การประยุกต์ และการสร้างใหม่ แต่ไม่พบการฟื้นฟูการใช้

ภูมิปัญญาท้องถ่ินแต่อย่างใด อน่ึง ในการใช้ภูมิปัญญาท้องถ่ินในรูปแบบการอนุรักษ์

นัน้ ผลการวิจยัได้พบว่ามกีารใช้ในลกัษณะดงักล่าวในทุกข้ันตอนการผลติ แต่ได้พบผล

การวิจัยที่น่าสนใจประการหน่ึง คือ กลุ่มทอผ้าฯ มีการตรวจสอบคุณภาพของน�้ำด่าง 

ทีเ่หมาะสมกบัการน�ำไปใช้ก่อหม้อครามด้วยการชมิซึง่จะต้องมรีสเคม็ และผลการวจิยันี้

สามารถอธิบายได้จากงานวิจัยของ กัญญา จึงวิมุติพันธ์ (2565) ที่ได้ระบุว่าความเป็น

ด่างของน�้ำด่างท่ีเหมาะสมกับการน�ำไปใช้ก่อหม้อครามตามหลักวิทยาศาสตร์  
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ควรมีค่าความเป็นด่างสูงประมาณ pH 12.5-13 นอกจากนี้ในขั้นตอนการเตรียมน�้ำ

ครามส�ำหรับย้อมสีน้ัน ในการอนุรักษ์ภูมิปัญญาท้องถ่ินดังกล่าว ผลการวิจัยยังได ้

พบว่ามีการใช้ภูมิปัญญาท้องถ่ินสาขาศาสนาและประเพณีท่ีน่าสนใจ โดยเก่ียวกับ 

การทีก่ลุม่ทอผ้าฯ มคีวามเชือ่เก่ียวกับแม่หม้อนิลท่ีท�ำหน้าท่ีปกปักรกัษาให้หม้อส�ำหรบั

ย้อมครามมีคุณภาพดีเหมาะสมส�ำหรับการย้อมผ้าสีครามให้ติดง่ายและสวยงาม  

ดังนั้นจึงต้องดูแลรักษาให้แม่หม้อนิลคงอยู่ ปกปักรักษาหม้อย้อมครามด้วยการตักน�้ำ

ด้วยขันน�้ำและเทกลับลงทุกเช้า ประมาณ 10-15 นาที ซึ่งผลการวิจัยนี้คล้ายคลึงกับ 

งานวิจัยของ กัญญา จึงวิมุติพันธ์ (2565) ที่ได้ศึกษากระบวนการผลิตผ้าทอย้อมคราม

ในจังหวัดนครพนมและจังหวัดมุกดาหาร

ในขัน้ตอนนีผ้ลการวจิยัยังได้พบการใช้ภูมปัิญญาท้องถ่ินในรปูแบบการอนุรกัษ์

ภูมิปัญญาท้องถ่ินสาขาศาสนาและประเพณี ดังจะเห็นได้จากการย้อมผ้าฝ้ายด้วยน�้ำ

ครามในวันพระจันทร์ข้างข้ึน และการหลีกเลี่ยงการย้อมผ้าฝ้ายในวันข้างแรม รวมถึง

การมีข้อก�ำหนดเก่ียวกับการปฏิบัติตนของผู้ทอฯ ในระหว่างการย้อมสีคราม อาทิ  

ต้องมีอารมณ์แจ่มใส และไม่ทะเลาะเบาะแว้งกับผู้อ่ืน การไม่เดินข้ามฟืม และการ 

ไม่ทอผ้าในช่วงท่ีชุมชนมีงานศพ ซ่ึงนับได้ว่าเป็นข้อค้นพบใหม่ท่ีไม่ได้พบในงานวิจัย 

ต่าง ๆ ท่ีผ่านมา อย่างไรก็ตาม ผลการวิจัยได้พบว่า โดยท่ัวไปกลุ่มทอผ้าย้อมคราม 

ในจงัหวัดสกลนคร ได้มกีารเตรยีมน�ำ้ครามโดยผสมน�ำ้ขีเ้ถ้ากับเนือ้คราม น�ำ้ปรงุสคีราม 

และน�้ำปูน ซึ่งนับได้ว่าเป็นรูปแบบการอนุรักษ์การใช้ภูมิปัญญาท้องถ่ินในสาขา

อุตสาหกรรมและหัตถกรรม แต่ได้มีความพยายามท่ีจะสร้างภูมิปัญญาใหม่ข้ึนมา 

ด้วยการน�ำยางกล้วยมาเป็นส่วนผสมเพ่ือช่วยเร่งการดูดซึมของเส้นฝ้าย ดังจะเห็น 

ได้จากงานวิจัยของ ชัยวัฒน์ แก้วคล้ายขจรศิริ และประทับใจ สิกขา (2555) 

ส�ำหรับการใช้ภูมิปัญญาท้องถ่ินในรูปแบบของการประยุกต์ใช้ภูมิปัญญา 

ท้องถ่ินให้เหมาะสมกับสภาพการณ์ปัจจุบันน้ัน ได้พบว่ามีการท�ำน�้ำย้อมสีครามจาก 

ต้นเบอืกเพ่ือช่วยในการลดต้นทนุการผลติ ซึง่ผลการวจิยัดงักล่าวสอดคล้องกบั ชยัวัฒน์ 

แก้วคล้ายขจรศิริ (2555) และ อังคณา เทียนกล�่ำ อนุรัตน์ สายทอง เเละสุรชาติ  

เทียนกล�่ำ (2552) นอกจากน้ี ยังได้พบว่า กลุ่มทอผ้าย้อมครามได้เตรียมน�้ำขี้เถ้าหรือ 

น�ำ้ด่างด้วยการเผาไม้ท่ีสามารถหาได้ในท้องถ่ิน ได้แก่ ต้นมะขาม ต้นกระถิน ต้นมะม่วง 
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ต้นกล้วย ต้นมะพร้าว ต้นมะละกอ ต้นผักโขมยักษ์ เช่นเดียวกับกลุ่มทอผ้าย้อมคราม  

อื่น ๆ ในจังหวัดหวัดสกลนคร ดังจะเห็นได้จากการศึกษาของ อนุรัตน์ สายทอง (2549) 

และชัยวัฒน์ แก้วคล้ายขจรศิริ และประทับใจ สิกขา (2555) อนึ่ง ไม้เหล่านี้เป็นการใช้

ไม้ที่สามารถหาได้ในท้องถ่ินท่ีถูกน�ำมาใช้แทนไม้พ้ืนถ่ินต่าง ๆ ท่ีได้เคยใช้ในอดีต 

และได้สูญพันธุ์ไปแล้ว 

ในการใช้ภูมิปัญญาท้องถ่ินในรูปแบบการสร้างใหม่นั้น ผลการวิจัยได้พบว่า 

มกีลุม่ทอผ้าฯ บางกลุม่ ได้คดิค้นการท�ำน�ำ้ขีเ้ถ้าจากการเผาเครือ่งป้ันดนิเผาในขัน้ตอน

ของการเตรียมน�้ำครามส�ำหรับย้อมผ้า เนื่องจากมีคุณสมบัติคล้ายคลึงกับน�้ำข้ีเถ้า  

ซึง่นบัได้ว่าเป็นข้อค้นพบใหม่ท่ีไม่ปรากฏในงานวิจยัต่าง ๆ  ก่อนหน้าน้ี แต่อย่างไรก็ตาม 

การท�ำน�้ำข้ีเถ้าจากการเผาเคร่ืองปั้นดินเผาดังกล่าวน้ัน ไม่ได้รับความนิยมเท่าใดนัก 

เพราะน�้ำขี้เถ้าดังกล่าวมีการปนเปื้อนของเศษดินจากเครื่องปั้นดินเผาค่อนข้างมาก  

หากน�ำมาผสมกับน�้ำย้อมท�ำให้ได้ระดับสีครามที่ไม่สวยงาม 

ข้อเสนอแนะ
ส�ำหรับผลการวิจัยในครั้งนี้มีข้อเสนอแนะ ดังนี้
1) ข้อเสนอแนะเชิงนโยบาย

	 จากผลการวิจยั พบว่า ภูมปัิญญาท้องถ่ินสาขาต่าง ๆ  ได้แก่ สาขาอตุสาหกรรม

และหัตถกรรม สาขาศาสนาและประเพณี สาขาเกษตรกรรม สาขาศิลปกรรม สาขา

ภาษาและวรรณกรรม สาขากองทุนและธุรกิจชุมชน และสาขาสวัสดิการ ได้ถูกน�ำมา

ใช้ในกระบวนการผลิตผ้าทอย้อมครามท้ังในรูปแบบของการอนุรักษ์ การประยุกต์  

และการสร้างใหม่ ที่ล้วนแต่ช่วยสร้างอัตลักษณ์และเพิ่มมูลค่าให้แก่ผลิตภัณฑ์ท้องถิ่น

เหล่าน้ี ซึง่ในท้ายท่ีสดุแล้วจะช่วยเสรมิสร้างความเข้มแข็งของชมุชนผ่านระบบเศรษฐกิจ

ชุมชนที่ดีและเหมาะสมของชุมชน อันจะน�ำไปสู ่การพัฒนาท่ีย่ังยืนต่อไป ดังนั้น  

หน่วยงานที่เกี่ยวข้อง เช่น ส�ำนักงานพัฒนาชุมชน จังหวัดสกลนคร ส�ำนักงานพาณิชย์

จังหวัดสกลนคร ส�ำนักงานอุตสาหกรรมจังหวัดสกลนคร หอการค้าจังหวัดสกลนคร  

และสถาบันการศึกษาต่าง ๆ เป็นต้น ควรมีนโยบายท่ีให้ความส�ำคัญกับรูปแบบ 



Humanities & Social Sciences 40 (3) September - December 2023 77

อุทุมพร หลอดโค และ วิภาวี กฤษณะภูติการใช้ภูมิปัญญาท้องถิ่นในกระบวนการผลิตผ้าทอย้อมคราม

การใช้และการพัฒนาภูมิปัญญาท้องถ่ินสาขาต่าง ๆ ให้เหมาะสมกับการขับเคลื่อน

ผลิตภัณฑ์ผ้าทอย้อมครามต่อไป ซึ่งควรมีนโยบายท่ีเก่ียวข้องกับประเด็นต่าง ๆ  

ที่น่าสนใจดังต่อไปนี้

	 (1)	ควรมีการจัดท�ำโครงการอบรมเจ้าหน้าท่ีท่ีเก่ียวข้องเพ่ือให้เกิดความรู้ 

ความเข้าใจเก่ียวกับการใช้ภูมิปัญญาท้องถ่ินสาขาและรูปแบบต่าง ๆ อันจะเป็น

ประโยชน์ต่อการส่งเสริมกระบวนการผลิตผ้าทอย้อมครามของกลุ่มทอผ้าต่าง ๆ ต่อไป

	 (2)	ควรมีการจัดการความรู้ (Knowledge Management) เก่ียวกับการ 

ใช้ภูมิปัญญาท้องถ่ินสาขา และรูปแบบต่าง ๆ เพ่ือเป็นแหล่งข้อมูลส�ำคัญส�ำหรับ 

การใช้ประโยชน์ในการขับเคลื่อนและพัฒนากระบวนการผลิตผ้าทอย้อมครามของ 

กลุ่มทอผ้าฯ ต่าง ๆ ต่อไป

	 (3)	ควรบรรจุการใช้ภูมิปัญญาท้องถ่ินในกระบวนการทอผ้าย้อมครามไว ้

ในหลกัสตูรท้องถ่ินของสถาบนัการศกึษาต่าง ๆ  ในท้องถ่ิน เพ่ือสร้างความรู ้ความเข้าใจ 

และการสบืทอดการใช้ภมูปัิญญาท้องถ่ินท่ีเก่ียวข้องในกระบวนการผลติผ้าทอย้อมคราม

แก่เยาวชนรุ่นหลัง

2) ข้อเสนอแนะเพื่อท�ำการวิจัยในครั้งต่อไป

	 (1)	ควรท�ำวิจัยเก่ียวกับการอธิบายเหตุผลทางวิทยาศาสตร์ในการใช้

ภูมิปัญญาท้องถิ่นในกระบวนการผลิตผ้าทอย้อมคราม

	 (2)	ควรท�ำวิจัยเก่ียวกับการใช้ภูมิปัญญาท้องถ่ินในกระบวนการผลิตผ้าทอ

ย้อมครามในพื้นที่อื่น ๆ 

	 (3)	ควรท�ำวิจัยเก่ียวกับการใช้ภูมิปัญญาท้องถ่ินในกระบวนการผลิต

ผลิตภัณฑ์หัตถกรรมท้องถิ่นประเภทอื่น ๆ 
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บทคัดย่อ

บทความน้ีมุ่งศึกษาปัจจัยท่ีมีความสัมพันธ์กับชั่วโมงการท�ำงานของแรงงาน

หญิงอสีานย้ายถิน่ในถ่ินปลายทาง ใช้หน่วยการวเิคราะห์ระดบัปัจเจก กลุม่ตวัอย่างคอื 

แรงงานหญิงอีสานที่ย้ายถิ่นไปท�ำงานในพื้นที่ภาคกลาง จ�ำนวน 1,713 คน จากข้อมูล

ทุติยภูมิระดับย่อยโครงการส�ำรวจการย้ายถ่ินของประชากร ส�ำนักงานสถิติแห่งชาติ  

พ.ศ. 2562 ซึ่งเก็บข้อมูลเม่ือตุลาคม-ธันวาคม 2562 วิเคราะห์ข้อมูลด้วยสถิต ิ

เชงิพรรณนาและสถิตไิคสแควร์ เพ่ือทดสอบปัจจยัทีม่คีวามสมัพันธ์กับชัว่โมงการท�ำงาน

ของแรงงานหญิงอีสานย้ายถิ่นในถิ่นปลายทาง
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ผลการวจิยัพบว่า แรงงานหญิงอสีานย้ายถ่ินเป็นคน Generation Y (อายุ 24-41 

ปี) และ Generation X (อายุ 42-56 ปี) ร้อยละ 48.6 และ 41.2 ตามล�ำดับ ส่วนใหญ่

ร้อยละ 62.1 ส�ำเร็จการศึกษาไม่เกินระดับการศึกษาภาคบังคับ และสมรสแล้ว ร้อยละ 

71.4 ราวร้อยละ 55.5 ย้ายถ่ินไปท�ำงานในกรงุเทพฯ และปรมิณฑล ร้อยละ 72.8 ท�ำงาน

ในกลุ่มอาชีพทักษะระดับท่ี 2 (เสมียน พนักงานบริการ ฯลฯ) ส่วนใหญ่ร้อยละ 65.5  

ได้รับค่าจ้าง 9,001-15,000 บาทต่อเดือน และท�ำงานไม่เกิน 48 ชั่วโมงต่อสัปดาห์  

และราว 1 ใน 3 ท�ำงานมากกว่า 48 ชั่วโมงต่อสัปดาห์ เป็นที่น่าสังเกตว่า แรงงานหญิง

อีสานย้ายถ่ินที่ส�ำเร็จการศึกษาทุกระดับการศึกษาท�ำงานในกรุงเทพฯ และปริมณฑล

เป็นส่วนใหญ่ และแรงงานหญิงอสีานย้ายถิน่ทีไ่ด้รบัค่าจ้างต่อเดอืน 9,001-15,000 บาท 

ร้อยละ 32.8 เป็นกลุม่ทีท่�ำงานมากกว่า 48 ชัว่โมงต่อสปัดาห์ ซึง่ไม่เป็นไปตามทีก่ฎหมาย

ก�ำหนด และพบว่า ระดับการศึกษา อาชีพ พ้ืนที่ปลายทาง และค่าจ้างต่อเดือน  

มีความสัมพันธ์กับชั่วโมงการท�ำงานของแรงงานหญิงอีสานย้ายถ่ินอย่างมีนัยส�ำคัญ

ทางสถิติที่ระดับ 0.05

ค�ำส�ำคัญ ทักษะระดับอาชีพ แรงงานหญิงย้ายถิ่น การย้ายถิ่นภายในประเทศ ชั่วโมง

การท�ำงาน
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Factors Associated to Working Hours of Isan Female 
Migrant Workers in Place of Destination กิตตพิิชญ์ พรหมโคตร และ ดุษฎ ีอายุวัฒน์

Abstract

This article was aimed at investigating factors associated with the  

working hours of Isan female migrant workers in place of destination, with the 

individual analytical unit. The population was composed of female migrant 

workers from the northeastern region who migrated to work in the central region, 

from 1,713 samples obtained from the sub-secondary data of the Demographic 

Migration Survey Project, National Statistical Office (2019), data was collected 

between October – December 2019. The descriptive analysis and Chi-square 

test were applied to analyze factors associated with the working hours of Isan 

female migrant workers in place of destination.

 	The research shows that Isan female migrant is Generation Y (24-41 

years old) and Generation X (42-56 years old) 48.6% and 41.2% respectively, 

62.1% graduated under the compulsory level, and 71.4% of them were married. 

Most Isan female migrants migrated to Bangkok and its vicinity (72.8%) and 

have worked in the skill level 2 of work (clerks, service workers, etc.), 65.5% of 

them have gained wages between 9,001-15,000 Thai baht per month (290 - 483 

USD), barely one-third have work more than 48 hours a week, it’s crucial to note 

that most of the Isan female migrant who graduated from every level of  

education work at Bangkok and its vicinity, have gained wages between  

9,001-15,000 Thai baht per month, and 32.8% have worked more than 48 hours 

a week, which not following the law. The result also shows that education level, 

occupation, place of destination, and wage are the factors associated with the 

working hours of Isan female migrant workers with statistical significance at the 

0.05 level.

Keywords: Skill level of work, Female migrants, Internal migration, Working hours
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บทนำ�

ประเทศไทยมีคนวัยแรงงานที่มีงานท�ำกว่า 37 ล้านคน และเป็นส่วนส�ำคัญ 

ในการผลักดันเศรษฐกิจของประเทศ เกือบครึ่งหน่ึงเป็นแรงงานหญิงย้ายถ่ินจาก 

ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ (ภาคอีสาน) สู่ภาคกลางซึ่งเป็นพ้ืนท่ีแห่งโอกาสและมีงาน

รองรับ เพื่อแสวงหาความมั่นคงทางอาชีพและรายได้ (ส�ำนักงานสถิติแห่งชาติ, 2565) 

จากการส�ำรวจการย้ายถ่ินระหว่าง พ.ศ. 2560-2564 พบว่า สัดส่วนของผู้ย้ายถ่ิน 

ชายและหญิงใกล้เคียงกัน และบางปีมีผู้หญิงย้ายถ่ินไปเป็นแรงงานเพ่ิมขึ้นในฐานะ 

ผู้มีบทบาททางเศรษฐกิจ (ส�ำนักงานสถิติแห่งชาติ, 2560, 2561, 2562, 2563, 2564) 

โดยย้ายถ่ินเข้าสู่พ้ืนท่ีที่มีงานรองรับในเขตอุตสาหกรรม ภาคบริการ การท่องเท่ียว  

และนคิมอตุสาหกรรมต่าง ๆ  โดยเฉพาะพ้ืนทีภ่าคกลาง ได้แก่ กรงุเทพฯ และปรมิณฑล 

และจงัหวัดอืน่ ๆ  ในภาคกลาง ซึง่เป็นเขตอตุสาหกรรมและการบรกิารหลกัของประเทศ 

(Ayuwat, Saithong, and Chinnasri, 2019; กรมโรงงานอตุสาหกรรม กระทรวงแรงงาน, 

2564) 

 	แรงงานหญิงอีสานย้ายถิ่นไปท�ำงานในกรุงเทพฯ และปริมณฑล และจังหวัด

อื่น ๆ ในภาคกลาง ย้ายถิ่นเพื่อแสวงหาโอกาสและความมั่นคงของรายได้ (ส�ำนักงาน

สถิติแห่งชาติ, 2564) จึงถือเป็นกลุ่มที่น่าสนใจอย่างมาก เนื่องจากในบริบทของสังคม

อีสาน ผู้หญิงมักถูกจ�ำกัดพ้ืนท่ีการท�ำงานไว้เฉพาะพ้ืนท่ีในบ้าน (Domestic work)  

ตามค่านยิมของสงัคมชนบท ซึง่ผูห้ญิงต้องอยู่ภายใต้โครงสร้างครวัเรอืนและชมุชนเสมอ 

(Khamnoi and Ayuwat, 2019; ดุษฎี อายุวัฒน์, 2556) เงื่อนไขดังกล่าวท�ำให้ผู้หญิง

อีสานพยายามย้ายถ่ินออกจากพ้ืนที่ต้นทางที่มีข้อจ�ำกัดเรื่องแหล่งงานไปเป็นแรงงาน

หญิงอีสานย้ายถิ่นเพื่อชีวิตที่อิสระและมีรายได้มากขึ้น 

การย้ายถ่ินไปท�ำงานในพ้ืนที่ภาคกลางซึ่งเป็นพ้ืนที่ที่ต ้องการแรงงาน 

หลายระดับทักษะและมีต�ำแหน่งงานรองรับมาก ท�ำให้แรงงานหญิงย้ายถ่ินเข้าถึง 

แหล่งงานที่หลากหลาย แต่บางส่วนก็ไม่สามารถประกอบอาชีพได้ตามที่คาดหวัง  

และต้องท�ำงานหนักเพ่ือให้ได้ค่าจ้างที่เพียงพอต่อค่าใช้จ่ายในการด�ำรงชีพ รวมท้ัง 

ต้องส่งเงินกลบัไปยังครวัเรอืนในถ่ินต้นทาง (Hassan and Rafaz, 2017) ท�ำให้แรงงาน

หญิงอีสานย้ายถ่ินส่วนหนึ่งต้องท�ำงานหลายชั่วโมงต่อเน่ืองกัน เพ่ือให้ได้รับค่าจ้าง 
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เพ่ิมข้ึน (เพียงทิพย์ ศรบีญุเรอืง และรชัพันธ์ุ เชยจติร, 2565) โดยกฎหมายแรงงานก�ำหนด

ไว้ว่า แรงงานสามารถท�ำงานท่ัวไปได้ไม่เกิน 8 ชั่วโมงต่อวัน โดยไม่เกิน 48 ชั่วโมง 

ต่อสัปดาห์ และส�ำหรับงานท่ีเป็นอันตรายต่อสุขภาพและความปลอดภัยให้มีเวลา

ท�ำงานปกติไม่เกิน 7 ช่ัวโมงต่อวัน และไม่เกิน 42 ช่ัวโมงต่อสัปดาห์ (ส�ำนักคุ้มครอง

แรงงาน, 2566) 

นอกจากน้ีพบว่า กว่า 1 ใน 4 ของแรงงานหญิงอสีานย้ายถ่ินมชีัว่โมงการท�ำงาน

เกินกว่ากฎหมายก�ำหนด (ส�ำนักงานสถิตแิห่งชาติ, 2565) แสดงให้เหน็ว่า แรงงานหญงิ

อสีานย้ายถ่ินมโีอกาสท�ำงานเกินกว่ากฎหมายก�ำหนด อาจเป็นเพราะแรงงานหญิงอสีาน

ย้ายถ่ินต้องท�ำงานให้มรีายได้เพ่ิมขึน้เพ่ือให้เพียงพอต่อการด�ำรงชพี ประกอบกับยังต้อง

รักษาบทบาทในการสนับสนุนครอบครัวในฐานะลูกผู ้หญิง จึงต้องท�ำงานเพ่ือให ้

ประสบความส�ำเรจ็หรอืก้าวหน้าทางอาชพี เพ่ือให้สมาชกิในครวัเรอืนมคีวามเป็นอยู่ทีด่ี 

โดยเฉพาะแรงงานหญิงท่ีมีบทบาทเป็นทั้งแม่และหัวหน้าครอบครัว จึงอาจมีชั่วโมง 

การท�ำงานที่สูงกว่ากฎหมายก�ำหนด (Davies, 2020) ด้วยเหตุนี้อาจน�ำไปสู่ความเสี่ยง

ด้านสุขภาพจากการท�ำงานเป็นระยะเวลายาวนาน เกิดความเครียดจนกระทบต่อ 

ความอยู่ดีมีสุข และเกิดปัญหาในระดับครัวเรือนและองค์กร อาทิ ความขัดแย้ง 

ในครัวเรือน และการท�ำให้งานในองค์กรล่าช้าหรือเกิดความเสียหายต่อองค์กร เป็นต้น 

(Baxter and Warren, 2018) ดังน้ัน ผู้วิจัยจึงมีค�ำถามว่าแรงงานหญิงอีสานย้ายถ่ิน 

ท่ีย้ายถ่ินไปท�ำงานในถ่ินปลายทางมีแบบแผนการท�ำงานเป็นอย่างไร มีชั่วโมง 

การท�ำงานเป็นอย่างไรในถิ่นปลายทาง รวมถึงปัจจัยใดบ้างที่มีความสัมพันธ์กับชั่วโมง

การท�ำงาน ผู ้ วิจัยจึงสนใจศึกษา ปัจจัยที่มีความสัมพันธ์กับชั่วโมงการท�ำงาน 

ของแรงงานหญิงอีสานย้ายถ่ินในถ่ินปลายทาง โดยเฉพาะพ้ืนท่ีภาคกลาง ซึ่งจ�ำแนก

เป็นพ้ืนทีก่รงุเทพฯ และปรมิณฑล และจงัหวัดอืน่ ๆ  ในภาคกลาง ผลการวิจยันีจ้ะท�ำให้

ได้ข้อเสนอแนะเชิงนโยบายในการคุ้มครองแรงงานหญิงย้ายถ่ินต่อส�ำนักคุ้มครอง

แรงงาน กรมสวัสดิการและคุ ้มครองแรงงาน กระทรวงแรงงาน เพ่ือหาแนวทาง 

การป้องกันความเสี่ยงจากการท�ำงานเกินกว่าที่กฎหมายก�ำหนดต่อไป 
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วัตถุประสงค์การวิจัย

เพ่ือศึกษาปัจจัยท่ีมีความสัมพันธ์กับช่ัวโมงการท�ำงานของแรงงานหญิงอีสาน

ย้ายถิ่นในถิ่นปลายทาง

แนวคิด และทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง

ผู้วิจัยทบทวนแนวคิดการย้ายถ่ิน และแนวคิดเก่ียวกับการท�ำงาน เพ่ือพัฒนา

เป็นกรอบแนวคิดในการวิจัย มีรายละเอียดดังนี้ 

แนวคิดการย้ายถิ่น 

Lee (1966) กล่าวว่าการย้ายถ่ินเป็นการเปลี่ยนแปลงท่ีอยู่อาศัยในลักษณะ

ถาวรหรอืก่ึงถาวรเพ่ือความมัน่คง ผูย้้ายถ่ินมกัเป็นประชากรวยัแรงงาน โดยการย้ายถ่ิน

แปรผนัตามสภาวะทางเศรษฐกิจ หากพ้ืนท่ีใดมกีารพัฒนาเศรษฐกิจสงู ผูค้นก็จะย้ายถ่ิน

ไปยังพ้ืนท่ีนั้นสูงขึ้น จึงกล่าวได้ว่า ผู้คนจะย้ายถ่ินออกไปเพ่ือประกอบอาชีพและ 

สร้างรายได้ที่สูงกว่าพื้นที่ต้นทาง โดยมีปัจจัยดึงดูดที่ส�ำคัญ เช่น ต�ำแหน่งงาน ค่าจ้าง 

โอกาสในชีวิต เป็นต้น ท้ังนี้ การย้ายถ่ินเป็นการเคลื่อนย้ายของประชากรข้ามเขต  

จากพ้ืนที่หนึ่งไปอีกพ้ืนที่หนึ่ง ท�ำให้ประชากรของต้นทางและพ้ืนที่ปลายทาง 

เปลีย่นแปลงไป (ปราโมทย์ ประสาทกุล, 2557) นอกจากนี้ ผู้ย้ายถิ่นเป็นผู้ที่มีลักษณะ

พิเศษ หรือมักเป็นผู้ท่ีผ่านการเลือกสรรทางประชากร ในลักษณะใดลักษณะหน่ึงเพ่ือ 

เข้าสู่พ้ืนที่ใหม่ ตลอดจนเข้าสู่งานใหม่ โดยเป็นผู้ท่ีมีทักษะหรือคุณสมบัติบางประการ 

ทีเ่ป็นท่ีต้องการในพ้ืนทีป่ลายทาง ทัง้น้ีผูย้้ายถิน่มคีวามแตกต่างกันในด้านคณุลกัษณะ 

ได้แก่ อายุ สถานภาพสมรส และระดับการศึกษา สังคมไทยมักพบว่าผู้ชายย้ายถ่ิน 

ในสัดส่วนที่สูงกว่าผู้หญิง เพราะโครงสร้างทางสังคมท่ีจ�ำกัดโอกาสในการท�ำงาน 

นอกบ้านของผู้หญิง (ดุษฎี อายุวัฒน์, 2562)

ทัง้นี ้ผูย้้ายถ่ินส่วนใหญ่มกัเป็นเพศชาย เพราะความได้เปรยีบของสรรีะทางกาย

ทีสั่งคมมทัีศนะว่าผูช้ายคล่องแคล่วกว่าผูห้ญิงโดยเฉพาะในการท�ำงาน อกีท้ังยังมทีศันะ

ว่าผูช้ายสร้างคณุค่าทางเศรษฐกิจได้มากกว่า จงึจ้างแรงงานชายมากกว่าแรงงานหญิง 

โดยเฉพาะงานในภาคอตุสาหกรรมและบรกิาร และผูห้ญิงถูกสังคมคาดหวังให้ท�ำหน้าท่ี
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ในการผลติซ�ำ้ (Reproductive) ในครวัเรอืนและถูกคาดหวงัให้เป็นผูต้าม (Ravenstein, 

1885; ปณิธี บราวน์, 2557) ในกระบวนการย้ายถ่ินผู้หญิงถูกมองว่าเป็นเพียงผู้ร่วม 

ย้ายถ่ิน (Associational migrants) หรือเป็นเพียงภรรยาผู้ติดตาม (Trailing wives) 

อย่างไรก็ตาม หลังจากการพัฒนาโครงสร้างพ้ืนฐานของประเทศ ประกอบกับการ 

ส่งเสริมความเท่าเทียมและสิทธิพ้ืนฐาน ผู้หญิงจึงกลายเป็นผู้ย้ายถ่ินเพ่ือแสวงหา 

ความมั่นคงด้วยตนเองมากขึ้น ท้ังการย้ายถ่ินในประเทศและต่างประเทศ แม้ว่า 

การย้ายถ่ินของผู้หญิงจะก่อให้เกิดความเสี่ยงท้ังทางร่างกายและจิตใจ ผู้หญิงก็เลือก 

ที่จะย้ายถ่ินเพ่ือให้สามารถพ่ึงพาตนเองและส่งเงินกลับไปให้ครอบครัวได้ (สร้อยบุญ 

ทรายทอง และดุษฎี อายุวัฒน์, 2559) เมื่อผู้หญิงย้ายถิ่นและเข้าสู่ตลาดแรงงานแล้ว 

ยังต้องเผชิญกับปัญหาชั่วโมงการท�ำงานที่ยาวนานจากโครงสร้างทางสังคมและ 

ช่องว่างของค่าจ้างระหว่างแรงงานชายและหญิง อีกท้ังชั่วโมงการท�ำงานท่ียาวนาน 

มคีวามเชือ่มโยงกับระดบัการศกึษา หากผูย้้ายถ่ินมรีะดบัการศกึษาไม่สงูมากต้องท�ำงาน

ยาวนานขึ้นเพ่ือให้ได้รับค่าจ้างที่สูงขึ้น (Cortes and Pan, 2018) ขณะเดียวกัน  

เมื่อพิจารณามิติทางสังคม นอกจากความต้องการชีวิตท่ีอิสระแล้ว การดูแลสมาชิก 

ในครอบครัวหรือการติดตามสามี ก็ท�ำให้ผู ้หญิงมีแนวโน้มที่จะย้ายถ่ินเพิ่มข้ึน 

เพราะต้องการหารายได้และส่งกลบัมาให้สมาชกิในครอบครวัในถ่ินต้นทาง (Douglas, 

Cetron, and Spiegel, 2019)

ในบริบทของการย้ายถ่ินภายในประเทศไทย ผู้ย้ายถ่ินส่วนใหญ่เป็นคน 

วัยแรงงาน ย้ายถ่ินเพ่ือประกอบอาชีพ มีภูมิล�ำเนาจากภาคตะวันออกเฉียงเหนือ  

โดยเฉพาะผู้ย้ายถ่ินจากพ้ืนที่ชนบท ซึ่งมีรายได้และโอกาสในการท�ำงานต�่ำเป็นปัจจัย

ผลัก ประกอบกับมีรายได้ในถิ่นปลายทางเป็นปัจจัยดึงดูดที่ส�ำคัญ ผู้ย้ายถิ่นส่วนใหญ่

มีระยะเวลาการย้ายถิ่นมากกว่า 1 ปี (ปังปอนด์ รักอ�ำนวยกิจ และศิริพงศ์ ปาลกะวงศ์ 

ณ อยุธยา, 2561; ส�ำนักงานสถิติแห่งชาติ, 2565) นอกจากนี้ ผู้ย้ายถิ่นส่วนใหญ่ส�ำเร็จ

การศึกษาภาคบังคับ (ชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 3) จึงเป็นแรงงานในภาคอุตสาหกรรม 

และบริการ ขณะท่ีผู้ย้ายถ่ินที่ส�ำเร็จการศึกษาในระดับสูงมักประกอบอาชีพท่ีใช้ทักษะ

มากกว่าเป็นแรงงานในภาคอุตสาหกรรมและบริการ (กาญจนา ตั้งชลทิพย์ และแครี่  

ริคเตอร์, 2554) 
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ปัจจัยที่มีความสัมพันธ์กับชั่วโมงการทำ�งาน 

ของแรงงานหญิงอีสานย้ายถิ่นในถิ่นปลายทาง

จากการทบทวนแนวคิดการย้ายถ่ิน ท�ำให้ได้ตัวแปรอิสระท่ีเก่ียวข้องกับ

คุณลักษณะของแรงงานหญิงอีสานย้ายถ่ินและแบบแผนการย้ายถ่ิน ประกอบด้วย  

อายุ ระดับการศึกษาสูงสุด สถานภาพสมรส จ�ำนวนสมาชิกในครัวเรือน และพ้ืนท่ี 

ปลายทาง น่าจะมีความสัมพันธ์กับชั่วโมงการท�ำงานของแรงงานหญิงอีสานย้ายถ่ิน 

ในถิ่นปลายทาง

แนวคิดเกี่ยวกับการท�ำงาน

การท�ำงาน หมายถึง การปฏิบัติตามภาระหรือหน้าท่ีรับผิดชอบ โดยใช้ความ

เชี่ยวชาญซึ่งการท�ำงานตามหน้าที่ที่รับผิดชอบหลายงานร่วมกันเพ่ือให้กิจกรรมใด

กิจกรรมหนึ่งส�ำเร็จลุล่วง จะเรียกว่าอาชีพ การท�ำงานมักสัมพันธ์กับความรู้และทักษะ

ในการปฏิบัติงาน โดยการเข้าสู่งานของแรงงาน จะต้องพิจารณาระดับการศึกษา 

และทักษะ ทั้งน้ี บุคคลจะมีแรงจูงใจในการปฏิบัติงาน คือ ความเจริญก้าวหน้า และ 

ค่าตอบแทน (Hackman and Oldham, 1980) 

องค์การแรงงานระหว่างประเทศ (International Labour Organization: ILO) 

จ�ำแนกอาชีพตามการจัดประเภทอาชีพตามมาตรฐานสากล (The International  

Standard Classification of Occupations หรอื ISCO-08) ท่ีจดัโครงสร้างอาชพีให้เป็น

หมวดหมู ่ตามหน้าท่ีรับผิดชอบ พิจารณาร่วมกับระดับการศึกษา (ILO, 2012;  

ส�ำนักงานสถิติแห่งชาติ, 2553) จ�ำแนกหมวดงานเป็น 4 ทักษะระดับ ได้แก่ ทักษะ 

ระดับที่ 1 จะปฏิบัติงานประจ�ำวันง่าย ๆ ท่ีใช้แรงกายเป็นหลัก ใช้เครื่องมือประเภท 

ที่ต้องใช้มือถือหรืออุปกรณ์ง่าย ๆ ส่วนใหญ่เป็นงานท่ีใช้แรงงานและความอดทน คือ  

ผู้ประกอบอาชีพพ้ืนฐาน ทักษะระดับที่ 2 ปฏิบัติงานในลักษณะที่ต้องใช้ผู้มีความ

สามารถในการอ่านและค�ำนวณข้อมูล เพ่ือจัดท�ำบันทึกการท�ำงานและติดต่อส่ือสาร 

ได้เป็นอย่างดี คือ เสมียน พนักงานบริการและผู้จ�ำหน่ายสินค้า ผู้ปฏิบัติงานที่มีฝีมือ

ด้านการเกษตร ป่าไม้ และประมง ช่างฝีมือและเกี่ยวข้อง ผู้ควบคุมเครื่องจักรโรงงาน

และเครื่องจักร และผู้ปฏิบัติงานด้านการประกอบ ทักษะระดับที่ 3 ปฏิบัติงาน 

ในลักษณะที่ต้องใช้ความรู้ด้านเทคนิคที่มีความซับซ้อน บนพ้ืนฐานของข้อเท็จจริง  

ความรู้ทางเทคนิค และกระบวนการเฉพาะด้าน คือ ผู้จัดการ ข้าราชการระดับอาวุโส 
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และผู้บัญญัติกฎหมาย และเจ้าหน้าที่เทคนิคและวิชาชีพท่ีเก่ียวข้องกับด้านต่าง ๆ  

และ ทักษะระดับที่ 4 ปฏิบัติงานในลักษณะงานที่ต้องแก้ไขปัญหาและตัดสินใจ 

ที่ยุ่งยาก บนพ้ืนฐานความรู้ในทางทฤษฎีและข้อเท็จจริงในสาขาเฉพาะที่ใช้ความรู ้

ในระดับสูงมาก คือ ผู้จัดการ ข้าราชการระดับอาวุโส และผู้บัญญัติกฎหมาย และ 

ผู้ประกอบวิชาชีพด้านต่าง ๆ ระดับสูง ทั้งน้ี เมื่อพิจารณาการท�ำงานของผู้ย้ายถิ่น  

พบว่า ส่วนใหญ่ประกอบอาชีพพนักงานบริการและผู้จ�ำหน่ายสินค้า รองลงมาคือ 

ผู้ประกอบอาชีพงานพ้ืนฐาน ซึ่งเป็นผู้ท่ีปฏิบัติงานทักษะระดับท่ี 2 (ส�ำนักงานสถิติ 

แห่งชาติ, 2560, 2561, 2562, 2563, 2564)

ในส่วนของชั่วโมงการท�ำงาน ส�ำนักงานสถิติแห่งชาติ (2562) ให้นิยามว่า 

หมายถึง จ�ำนวนชั่วโมงท�ำงานจริงทั้งหมดในสัปดาห์ที่ส�ำรวจ ซึ่งเป็นผลรวมของชั่วโมง

ท�ำงาน โดยส�ำนักงานคุ้มครองแรงงาน กรมสวัสดิการและคุ้มครองแรงงาน กระทรวง

แรงงาน ก�ำหนดชั่วโมงการท�ำงานตามกฎหมายแรงงานว่า ผู้ปฏิบัติงานท�ำงานได้ 

ไม่เกิน 8 ชั่วโมงต่อวัน หรือตามที่นายจ้างลูกจ้างตกลงกัน และไม่เกิน 48 ชั่วโมง 

ต่อสปัดาห์ ส�ำหรบังานท่ีอาจเป็นอนัตรายต่อสขุภาพและความปลอดภัยของลกูจ้าง และ

สภาวะแวดล้อมของงานมีความเสี่ยงอันตรายสูง ต้องจัดให้มีการป้องกันความเสี่ยงท่ี

ตัวบุคคล ให้มีเวลาท�ำงานปกติไม่เกิน 7 ชั่วโมงต่อวัน และไม่เกิน 42 ชั่วโมงต่อสัปดาห์ 

โดยต้องมีเวลาพักไม่น้อยกว่า 1 ชั่วโมงต่อวัน ทั้งนี้ต้องมีวันหยุดไม่น้อยกว่าสัปดาห์ละ 

1 ครั้ง หรือวันหยุดตามประเพณี (พระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงาน ฉบับท่ี 7, 2562)  

เพ่ือให้แรงงานสามารถท�ำกิจกรรมอื่น ๆ หรือมีเวลาพักผ่อนได้อย่างเพียงพอ (Baxter 

and Warren, 2018) 

จากการทบทวนแนวคดิเก่ียวกับการท�ำงาน ท�ำให้ได้ตวัแปรตาม คอื ชัว่โมงการ

ท�ำงาน หมายถึง จ�ำนวนชั่วโมงท�ำงานจริงทั้งหมดในสัปดาห์ท่ีส�ำรวจ พิจารณาจาก 

การท�ำงานเต็มเวลา ตามกฎหมายแรงงานที่ก�ำหนดให้ผู้ปฏิบัติงานท�ำงานได้ไม่เกิน 8 

ชั่วโมงต่อวัน หรือ 48 ชั่วโมงต่อสัปดาห์ การศึกษานี้จึงได้แบ่งจ�ำนวนชั่วโมงการท�ำงาน

เป็น 2 กลุ่ม คือ ท�ำงานไม่เกิน 48 ช่ัวโมงต่อสัปดาห์ และท�ำงานมากกว่า 48 ชั่วโมง 

ต่อสัปดาห์ ตามพระราชบัญญัติคุ้มครองแรงงาน และได้ตัวแปรอิสระท่ีเก่ียวข้อง 
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ปัจจัยที่มีความสัมพันธ์กับชั่วโมงการทำ�งาน 

ของแรงงานหญิงอีสานย้ายถิ่นในถิ่นปลายทาง

กับแบบแผนการท�ำงาน ประกอบด้วยอาชีพ และค่าจ้างต่อเดือน ท่ีน่าจะสัมพันธ์กับ

ชั่วโมงการท�ำงานของแรงงานหญิงย้ายถิ่น

ดังนั้น จากการทบทวนแนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องจาก 2 กลุ่ม

แนวคิดท�ำให้เชื่อว่า ตัวแปรอิสระที่น่าจะมีความสัมพันธ์กับชั่วโมงการท�ำงานของ

แรงงานหญิงอีสานย้ายถ่ิน (ตัวแปรตาม) คือ คุณลักษณะของแรงงานหญิงย้ายถ่ิน 

และแบบแผนการย้ายถิ่น ได้แก่ อายุ ระดับการศึกษาสูงสุด สถานภาพสมรส จ�ำนวน

สมาชิกในครัวเรือน และพ้ืนท่ีปลายทาง และแบบแผนการท�ำงาน ได้แก่ อาชีพ และ 

ค่าจ้างต่อเดือน ผู ้วิจัยจึงมีสมมติฐานการวิจัยว่าตัวแปรอิสระดังกล่าวน่าจะม ี

ความสัมพันธ์กับชั่วโมงการท�ำงานของแรงงานหญิงย้ายถิ่นในถิ่นปลายทาง

ระเบียบวิธีวิจัย

การวิจัยนี้ใช้ระเบียบวิธีวิจัยเชิงปริมาณ (Quantitative methodology)  

แบบภาคตัดขวาง (Cross-sectional design) เพ่ือศึกษาปัจจัยที่มีความสัมพันธ์กับ

ชั่วโมงการท�ำงานของแรงงานหญิงอีสานย้ายถิ่นในถิ่นปลายทาง โดยใช้ข้อมูลทุติยภูมิ 

(Secondary data) ที่เป็นข้อมูลระดับย่อย (Micro data) ของส�ำนักงานสถิติแห่งชาติ 

ซึง่เป็นข้อมลูทีป่ระกอบด้วยคณุลกัษณะต่าง ๆ   ของประชากร ซึง่รวบรวมโดยการส�ำรวจ 

ได้มาด้วยวิธีการตามพระราชบัญญัติสถิติ พ.ศ. 2550 ท่ีผ ่านการตรวจสอบ 

ความถูกต้องและความครบถ้วนแล้วเพ่ือใช้ในการประมวลผลต่อไป (ส�ำนักงานสถิติ

แห่งชาติ, 2559) โดยผู้วิจัยเลือกใช้ข้อมูลระดับย่อยจากโครงการส�ำรวจการย้ายถ่ิน 

ของประชากร พ.ศ. 2562 ที่เก็บข้อมูลในช่วงไตรมาสท่ี 4 (ตุลาคม - ธันวาคม)  

เพราะช่วงการส�ำรวจไม่ได้รับผลกระทบจากการแพร่ระบาดของโรคติดเชื้อไวรัส 

โคโรน่า-2019 จึงเป็นข้อมูลที่อยู่ในสภาวะปกติ เป็นข้อมูลทุติยภูมิรายบุคคลที่เก็บจาก

กลุ่มตัวอย่างที่เป็นแรงงานย้ายถ่ิน ระหว่างเดือนตุลาคมถึงธันวาคม พ.ศ. 2562  

โดยการสุ่มตัวอย่างของส�ำนักงานสถิติแห่งชาติได้กระท�ำการสุ่มตัวอย่าง 2 ข้ันตอน 

(Stratified two-stage random sampling) ขั้นที่ 1 จ�ำแนกตามภูมิภาคของถิ่น 

ปลายทาง ได้แก่ กรุงเทพฯ ภาคกลาง ภาคเหนือ ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ และภาคใต้ 

ใช้หลักการสุ่มตัวอย่างโดยการก�ำหนดเขตแจงนับจากแต่ละชั้นภูมิย่อยหรือแต่ละเขต
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Factors Associated to Working Hours of Isan Female 
Migrant Workers in Place of Destination กิตตพิิชญ์ พรหมโคตร และ ดุษฎ ีอายุวัฒน์

การปกครอง จ�ำนวน 127,460 เขตแจงนับตวัอย่าง ขัน้ที ่2 จ�ำแนกตามเขตการปกครอง 

ได้แก่ ในเขตเทศบาล และนอกเขตเทศบาล ได้ครวัเรอืนตวัอย่างท้ังสิน้ 83,880 ครวัเรอืน 

ในกรงุเทพฯ และทุกภาคของประเทศ ซึง่บคุคลท่ีเข้าข่ายการแจงนบัจะมรีายชือ่ปรากฏ

ในบญัชรีายชือ่ครวัเรอืนตวัอย่าง จ�ำนวน 205,256 คน (ส�ำนกังานสถิตแิห่งชาต,ิ 2562) 

การวิจัยนี้ ก�ำหนดหน่วยในการวิเคราะห์ข้อมูลเป็นระดับปัจเจก ประชากรของการวิจัย 

คือ แรงงานหญิงอีสานย้ายถ่ิน หมายถึง ประชากรเพศหญิงที่มีอายุตั้งแต่ 18-59 ปี  

มภีมูลิ�ำเนาจากภาคตะวันออกเฉยีงเหนอืทัง้ในเขตชนบทและเขตเมอืง ซึง่เป็นผู้ย้ายถ่ิน

ระหว่างภาค โดยเป็นแรงงานหญิงที่ย้ายถ่ินมาท�ำงานในกรุงเทพฯ และปริมณฑล  

และจงัหวัดอืน่ๆ ในภาคกลาง และมงีานท�ำในรอบ 7 วัน ณ เวลาท่ีส�ำรวจของโครงการฯ  

จึงมีกลุ่มตัวอย่างทั้งหมด 1,713 คน ซึ่งต่อไปนี้จะเรียกว่า “แรงงานหญิงย้ายถิ่น”

การวิจัยน้ี ก�ำหนดตัวแปรอิสระที่ได้จากการทบทวนแนวคิด ทฤษฎี และ 

งานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง ได้แก่ คุณลักษณะของแรงงานหญิงย้ายถ่ินและแบบแผนการ 

ย้ายถ่ิน ประกอบด้วย อายุ และจ�ำนวนสมาชิกในครัวเรือน มีการวัดระดับอัตราส่วน 

(Ratio scale) ระดับการศึกษาสูงสุด มีการวัดระดับอันดับ (Ordinal scale) สถานภาพ

สมรส และพื้นที่ปลายทาง มีการวัดระดับนามบัญญัติ (Nominal scale) ส่วนแบบแผน

การท�ำงาน ประกอบด้วย อาชีพ มีการวัดระดับนามบัญญัติ และค่าจ้างต่อเดือน  

มีการวัดระดับอัตราส่วน ท้ังนี้ตัวแปรอายุ จ�ำนวนสมาชิกในครัวเรือน และค่าจ้าง 

ต่อเดอืน ได้จดักระท�ำให้มกีารวดัในระดบัอนัดบั เพ่ือให้เหมาะสมกับการวิเคราะห์ระดบั

สองตัวแปร (Bi-variate analysis) ตัวแปรตาม คือ ชั่วโมงการท�ำงาน เป็นตัวแปรที่มี 

การวัดระดับอัตราส่วน พิจารณาจากจ�ำนวนชั่วโมงการท�ำงานต่อสัปดาห์ของแรงงาน

หญิงย้ายถิ่น และจัดกระท�ำให้มีการวัดระดับนามบัญญัติ เป็น 2 กลุ่ม ได้แก่ 1) ไม่เกิน 

48 ชั่วโมงต่อสัปดาห์ และ 2) มากกว่า 48 ชั่วโมงต่อสัปดาห์ ตามที่กฎหมายก�ำหนด 

ผู ้วิจัยวิเคราะห์ข้อมูลด้วยโปรแกรมส�ำเร็จรูปเพ่ือการวิเคราะห์สถิติทาง

สังคมศาสตร์ (SPSS) โดยวิเคราะห์ตัวแปรเดียวด้วยสถิติอย่างง่าย (Descriptive  

statistics) ได้แก่ ร้อยละ ค่าเฉลี่ย ค่ามัธยฐาน ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน ค่าต�่ำสุด  

และค่าสงูสดุ และวเิคราะห์สองตวัแปรด้วยการวิเคราะห์ตารางไขว้ (Crosstabulation) 

ใช้สถิติไคสแควร์ (Chi-square) โดยพิจารณาระดับความสัมพันธ์จากค่าสัมประสิทธ์ิ 
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ปัจจัยที่มีความสัมพันธ์กับชั่วโมงการทำ�งาน 

ของแรงงานหญิงอีสานย้ายถิ่นในถิ่นปลายทาง

สหสัมพันธ์ (Contingency Coefficient, CC.) (สุชาติ ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์, 2555)  

เพ่ือวิเคราะห์ปัจจัยที่มีความสัมพันธ์กับชั่วโมงการท�ำงานของแรงงานหญิงย้ายถ่ิน 

ในถ่ินปลายทาง การวิจัยน้ีผ่านการรับรองจากศูนย์จริยธรรมการวิจัยในมนุษย์ 

มหาวิทยาลัยขอนแก่น เลขที่ HE663137 

บทความน้ี ใช้ข้อมูลทุติยภูมิจากข้อมูลส�ำรวจการย้ายถ่ินของประชากร  

พ.ศ. 2562 ซึ่งข้อมูลดังกล่าวเป็นข้อมูลระดับย่อยที่ศึกษาถึงคุณลักษณะทางประชากร 

ตัวแปรส่วนใหญ่จึงมีการวัดระดับนามบัญญัติ และระดับอันดับ และมีตัวแปรท่ีม ี

การวัดระดบัอนัตรภาคช้ัน (Interval scale) และระดบัอตัราส่วนค่อนข้างน้อย และข้อมลู

เก่ียวกับคุณลักษณะส�ำคัญบางประการที่ไม่สามารถน�ำมาวิเคราะห์ร่วมได้ เช่น  

ค่าใช้จ่าย สาเหตุการย้ายถิ่น เขตที่อยู่อาศัยในถิ่นต้นทาง เป็นต้น เนื่องจากขาดความ

ครบถ้วนของข้อมูลจากข้อมูลระดับย่อย

ผลการวิจัย

ผลการวิจัยน�ำเสนอครอบคลุม 4 ประเด็นหลัก ได้แก่ คุณลักษณะของแรงงาน

หญิงย้ายถ่ินและแบบแผนการย้ายถ่ิน แบบแผนการท�ำงาน ชั่วโมงการท�ำงาน และ

ปัจจยัทีม่คีวามสมัพันธ์กับชัว่โมงการท�ำงานของแรงงานหญิงย้ายถ่ิน มรีายละเอยีดดังนี้

	 1. คุณลักษณะของแรงงานหญิงย้ายถิ่นและแบบแผนการย้ายถิ่น พบว่า 

แรงงานหญิงย้ายถิ่นส่วนใหญ่เป็นคน Generation Y (อายุ 24-41 ปี) และ Generation 

X (อายุ 42-56 ปี) ร้อยละ 48.6 และ 41.2 ตามล�ำดับ ตามการจ�ำแนกช่วงวัยของ 

รศรินทร์ เกรย์ และคณะ (2559) ที่จ�ำแนกตามบริบทการเปลี่ยนผ่านของประเทศไทย 

เนือ่งจากแรงงานหญิงย้ายถ่ินท่ีเป็นคน Generation Y สามารถเข้าถึงข้อมลูและรบัรูถึ้ง

ความทันสมัยในพื้นที่ปลายทาง นอกจากนี้คน Generation X มีความยืดหยุ่น มุ่งมั่น  

และไม่ปิดก้ันตนเอง จงึสามารถปรบัตวัและใช้ประโยชน์จากเทคโนโลยีเช่นเดยีวกับคน 

Generation Y (ศนูย์สือ่สารองค์กร จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลัย, 2563) ท�ำให้เข้าถงึข้อมลู

แหล่งงานและย้ายถ่ินไปยังพ้ืนที่ปลายทางได้ (รศรินทร์ เกรย์ และคณะ, 2559; 

ส�ำนักงานพัฒนาธุรกรรมทางอิเล็กทรอนิกส์, 2565) นอกจากนี้ยังพบว่า แรงงานหญิง

ย้ายถิ่นกว่า 2 ใน 3 ส�ำเร็จการศึกษาไม่เกินระดับการศึกษาภาคบังคับ (ร้อยละ 62.1) 
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กว่าร้อยละ 71.4 ของแรงงานหญิงย้ายถิ่นส่วนใหญ่สมรสแล้ว และมีจ�ำนวนสมาชิก 

ในครัวเรือนในถ่ินปลายทาง 1-2 คน ร้อยละ 52.0 และแรงงานหญิงย้ายถ่ินมากกว่า 

ครึ่งหนึ่งมีถ่ินปลายทางอยู่ในพ้ืนที่กรุงเทพฯ และปริมณฑล ร้อยละ 55.5 เพราะพ้ืนท่ี

กรุงเทพฯ และปริมณฑล เป็นพื้นที่ที่มีความเป็นเมืองสูงและเป็นพื้นที่ศูนย์กลาง 

ของประเทศ จงึมสีถานประกอบการของรฐัและเอกชนทีป่ระกอบกิจกรรมทางเศรษฐกิจ

และมีต�ำแหน่งงานรองรับ เช่นเดียวกับการศึกษาของ Ngoc, Barysheva, and Trung 

(2019) ที่พบว่าในพ้ืนท่ีเมืองท่ีเป็นพ้ืนที่ศูนย์กลางของประเทศมักมีงานรองรับสูงกว่า

พ้ืนท่ีอื่น ๆ เพราะมีการกระจุกตัวของผู้ประกอบการท้ังในประเทศและต่างประเทศ 

ที่ต้องการแรงงานในการผลิตสินค้าและบริการ โดยเฉพาะเขตอุตสาหกรรม

2. แบบแผนการท�ำงาน พบว่า แรงงานหญิงย้ายถ่ินเกือบ 3 ใน 4 ประกอบอาชพี

ทักษะระดับที่ 2 (ร้อยละ 72.8) เป็นผู้ปฏิบัติงานท่ีใช้ความสามารถในการอ่านและ

ค�ำนวณข้อมูลเพ่ือจัดท�ำบันทึกการท�ำงาน และติดต่อสื่อสารได้เป็นอย่างดี อาทิ  

เสมยีน พนกังานบรกิารและผูจ้�ำหน่ายสนิค้า ผูค้วบคมุเครือ่งจกัรโรงงานและเครือ่งจกัร 

เป็นต้น เน่ืองจากแรงงานหญิงย้ายถ่ินส่วนใหญ่ส�ำเรจ็การศกึษาไม่เกินระดบัการศึกษา 

ภาคบังคับ ส่งผลให้สามารถเข้าถึงเพียงอาชีพทักษะระดับที่ 2 สอดคล้องกับการศึกษา

ของ Hassan and Rafaz (2017) ท่ีอธิบายว่าแรงงานท่ีส�ำเร็จการศึกษาต�่ำกว่า 

ภาคบังคับ มักมีข้อจ�ำกัดในการเข้าถึงงานที่ต้องใช้ทักษะในระดับสูง อีกทั้งการ 

ไม่ได้รับการส่งเสริมให้เข้าสู ่การศึกษาในระดับสูงในถ่ินต้นทางท�ำให้ไม่สามารถ 

เลือกงานได้  แรงงานหญิงย้ายถิ่นส่วนใหญ่ได้รับค่าจ้างต่อเดือน 9,001-15,000 บาท 

ร้อยละ 65.5 โดยมีค่าจ้างต่อเดือนเฉลี่ย 12,459.23 บาท (S.D. = 5,015.73) สูงสุด 

ที่ 50,000 บาทต่อเดือน และต�่ำสุด 6,000 บาทต่อเดือน เนื่องจากแรงงานหญิงย้ายถิ่น

สามารถเข้าถึงแหล่งงานที่หลากหลาย ประกอบกับค่าตอบแทนสูงตามโครงสร้าง 

ของรายได้ขั้นต�่ำในพื้นที่ปลายทาง (ในกรุงเทพฯ และภาคกลาง เช่น ชลบุรี ระยอง  

วันละ 390 - 425 บาท) จึงส่งผลให้มีรายได้ที่สูงกว่าพ้ืนที่ต้นทาง (Todaro, 1976;  

อรรถกฤต ปัจฉิมนันท์, 2558)
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ปัจจัยที่มีความสัมพันธ์กับชั่วโมงการทำ�งาน 

ของแรงงานหญิงอีสานย้ายถิ่นในถิ่นปลายทาง

3. ชั่วโมงการท�ำงาน ซึ่งเป็นตัวแปรตาม พบว่า แรงงานหญิงย้ายถิ่นส่วนใหญ่

ท�ำงานไม่เกิน 48 ชั่วโมงต่อสัปดาห์ อาจเพราะมีภาระหน้าที่ดูแลงานในบ้าน ส่งผลให้

ส่วนใหญ่ท�ำงานไม่เกิน 48 ชั่วโมงต่อสัปดาห์ โดยเฉพาะแรงงานหญิงย้ายถ่ินที่ 

สมรสแล้ว จึงต้องสละเวลาเพ่ือดูแลงานในบ้าน (Mahiwan and Ayuwat, 2019;  

Matteazzi and Scherer, 2021) แต่เป็นท่ีน่าสังเกตว่ามีแรงงานหญิงย้ายถ่ิน 

กว่าร้อยละ 28.4 ต้องท�ำงานเกิน 48 ชั่วโมงต่อสัปดาห์ ซึ่งมากกว่าชั่วโมงการท�ำงาน 

ทีก่ฎหมายก�ำหนด โดยพบว่า มผีูท่ี้ท�ำงานมากทีส่ดุถึง 98 ชัว่โมงต่อสปัดาห์ และท�ำงาน

เฉลี่ย 48.63 ชั่วโมงต่อสัปดาห์ (S.D. = 9.21) อาจเพราะแรงงานย้ายถิ่นหญิงเหล่านั้น

มีทักษะที่ไม่สูงมาก จึงต้องท�ำมากข้ึนเพ่ือให้ได้รับค่าจ้างสูงข้ึน อีกท้ังแรงงานหญิง 

ย้ายถิน่บางส่วนมชีัว่โมงการท�ำงานท่ียาวนานข้ึนเพราะลกัษณะของงาน เช่น งานผูด้แูล 

วัยพึ่งพิง ที่ต้องพักอาศัยอยู่กับนายจ้าง (Cortes and Pan, 2018).

4. การวิเคราะห์ปัจจัยท่ีมีความสัมพันธ์กับช่ัวโมงการท�ำงานของแรงงานหญิง

ย้ายถิ่น ผู้วิจัยใช้วิเคราะห์ตารางไขว้ด้วยสถิติไคสแควร์ และค่าสัมประสิทธิ์สหสัมพันธ์ 

เพ่ือวิเคราะห์ปัจจัยท่ีมีความสัมพันธ์กับชั่วโมงการท�ำงานและระดับความสัมพันธ์

ระหว่างตัวแปร พบว่า มีบางตัวแปร ได้แก่ ระดับการศึกษาสูงสุด พ้ืนที่ปลายทาง  

อาชีพ และค่าจ้างต่อเดือน มีความสัมพันธ์กับชั่วโมงการท�ำงานของแรงงานหญิง 

ย้ายถิ่นในถิ่นปลายทาง รายละเอียดดังต่อไปนี้

 	อายุ พบว่า แรงงานหญิงย้ายถ่ินทุก Generation ท�ำงานไม่เกิน 48 ชั่วโมง 

ต่อสัปดาห์ โดยเฉพาะแรงงานหญิงย้ายถิ่นที่เป็นคน Generation Z และ Generation 

X ร้อยละ 78.3 และ 72.4 ตามล�ำดับ เป็นที่น่าสังเกตว่า แรงงานหญิงย้ายถิ่นที่เป็นคน 

Generation Baby boomer และ Generation X เกือบ 1 ใน 3 (ร้อยละ 30.5 และ 27.6 

ตามล�ำดับ) ท�ำงานเกิน 48 ชั่วโมงต่อสัปดาห์ อาจเพราะแรงงานหญิงย้ายถิ่นที่เป็นคน 

Generation Baby boomer มีลักษณะนิสัยเป็นคนจริงจังและให้ความส�ำคัญกับ 

ภาระหน้าที่เพื่อให้งานส�ำเร็จ จึงทุ่มเทกับการท�ำงาน (ขวัญชนก กมลศุภจินดา, 2558) 

ส่วนแรงงานหญิงย้ายถ่ินที่เป็นคน Generation X นั้นเป็นกลุ่มคนที่ให้ความส�ำคัญ 

กับการพัฒนาตนเอง ประกอบกับเป็นกลุ่มช่วงวัยที่ทุ่มเทให้กับงาน มีความรับผิดชอบ

และเอาใจใส่เพ่ือให้งานส�ำเร็จบรรลุตามเป้าหมาย และบางส่วนก็สมัครใจท�ำงาน 
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ล่วงเวลา เช่นเดียวกับคน Generation Baby boomer อาจส่งผลให้มีระยะเวลา 

ในการท�ำงานมากกว่ากฎหมายก�ำหนดเช่นเดียวกัน (Ko and Choi, 2019; Hamm  

et al., 2019) และพบว่า อายุไม่มีความสัมพันธ์กับชั่วโมงการท�ำงานของแรงงานหญิง

ย้ายถิ่นในถิ่นปลายทาง ซึ่งไม่เป็นไปตามสมมติฐานการวิจัย 

ระดบัการศกึษาสงูสดุ พบว่า แรงงานหญิงย้ายถ่ินท่ีส�ำเรจ็การศกึษาทุกระดบั 

ส่วนใหญ่ท�ำงานไม่เกิน 48 ชั่วโมงต่อสัปดาห์ โดยเฉพาะแรงงานหญิงย้ายถ่ินท่ีส�ำเร็จ

การศึกษาตั้งแต่อนุปริญญาขึ้นไป ร้อยละ 83.6 รองลงมาคือ ระดับประถมศึกษา 

และต�่ำกว่า และระดับมัธยมศึกษาตอนต้น ในสัดส่วนที่ใกล้เคียงกัน ร้อยละ 71.6 และ 

71.4 ตามล�ำดับ เป็นที่น่าสังเกตว่า มากกว่า 1 ใน 3 ของแรงงานหญิงย้ายถิ่นที่ส�ำเร็จ

การศึกษาในระดับมัธยมศึกษาตอนปลายและ ปวช. ท�ำงานเกิน 48 ชั่วโมงต่อสัปดาห์  

(ร้อยละ 36.8) อาจเป็นเพราะแรงงานหญิงย้ายถ่ินท่ีส�ำเร็จการศึกษาระดับดังกล่าว  

ไม่สามารถเข้าถึงงานท่ีมีค่าตอบแทนสูงที่เพียงพอต่อการด�ำรงชีพเพราะต้องใช้ทักษะ

และวุฒกิารศึกษาระดบัสงู (ปังปอนด์ รกัอ�ำนวยกิจ และศริพิงศ์ ปาลกะวงศ์ ณ อยุธยา, 

2561; Muller, 2019) แรงงานหญิงย้ายถ่ินเหล่าน้ีจึงต้องท�ำงานล่วงเวลาเพ่ือให้ได้รับ

ค่าตอบแทนท่ีเพียงพอต่อการด�ำรงชีวิตมากย่ิงข้ึน (ดาวเดือน อินเตชะ ถนอม  

คณิตปัญญาเจริญ และ Janak Pandey, 2565) และระดับการศึกษาสูงสุดมีความ

สมัพันธ์กับชัว่โมงการท�ำงานของแรงงานหญิงย้ายถ่ินในถิน่ปลายทางอย่างมนียัส�ำคญั

ทางสถิติที่ระดับ 0.01 และมีระดับความสัมพันธ์ค่อนข้างต�่ำ เท่ากับ 0.136 ซึ่งเป็นไป

ตามสมมติฐานการวิจัย เนื่องจากการส�ำเร็จการศึกษาระดับท่ีสูงข้ึนสามารถส่งเสริม 

ให้แรงงานหญิงย้ายถ่ินเข้าถึงงานท่ีมีค่าตอบแทนสูง และไม่ต้องท�ำงานล่วงเวลา 

เพ่ือให้ได้รับค่าตอบแทนมากขึ้น (ปังปอนด์ รักอ�ำนวยกิจ และศิริพงศ์ ปาลกะวงศ์  

ณ อยุธยา, 2561: Borgonov and Pokropek, 2019) นอกจากนี้ ยังสอดคล้องกับ 

การศึกษาของ Passaretta and Triventi (2023) ที่พบว่า เมื่อผู้ย้ายถิ่นส�ำเร็จการศึกษา

ในระดับสูง จะสามารถเข้าถึงงานที่มีความมั่นคงด้านค่าตอบแทน ไม่ต้องท�ำงาน 

ล่วงเวลา และมีเวลาให้กับการด�ำรงชีวิตด้านอื่น ๆ มากขึ้น
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ปัจจัยที่มีความสัมพันธ์กับชั่วโมงการทำ�งาน 

ของแรงงานหญิงอีสานย้ายถิ่นในถิ่นปลายทาง

สถานภาพสมรส พบว่า แรงงานหญิงย้ายถ่ินทุกสถานภาพสมรส ท�ำงาน 

ไม่เกิน 48 ชั่วโมงต่อสัปดาห์ โดยเฉพาะแรงงานหญิงย้ายถ่ินท่ีหย่าร้าง แยกกันอยู่  

หรอืเป็นหม้าย และแรงงานหญิงย้ายถ่ินทีเ่ป็นโสด ในสดัส่วนทีใ่กล้เคยีงกัน ร้อยละ 73.8 

และ 72.8 ตามล�ำดับ เป็นที่น่าสังเกตว่าแรงงานหญิงย้ายถิ่นที่สมรสแล้วเกือบ 1 ใน 3 

(ร้อยละ 29.1) ท�ำงานมากกว่า 48 ชั่วโมงต่อสัปดาห์ อาจเป็นเพราะแรงงานหญิง 

ย้ายถ่ินกลุ่มนี้มีภาระรับผิดชอบค่าใช้จ่ายในครัวเรือน โดยเฉพาะในครัวเรือนที่มีบุตร

หรือวัยพ่ึงพิง จึงต้องท�ำงานล่วงเวลาเพ่ือให้ได้ค่าตอบแทนท่ีมากส�ำหรับการแบ่งเบา

ภาระในครัวเรือน (Považanová, Kollár, and Nedelová, 2019; ฐิตาวรรณ อินสะอาด 

ชมพูนุท โกสลากร เพิ่มพูนวิวัฒน์ และกิริยา กุลกลการ, 2565) และพบว่า สถานภาพ

สมรสไม่มีความสัมพันธ์กับชั่วโมงการท�ำงานของแรงงานหญิงย้ายถ่ินในถ่ินปลายทาง 

ซึง่ไม่เป็นไปตามสมมตฐิานการวิจยั อาจเพราะแรงงานหญงิย้ายถ่ินทกุสถานภาพสมรส 

ส่วนใหญ่ต้องท�ำงานตามกฎหมายแรงงานก�ำหนด 

จ�ำนวนสมาชิกในครัวเรือน พบว่า แรงงานหญิงย้ายถ่ินท่ีมีจ�ำนวนสมาชิก 

ในครัวเรือน 1-2 คน 3-4 คน และ 5 คนขึ้นไป ส่วนใหญ่ท�ำงานไม่เกิน 48 ชั่วโมง 

ต่อสัปดาห์ และเป็นท่ีน่าสังเกตว่า แรงงานหญิงย้ายถ่ินท่ีมีจ�ำนวนสมาชิกในครัวเรือน 

1-2 คน ร้อยละ 30.0 และแรงงานหญิงย้ายถ่ินท่ีมีจ�ำนวนสมาชิกในครัวเรือนต้ังแต่  

5 คนขึ้นไป ร้อยละ 28.5 ท�ำงานเกิน 48 ชั่วโมงต่อสัปดาห์ อาจเป็นเพราะแรงงานหญิง 

ย้ายถ่ินต้องรบัผดิชอบค่าใช้จ่ายของตนเอง รวมถึงค่าใช้จ่ายของสมาชกิในครวัเรอืนด้วย 

ทั้งน้ี จ�ำนวนสมาชิกในครัวเรือน ไม่มีความสัมพันธ์กับชั่วโมงการท�ำงานของแรงงาน

หญิงย้ายถ่ินในถ่ินปลายทาง ซึง่ไม่เป็นไปตามสมมตฐิานการวิจยั เน่ืองจากแรงงานหญิง

ย้ายถ่ินต้องท�ำงานเพื่อให้ได้ค่าตอบแทนที่เพียงพอต่อการด�ำรงชีพไม่ว่าจะมีสมาชิก 

ในครัวเรือนจ�ำนวนเท่าใดก็ตาม อีกทั้งสมาชิกคนอื่นในครัวเรือน เช่น สามี บุตร  

อาจช่วยท�ำงานเพ่ือสนับสนุนความเป็นอยู่ทีด่ขีองสมาชกิในครวัเรอืน และอาจเป็นเพราะ

แรงงานหญิงย้ายถ่ินเลือกที่จะไม่ท�ำงานล่วงเวลาเน่ืองจากมีภาระต้องดูแลสาม ี

หรือสมาชิกในครัวเรือน (วรรณภา ลือกิตินันท์, 2559; Liu and Long, 2021)
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พื้นที่ปลายทาง พบว่า แรงงานหญิงย้ายถ่ินที่ย้ายถ่ินไปท�ำงานในทุกพ้ืนท่ี

ปลายทาง มากกว่าครึ่งหน่ึง ท�ำงานไม่เกิน 48 ชั่วโมงต่อสัปดาห์ โดยเฉพาะในพ้ืนที่

จังหวัดอื่น ๆ ในภาคกลาง ร้อยละ 65.6 ขณะเดียวกัน แรงงานหญิงย้ายถ่ินท่ีย้ายถ่ิน 

ไปพ้ืนท่ีกรุงเทพฯ และปริมณฑล ร้อยละ 40.7 ท�ำงานมากกว่า 48 ชั่วโมงต่อสัปดาห ์

อาจเป็นเพราะแรงงานหญิงย้ายถ่ินท่ีท�ำงานในสถานประกอบการของเอกชน ต้องท�ำงาน

วันละมากกว่า 8 ชั่วโมงเป็นเวลา 6 วันต่อสัปดาห์ หรือมากกว่า เพราะวัฒนธรรมและ

กฎระเบียบขององค์กร โดยเฉพาะแรงงานหญิงย้ายถิ่นที่มีพื้นที่ปลายทางในพื้นที่เมือง 

โดยเฉพาะกรงุเทพฯ และปรมิณฑล อกีทัง้ยังต้องแบกรบัค่าครองชพีทีส่งูกว่าพ้ืนท่ีอืน่ ๆ  

ในภาคกลาง ท�ำให้แรงงานหญิงย้ายถิ่นต้องท�ำงานล่วงเวลา (Fox, 2009) และพ้ืนท่ี

ปลายทางมคีวามสมัพันธ์กับชัว่โมงการท�ำงานของแรงงานหญงิย้ายถิน่ในถ่ินปลายทาง

อย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติที่ระดับ 0.01 และมีระดับความสัมพันธ์ค่อนข้างต�่ำ เท่ากับ 

0.119 ซึ่งเป็นไปตามสมมติฐานการวิจัย เนื่องจากพื้นที่ปลายทางที่เป็นเมืองสูง รวมถึง

เป็นพ้ืนท่ีอุตสาหกรรมและแหล่งท่องเที่ยว ย่อมมีงานให้แรงงานหญิงย้ายถ่ินประกอบ

อาชีพได้ ขณะเดียวกันพ้ืนที่ดังกล่าวก็มีค่าครองชีพที่สูงด้วยเช่นกัน จึงท�ำให้แรงงาน

หญิงย้ายถ่ินมีชั่วโมงการท�ำงานสูงขึ้นเพ่ือให้ได้ค่าตอบแทนมากข้ึน (Fox, 2009;  

สร้อยบญุ ทรายทอง, 2561) สอดคล้องกับการศกึษาของสร้อยบญุ ทรายทอง และดษุฎี 

อายุวัฒน์ (2559) ท่ีพบว่า พ้ืนที่ปลายทางที่มีความเป็นเมืองสูง โดยเฉพาะกรุงเทพฯ 

และปริมณฑล ซึ่งเป็นพ้ืนท่ีอุตสาหกรรมและพ้ืนท่ีท่องเท่ียวท่ีส�ำคัญของประเทศ  

ท�ำให้แรงงานหญิงย้ายถ่ินสามารถเข้าสูง่านทีห่ลากหลายและได้รบัค่าตอบแทนท่ีสงูขึน้ 

โดยเฉพาะแรงงานหญิงย้ายถิ่นที่มีระดับการศึกษาระดับสูง

อาชีพ พบว่า แรงงานหญิงย้ายถ่ินท่ีท�ำงานในอาชีพทุกทักษะระดับ ท�ำงาน 

ไม่เกิน 48 ชั่วโมงต่อสัปดาห์ โดยเฉพาะแรงงานหญิงย้ายถิ่นที่ท�ำงานในอาชีพทักษะ

ระดับที่ 4 ร้อยละ 95.6 รองลงมา คือ อาชีพทักษะระดับที่ 3 และอาชีพทักษะระดับที่ 1 

ในสัดส่วนที่ใกล้เคียงกัน ร้อยละ 79.7 และ 79.1 ตามล�ำดับ เป็นที่น่าสังเกตว่า แรงงาน

หญิงย้ายถิน่ท่ีท�ำงานในอาชพีทักษะระดบัท่ี 2 และทกัษะระดบั 1 กว่าร้อยละ 32.4 และ 

20.9 ท�ำงานเกิน 48 ช่ัวโมงต่อสัปดาห์ เป็นเพราะอาชีพในกลุ ่มทักษะระดับน้ี 

มีค่าตอบแทนตามโครงสร้างของค่าแรงขั้นต�่ำท่ีรัฐก�ำหนดไว้ ซึ่งอาจไม่เพียงพอต่อ 
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ปัจจัยที่มีความสัมพันธ์กับชั่วโมงการทำ�งาน 

ของแรงงานหญิงอีสานย้ายถิ่นในถิ่นปลายทาง

การด�ำรงชพี จงึต้องท�ำงานล่วงเวลาให้ได้ค่าตอบแทนมากขึน้ (Chan et al., 2021) และ

อาชีพมีความสัมพันธ์กับช่ัวโมงการท�ำงานของแรงงานหญิงย้ายถ่ินในถ่ินปลายทาง 

อย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติที่ระดับ 0.01 และมีระดับความสัมพันธ์ค่อนข้างต�่ำ เท่ากับ 

0.161 ซึง่เป็นไปตามสมมตฐิานการวิจยั เน่ืองจากแรงงานหญิงย้ายถ่ินท่ีประกอบอาชพี

ทกัษะระดบัในระดับสงู จะได้ค่าตอบแทนทีส่งูตามทักษะทีใ่ช้ในงาน เมือ่มแีรงงานหญิง

ย้ายถ่ินได้ค่าตอบแทนทีส่งูขึน้ก็จะมจี�ำนวนชัว่โมงในการท�ำงานลดลง หรอืไม่ต้องท�ำงาน

ล่วงเวลา (Reddy and Sundaram, 2022; Salleh and Mansor, 2022) สอดคล้องกับ

การศึกษาของ Lee, Doerr, and Drechsel (2022) ที่พบว่า เมื่อท�ำงานในต�ำแหน่งที่สูง

ขึ้นย่อมได้ค่าตอบแทนที่สูงขึ้นตามทักษะและความสามารถในแต่ละคุณลักษณะของ

ต�ำแหน่งงาน ท�ำให้ผู้ปฏิบัติงานสามารถให้ความส�ำคัญกับการด�ำรงชีวิตในมิติอื่น ๆ 

ค่าจ้างต่อเดอืน พบว่า แรงงานหญงิย้ายถ่ินท่ีได้รบัค่าจ้างต่อเดอืนในทกุระดบั 

ส่วนใหญ่ท�ำงานไม่เกิน 48 ชัว่โมงต่อสปัดาห์ โดยเฉพาะแรงงานหญิงย้ายถ่ินทีม่รีายได้

ตั้งแต่ 15,001 บาทขึ้นไปต่อเดือน ร้อยละ 86.5 เป็นที่น่าสังเกตว่า กว่าร้อยละ 32.8  

ของแรงงานหญิงย้ายถ่ินท่ีมีรายได้ระหว่าง 9,000-15,000 บาทต่อเดือน และกว่า 

ร้อยละ 23.1 ของแรงงานหญิงย้ายถ่ินที่มีรายได้ต�่ำกว่า 9,000 บาทต่อเดือน ท�ำงาน 

เกิน 48 ชั่วโมงต่อสัปดาห์ อาจเพราะต้องท�ำงานมากกว่าท่ีกฎหมายก�ำหนดเพ่ือให้ได้ 

ค่าท�ำงานล่วงเวลามากข้ึน จึงจะเพียงพอต่อค่าครองชีพที่สูงในพ้ืนท่ีปลายทาง แม้ว่า 

จะกระทบต่อสมดุลชีวิตในด้านอื่น ๆ (ศยามล เอกะกุลานันต์, 2562; Issarangkun Na 

Ayutaya and Boriraj, 2021) และค่าจ้างต่อเดือนมีความสัมพันธ์กับชั่วโมงการท�ำงาน

ของแรงงานหญิงย้ายถ่ินในถ่ินปลายทางอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติที่ระดับ 0.01 และ 

มีระดับความสัมพันธ์ค่อนข้างต�่ำ เท่ากับ 0.141 ซึ่งเป็นไปตามสมมติฐานการวิจัย  

เพราะเมือ่แรงงานหญิงย้ายถ่ินได้รบัค่าจ้างท่ีเพียงพอต่อการด�ำรงชพีแล้ว อาจไม่จ�ำเป็น

ต้องท�ำงานมากขึ้นเพ่ือให้ได้ค่าตอบแทนล่วงเวลา สอดคล้องกับการศึกษาของ 

Považanová, Kollár, and Nedelová (2019) ที่พบว่า เมื่อแรงงานมีรายได้ที่สูงขึ้น  

เวลาในการการท�ำงานล่วงเวลาจะลดลง เพราะมีรายได้ท่ีเพียงต่อการด�ำรงชีพ  

ขณะเดยีวกันแรงงานหญิงมโีอกาสท่ีจะท�ำงานล่วงเวลาน้อยกว่าแรงงานชาย เนือ่งจาก



มนุษยศาสตร์ สังคมศาสตร์ 40 (3)  กันยายน - ธันวาคม 256698

Factors Associated to Working Hours of Isan Female 
Migrant Workers in Place of Destination กิตตพิิชญ์ พรหมโคตร และ ดุษฎ ีอายุวัฒน์

มีภาระในครัวเรือนตามความคาดหวังของสังคมในการเล้ียงดูบุตรหรือการดูแลภายใน

บ้าน โดยเฉพาะผู้ที่สมรสแล้ว

ตารางที ่1  ร้อยละของแรงงานหญิงย้ายถ่ิน จ�ำแนกตามคณุลกัษณะของแรงงานหญิง

ย้ายถ่ินและแบบแผนการย้ายถ่ิน แบบแผนการท�ำงาน และจ�ำนวนชั่วโมงการท�ำงาน

ของแรงงานหญิงย้ายถิ่น

แรงงานหญิงย้ายถิ่น

จ�ำนวนช่ัวโมงการท�ำงานของ

แรงงานหญิงย้ายถิ่น รวม

(1,713)ไม่เกิน 48 

ชม./สัปดาห์

มากกว่า 48 

ชม./สัปดาห์

คุณลักษณะของแรงงานหญิงย้ายถิ่นและแบบแผนการย้ายถิ่น

1. อายุ

   Gen Z (18-23 ปี) 78.3 21.7 100.0 (92)

   Gen Y (24-41 ปี) 70.5 29.5 100.0 (833)

   Gen X (42-56 ปี) 72.4 27.6 100.0 (706)

   Gen Baby boomer (57 ขึน้ไป) 69.5 30.5 100.0 (82)

Chi-square = 2.920 df = 3  Sig. = 0.404

2. ระดับการศึกษาสูงสุด

 ประถมศกึษาและต�่ำกวา่ 71.6 28.4 100.0 (666)

 มัธยมศึกษาตอนต้น 71.4 28.6 100.0 (398)

 มัธยมศึกษาตอนปลายและ ปวช. 63.2 36.8 100.0 (375)

 ตัง้แตอ่นปุริญญาขึน้ไป 83.6 16.4 100.0 (274)

Chi-square = 32.371 df = 3  Sig. = 0.000 CC. = 0.136
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ปัจจัยที่มีความสัมพันธ์กับชั่วโมงการทำ�งาน 

ของแรงงานหญิงอีสานย้ายถิ่นในถิ่นปลายทาง

แรงงานหญิงย้ายถิ่น

จ�ำนวนช่ัวโมงการท�ำงานของ

แรงงานหญิงย้ายถิ่น รวม

(1,713)ไม่เกิน 48 

ชม./สัปดาห์

มากกว่า 48 

ชม./สัปดาห์

3. สถานภาพสมรส

 โสด 73.8 26.2 100.0 (340)

 สมรส 70.9 29.1 100.0 (1,222)

 หย่าร้าง/แยกกันอยู่/หม้าย 72.8 27.2 100.0 (151)

Chi-square = 1.265 df = 2  Sig. = 0.531

4. จำ�นวนสมาชิกในครัวเรือน

1-2 คน 70.0 30.0 100.0 (891)

3-4 คน 74.1 25.9 100.0 (583)

ตัง้แต ่5 คนขึน้ไป 71.5 28.5 100.0 (239)

Chi-square = 2.868 df = 2  Sig. = 0.238 

5. พืน้ที่ปลายทาง

   กรุงเทพฯ และปริมณฑล 59.3 40.7 100.0 (951)

   จงัหวดัอ่ืน ๆ ในภาคกลาง 65.6 34.4 100.0 (762)

Chi-square = 24.411 df = 1  Sig. = 0.000 CC. = 0.119

ตารางที ่1  ร้อยละของแรงงานหญิงย้ายถ่ิน จ�ำแนกตามคณุลกัษณะของแรงงานหญิง

ย้ายถ่ินและแบบแผนการย้ายถ่ิน แบบแผนการท�ำงาน และจ�ำนวนชั่วโมงการท�ำงาน

ของแรงงานหญิงย้ายถิ่น (ต่อ)
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Factors Associated to Working Hours of Isan Female 
Migrant Workers in Place of Destination กิตตพิิชญ์ พรหมโคตร และ ดุษฎ ีอายุวัฒน์

แรงงานหญิงย้ายถิ่น

จ�ำนวนช่ัวโมงการท�ำงานของ

แรงงานหญิงย้ายถิ่น รวม

(1,713)ไม่เกิน 48 

ชม./สัปดาห์

มากกว่า 48 

ชม./สัปดาห์

แบบแผนการทำ�งาน

6. อาชีพ

 ทกัษะระดบัท่ี 1 79.1 20.9 100.0 (301)

 ทกัษะระดบัท่ี 2 67.6 32.4 100.0 (1,248)

 ทกัษะระดบัท่ี 3 79.7 20.3 100.0 (74)

 ทกัษะระดบัท่ี 4 95.6 4.4 100.0 (90)

Chi-square = 45.773 df = 3  Sig. = 0.000 CC. = 0.161

7. ค่าจ้างต่อเดือน

 ต�่ำกวา่ 9,000 บาท 76.9 23.1 100.0 (399)

 9,001-15,000 บาท 67.2 32.8 100.0 (1,122)

 15,001 บาทขึน้ไป 86.5 13.5 100.0 (192)

Chi-square = 37.143 df = 2  Sig. = 0.000 CC. = 0.146

ตารางที ่1  ร้อยละของแรงงานหญิงย้ายถ่ิน จ�ำแนกตามคณุลกัษณะของแรงงานหญิง

ย้ายถ่ินและแบบแผนการย้ายถ่ิน แบบแผนการท�ำงาน และจ�ำนวนชั่วโมงการท�ำงาน

ของแรงงานหญิงย้ายถิ่น (ต่อ)
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ปัจจัยที่มีความสัมพันธ์กับชั่วโมงการทำ�งาน 

ของแรงงานหญิงอีสานย้ายถิ่นในถิ่นปลายทาง

สรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ

การวิจัยน้ี สามารถสรุปได้ว่า แรงงานหญิงย้ายถ่ินส่วนใหญ่ท�ำงานไม่เกิน  

48 ชั่วโมงต่อสัปดาห์ ตามท่ีกฎหมายก�ำหนด และพบว่า ระดับการศึกษาสูงสุด พ้ืนท่ี

ปลายทาง อาชีพ และค่าจ้างต่อเดือน เป็นปัจจัยที่มีความสัมพันธ์กับชั่วโมงการท�ำงาน

ของแรงงานหญิงย้ายถ่ิน ซึ่งเป็นไปตามสมมติฐานการวิจัย โดยแรงงานหญิงย้ายถ่ิน

ส่วนใหญ่ท่ีส�ำเรจ็การศกึษาต้ังแต่อนปุรญิญาขึน้ไป ท�ำงานไม่เกิน 48 ชัว่โมงต่อสปัดาห์ 

รวมถึงแรงงานหญิงย้ายถิ่นที่ย้ายถิ่นไปพื้นที่จังหวัดอื่น ๆ  ในภาคกลาง แรงงานย้ายถิ่น

หญงิทีท่�ำงานในอาชพีทกัษะระดบัท่ี 4 อาท ิผูจ้ดัการ ข้าราชการระดับอาวุโส ผู้ประกอบ

วิชาชีพด้านต่าง ๆ ระดับสูง เป็นต้น และแรงงานย้ายถ่ินหญิงท่ีได้รับค่าจ้างต่อเดือน

ตั้งแต่ 15,001 บาทขึ้นไป ขณะเดียวกัน แรงงานหญิงย้ายถ่ินท่ีต้องท�ำงานมากกว่า  

48 ชั่วโมงต่อสัปดาห์เปน็กลุม่ทีส่�ำเรจ็การศกึษาเพยีงระดบัมธัยมศกึษาตอนปลายและ 

ปวช. ย้ายถ่ินไปพ้ืนท่ีกรุงเทพฯ และปริมณฑล ท�ำงานในอาชีพทักษะระดับท่ี 2 อาทิ 

เสมยีน พนกังานบรกิารและผูจ้�ำหน่ายสนิค้า ผูค้วบคมุเครือ่งจกัรโรงงานและเครือ่งจกัร 

ผู้ปฏิบัติงานด้านการประกอบ เป็นต้น โดยได้รับค่าจ้างระหว่าง 9,001-15,000 บาท  

ซึ่งแรงงานหญิงย้ายถ่ินกลุ่มน้ีควรได้รับการดูแลอย่างเร่งด่วน เพ่ือให้มีจ�ำนวนชั่วโมง 

การท�ำงานท่ีเหมาะสมและมีรายได้เพียงพอต่อการด�ำรงชีพ ซึ่งจะเกิดผลดีต่อสุขภาพ

กายของแรงงานหญิงย้ายถ่ิน และเพ่ือให้ไม่ต้องท�ำงานหนักจนเกินไป รวมถึง 

สุขภาพจิตที่ได้รับผ่อนคลายความเครียดจากการท�ำงาน

ดงัน้ัน หน่วยงานท่ีเก่ียวข้อง อาทิ กรมสวสัดกิารและคุ้มครองแรงงาน กระทรวง

แรงงาน และสถานประกอบการที่แรงงานหญิงย้ายถ่ินท�ำงานอยู่ ควรพิจารณาชั่วโมง

การท�ำงานที่เหมาะสมกับค่าจ้าง รวมถึงการพิจารณาการปรับค่าตอบแทนท่ีสูงขึ้น 

และเหมาะสมกับความเชี่ยวชาญของแรงงาน เพ่ือช่วยลดจ�ำนวนชั่วโมงการท�ำงาน 

ทีเ่กินกว่ากฎหมายก�ำหนด ท่ีอาจส่งผลต่อสขุภาพกายจากการท�ำงานหนักในระยะยาว

และลดความตึงเครียดในการท�ำงาน เพ่ือให้แรงงานหญิงย้ายถ่ินมีสมดุลชีวิต 

และการท�ำงาน สามารถด�ำรงชีพในพ้ืนท่ีปลายทางได้อย่างมีความสุข รวมถึง 

ควรส่งเสริมการพัฒนาทรัพยากรมนุษย์ให้แรงงานหญิงย้ายถ่ินมีความรู้และทักษะ 

เพ่ือให้สามารถเลื่อนเข้าสู่อาชีพที่มีทักษะระดับสูงข้ึนได้ ขณะเดียวกันแรงงานหญิง 
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Factors Associated to Working Hours of Isan Female 
Migrant Workers in Place of Destination กิตตพิิชญ์ พรหมโคตร และ ดุษฎ ีอายุวัฒน์

ย้ายถ่ินก็ควรสะสมประสบการณ์ในการท�ำงาน หมั่นเรียนรู้และฝึกฝนทักษะในการ
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บทคัดย่อ

บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์ เพ่ือศึกษาการกลายเป็นโครงสร้างพ้ืนฐาน 

ทางความเชื่อของการสักยันต์ไทยของคนเวียดนาม (บางกลุ่ม) ในปัจจุบัน โดยการ 

เก็บรวบรวมข้อมูลจากการติดตามกลุ่มผู้ค้าเครื่องรางของขลัง/วัตถุมงคลคนเวียดนาม 

และอาจารย์สักยันต์ไทย  ทั้งในโลกออนไลน์และออฟไลน์ ผ่านการสังเกตการณ์แบบมี

ส่วนร่วม และการสัมภาษณ์แบบไม่เป็นทางการ ตามแนวทางการวิจัยเชิงชาติพันธุ์ 

วรรณนา นอกจากนี้ผู้วิจัยได้เลือกใช้แนวคิด “โครงสร้างพ้ืนฐาน” ของ Star (1999)  

มาเป็นกรอบในการพรรณาวิเคราะห์
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ผลการวิจัยพบว่า ธรรมเนียมการสักร่างกายของคนเวียดนามด�ำรงอยู่คู่สังคม

มาตั้งแต่ 3,000-2,000 ปีก่อน ต่อมาในสมัยราชวงศ์เจิ่น (ค.ศ. 1400-1225) ราชส�ำนัก

ได้ออกกฎระเบียบบังคับการสัก ท้ังระดับกษัตริย์ ขุนนาง จนถึงระดับสามัญชนท่ัวไป 

เมื่อมาถึงรัชสมัยของกษัตริย์เจิ่น แอง ตง (Trần Anh Tông, ค.ศ. 1314-1293)  

พระองค์ทรงออกพระราชโองการยกเลิกกฎข้อบังคับดังกล่าว ท�ำให้การสักร่างกาย 

กลายเป็นเรือ่งส่วนบคุคลสบืต่อมา ส่วนการสกัยันต์ไทยเริม่แพร่หลายในสงัคมเวียดนาม

มาตั้งแต่ปี ค.ศ. 2012 เป็นต้นมา โดยเริ่มต้นจากดาราเวียดนามที่ชื่อโง แทง เวิน  

(Ngô Thanh Vân) เดินทางมาสักยันต์ 5 แถวกับอาจารย์หนู กันภัย ที่เมืองไทย  

จนกลายเป็นข่าวดังทางหน้าหนังสือพิมพ์เวียดนาม ปัจจุบันการสักยันต์ไทย 

ได้กลายเป็นท่ีนิยมของผู้คนและแพร่หลายในสังคมเวียดนาม ท้ังท่ีปรากฏท้ังในโลก

ออนไลน์และโลกออฟไลน์ ซึ่งเป็นผลมาจากกระบวนการเชื่อมโยง/ท�ำงานร่วมกัน 

ระหว่างโครงสร้างพ้ืนฐานชุดต่างๆ ในฐานะหน่วยความสัมพันธ์อย่างหน่ึงในสังคม   

กล่าวคือ เริ่มต้นจาก (1) โครงข่ายระบบอินเตอร์เน็ตท่ีเป็นโครงสร้างพ้ืนฐานทาง 

การตดิต่อสือ่สาร ช่วยให้คนเวยีดนามสามารถเข้าถึงข้อมลู/ความรูเ้ก่ียวกับการสกัยันต์

ของไทยได้อย่างรวดเร็วและแพร่หลาย และเป็นช่องทางของ “ผู้ค้า” ท่ีท�ำให้การ 

สกัยันต์ไทยกลายเป็นสนิค้าออนไลน์ผ่านทาง “เฟซบุค๊” (2) โครงข่ายระบบการเดนิทาง

ระหว่างประเทศที่เป็นโครงสร้างพ้ืนฐานทางการคมนาคม  ช่วยให้อาจารย์สักยันต์ 

เดินทางไปเวียดนามได้อย่างสะดวกรวดเร็ว ส่งผลให้คนเวียดนามเข้าถึงสินค้า/วัตถุ

สิ่งของ (ยันต์) ได้อย่างสะดวกรวดเร็วเช่นกัน (3) โครงข่ายระบบความขลัง/ศักดิ์สิทธ์ิ 

(ของยันต์) ที่เป็นโครงสร้างพื้นฐานทางความเชื่อ ช่วยให้คนเวียดนามเข้าถึงการใช้งาน

ด้านต่างๆ ประกอบด้วย อ�ำนาจบารมี เมตตามหานิยม ร�่ำรวยเงินทอง โชคลาภ  

ความส�ำเร็จในหน้าที่การงาน มหาเสน่ห์ ความรัก ท้ายท่ีสุดการสักยันต์ของไทย 

ได้กลายไปเป็นโครงสร้างพ้ืนฐานทางความเชือ่ (ชนิดใหม่) ของคนเวยีดนาม (บางกลุ่ม) 

ในสังคมเวียดนามปัจจุบัน

ค�ำส�ำคญั: สกัยันต์ไทย, โครงสร้างพ้ืนฐานทางความเชือ่, คนเวียดนาม, สงัคมเวียดนาม
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Abstract
This research paper aims to study Thai Sak Yant as infrastructure of 

belief of some Vietnamese people today. By using ethnography research  
methodology, participatory observation and informal interview, to collect data 
from Vietnamese amulet sellers and Thai “Sak Yant” masters both in online and 
offline life. In addition, the researcher has chosen to use the concept of  
"infrastructure" of Star (1999) as an analysis framework.

The research found that Vietnamese tradition of tattoo has existed since 
2000-3,000 years ago. Later, during the Trần dynasty (1225-1400 AD), the 
royal court issued rules for tattooing. Untill the reign of King Trần Anh Tông 
(1293-1314 AD), he issued a decree repealing the rules that making body 
tattoos to be a personal matter. While Thai sak yant has spread to Vietnam 
society since the year 2012, beginning with the Vietnamese star named Ngô 
Thanh Vân travels to do sak yant 5 rows with ajarn Nu (Kanpai) at Thailand that 
became a famous news in the current Vietnam newspaper. Today, Thai sak 
yant has become popular among people in Vietnam, both in online and offline 
life. This result occurs from a process of linking/working together of each  
“infrastructure”. That starting with (1) Internet network as infrastructure for 
communication, allowing Vietnamese people quickly and widely access  
information/knowledge about Thai sak yant. And become online products of 
sak yant trader through "Facebook". (2) International transportation network as 
infrastructure of transportation, helping ajarn sak yant travel to Vietnam quickly 
and conveniently and Vietnamese people have access to goods /objects (yant) 
easily and quickly as well. (3) Sacred network (yant) as infrastructure of belief, 
helping Vietnamese people to access; power, prestige, mercy, great  
popularity, wealth, money, fortune, success in work, great charm, love.  Finally, 
Thai sak yant has become (new) infrastructure of belief of some Vietnamese in 
Vietnam society today.

Keywords: Thai “Sak Yant”, Infrastructure of belief, Vietnamese people, Vietnam 
society
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บทนำ�

การสักร่างกายในภาษาเวียดนามเรียกว่า “ซ�ำ หิ่ง” (xăm hình) และค�ำว่า 

รอยสักเรียกว่า “หิ่ง ซ�ำ” (hình xăm) ส่วนการสักอักขระโบราณหรือยันต์แบบไทย 

เรียกว่า “ซ�ำ แฟ้บ” (xăm phép) ซึ่งธรรมเนียมการสักร่างกายของคนเวียดนามด�ำรง 

อยู่คู่สังคมมาอย่างยาวนาน นอกจากน้ียังเคยมีกฎระเบียบของราชส�ำนักที่บังคับให้ 

ทุกคนต้องสักร่างกาย ไม่เว้นกระทั่งกษัตริย์ เชื้อพระวงศ์ ขุนนางราชส�ำนัก ลงไปจนถึง

สามญัชนคนธรรมดา แม้ในเวลาต่อมาราชส�ำนกัได้ประกาศยกเลกิกฎระเบยีบดงักล่าว 

ท�ำให้การสกัร่างกายกลายเป็นเรือ่งส่วนบคุคลสบืต่อมาจนปัจจบุนั (Trường Sơn, 2012) 

อย่างไรก็ตาม แม้คนบางกลุม่ในสงัคมเวียดนามมองการสกัร่างกายเป็นเรือ่งของศลิปะ

และการแสดงออกถึงความเป็นตัวตนของตนเอง โดยเฉพาะกลุ่มวัยรุ่นหรือคนรุ่นใหม่ 

แต่ส�ำหรับคนส่วนใหญ่ในสังคมเวียดนามแล้ว กลับมองการสักร่างกายและคนท่ีม ี

รอยสักไปในทางรังเกียจเดียดฉันท์ เน่ืองจากภาพลักษณ์ของคนที่มีรอยสักท่ีปรากฏ 

ตามหน้าหนังสือพิมพ์ มักเป็นกลุ่มคนที่อยู่ในวงการนักเลง ผู้ต้องหาหรืออาชญากร 

ในคดีต่างๆ จนหน่วยงานทางการศึกษาของรัฐบางหน่วยออกกฎระเบียบชัดเจนว่า 

ไม่รับคนที่มีรอยสักเข้าศึกษาต่อ (Hồng Hạnh, 2019)

แม้ปัจจุบันสังคมเวียดนามส่วนใหญ่ยังคงไม่ยอมรับคนท่ีมีรอยสัก แต่ปรากฏ

ว่าได้มคีนบางกลุม่ในสงัคมเวียดนามหันมาสกัยันต์ของไทยมากขึน้ ความนยิมดงักล่าว

ก่อตวัขึน้จากดาราเวยีดนามคนหนึง่ทีม่ชีือ่ว่า “โง แทง เวิน” (Ngô Thanh Vân) เน่ืองจาก

เธอได้เดินทางมาสักยันต์ 5 แถวกับอาจารย์หนู กันภัยที่เมืองไทยเมื่อต้นปี พ.ศ. 2555 

จนกลายเป็นข่าวดังทางหน้าหนังสือพิมพ์เวียดนาม จากน้ันมาการสักยันต์ไทย 

ได้แพร่หลายเข้าสู่สังคมเวียดนามอย่างต่อเนื่อง ทั้งการเดินทางมาสักยันต์ท่ีเมืองไทย

ด้วยตนเองของคนเวียดนาม และ “ผู้ค้า” เครื่องรางของขลังไทยในเวียดนาม ได้ท�ำการ

ว่าจ้างอาจารย์สักยันต์จากเมืองไทย ให้เดินทางไปท�ำการสักยันต์ให้กับลูกค้าของตน 

ที่เวียดนาม

กล่าวได้ว่า นับตั้งแต่ปี พ.ศ. 2555 จนถึงปัจจุบัน การสักยันต์ไทยยังคงได้รับ

ความนิยมจากคนเวียดนามอยู่เช่นเดิม เห็นได้จากการว่าจ้างอาจารย์สักยันต์ไทย 

ของ “ผู้ค้า” เวียดนาม ที่ด�ำเนินไปอย่างต่อเน่ือง จากกรณี “ผู้ค้า” รายใหญ่รายหน่ึง 
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ในนครโฮจิมินห์ สะท้อนให้เห็นว่าเฉพาะปีนี้ (พ.ศ. 2562) ได้มีการว่าจ้างอาจารย์ 

สักยันต์ไทยไปให้บริการลูกค้าถึง 4 ครั้งด้วยกัน ครั้งแรกเดือนมีนาคม ครั้งที่สองเดือน

พฤษภาคม ครั้งที่สามเดือนสิงหาคม และครั้งที่สี่เดือนตุลาคม แต่ละครั้งที่ไปมีการ 

ให้บริการ 2 วัน แต่ละวันมีลูกค้ามารอคิวรับการสักยันต์เป็นจ�ำนวนมาก โดยเฉล่ีย

อาจารย์สักยันต์สามารถให้บริการได้วันละ 15 คน อย่างไรก็ตามหากมีลูกค้ามารอคิว

จ�ำนวนมากก็จ�ำเป็นต้องสักให้ครบทุกคน ครั้งหนึ่งเมื่อเดือนสิงหาคมที่ผ่านมา อาจารย์

สักต้องสักยันต์ให้ลูกค้าวันเดียว 30 คน (สัมภาษณ์อาจารย์สักยันต์, 18 ต.ค. 2562)  

จากปรากฏการณ์ดังกล่าว ท�ำให้สามารถพัฒนาเป็นโจทย์วิจัยได้ว่า การสักยันต์ไทย

กลายเป็นโครงสร้างพื้นฐานทางความเชื่อของคนเวียดนามปัจจุบันได้อย่างไร?

วัตถุประสงค์การวิจัย

บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์ เพ่ือศึกษาการกลายเป็นโครงสร้างพ้ืนฐาน 

ทางความเชื่อของการสักยันต์ไทยของคนเวียดนามปัจจุบัน

แนวคิดทฤษฎี

บทความวิจัยนี้เลือกใช้แนวคิด “โครงสร้างพื้นฐาน” (infrastructure) ของ Star 

มาเป็นกรอบในการพรรณาวิเคราะห์ ซึ่งเขาเสนอให้พิจารณา “โครงสร้างพ้ืนฐาน”  

ในฐานะทีม่คีณุสมบตั/ิองค์ประกอบดงัต่อไปนี ้คอื 1) โครงสร้างพ้ืนฐานเป็นสิง่ท่ีฝังแฝง

อยู่ใต้หรือซ่อนอยู่ภายในโครงสร้างความสัมพันธ์ทางสังคมและเทคโนโลยีอื่น ๆ  

2) โครงสร้างพ้ืนฐานนั้นมักจะไม่เป็นท่ีประจักษ์ต่อสายตา 3) โครงสร้างพ้ืนฐาน 

มีขอบเขตในเชิงพื้นที่และเวลา ที่ครอบคลุมกว้างกว่าปรากฏการณ์หรือสถานที่หนึ่งใด 

4) โครงสร้างพ้ืนฐานเป็นทีรู่จ้กัมกัคุน้ส�ำหรบัสมาชกิในสงัคมนัน้ ๆ  5) โครงสร้างพ้ืนฐาน

เชือ่มโยงกับแบบแผนวิถปีฏิบตับิางอย่าง 6) โครงสร้างพ้ืนฐานประกอบไปด้วยมาตรฐาน

ต่าง ๆ 7) โครงสร้างพ้ืนฐานมักสร้างขึ้นบนฐานท่ีมีการประกอบสร้างมาก่อนแล้ว  

8) โครงสร้างพื้นฐานกลายมาเป็นสิ่งที่สังเกตเห็นได้เมื่อยามมันล้มเหลว 9) โครงสร้าง

พ้ืนฐานนั้นงอกเงยขึ้นเร่ือย ๆ ไม่ได้เกิดข้ึนแบบทีเดียวเสร็จหรือเกิดขึ้นไปพร้อมกัน 

ทั่วทั้งโลก (Star, 1999)
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จากคุณสมบัติ/องค์ประกอบของ “โครงสร้างพื้นฐาน” ตามค�ำอธิบายของ Star 

ดังกล่าวข้างต้น ผู้วิจัยเห็นว่ายันต์และการสักยันต์ของไทย จัดเป็นโครงสร้างพ้ืนฐาน 

(ทางความเชื่อ) ประเภทหนึ่งเช่นกัน เพราะ 1) เป็นสิ่งท่ีฝังแฝงอยู่ภายใต้โครงสร้าง 

ความสมัพันธ์ทางสงัคมของไทยมาอย่างยาวนาน 2) มกัจะไม่เป็นท่ีประจกัษ์ต่อสายตา 

เพราะปกติมักมีเสื้อผ้ามาปกปิด 3) เป็นท่ีรู ้จักมักคุ ้นส�ำหรับคนไทยเป็นอย่างดี  

4) เชือ่มโยงกับแบบแผนวิถีปฏิบตับิางอย่าง (คุม้ครองป้องกันภัย เมตตามหานยิม ฯลฯ) 

5) ประกอบไปด้วยมาตรฐานต่าง ๆ คือมีข้อห้ามต่างๆ ควบคุมก�ำกับผู้ที่สักยันต์  

6) มักสร้างขึ้นบนฐานท่ีมีการประกอบสร้างมาก่อนแล้ว คือเดิมมาจากอักขระขอม

โบราณ ต่อมามีการต่อยอดด้วยการเพ่ิมอักขระล้านนา (กรณีอาจารย์สักยันต์ล้านนา)  

7) งอกเงยขึ้นเรื่อย ๆ ไม่ได้เกิดข้ึนแบบทีเดียวเสร็จหรือเกิดข้ึนไปพร้อมกันท่ัวโลก คือ

ปัจจบุนัมกีารแพร่กระจายจากไทยไปยังประเทศต่างๆ เช่น จนี ไต้หวัน ฮ่องกง มาเลเซยี 

สิงค์โปร์ อเมริกา และเวียดนาม

อย่างไรก็ตาม การน�ำแนวคิด “โครงสร้างพ้ืนฐาน” ดังกล่าวมาเป็นกรอบ 

การวิเคราะห์ปรากฏการณ์การสกัยันต์ไทยของคนเวียดนามในปัจจบุนัน้ัน จ�ำเป็นอย่างย่ิง

ท่ีต้องพิจารณายันต์และการสักยันต์ในฐานะที่เป็นความสัมพันธ์ท่ีมีพลวัตแบบหน่ึง  

หาใช่สิ่งที่ตายตัวและไร้ชีวิต เพราะมีส่วนอย่างมากในการก�ำหนดความสัมพันธ์ 

ทีซ่บัซ้อนระหว่างมนษุย์ วตัถุ และสิง่ต่างๆ นอกจากน้ี จ�ำเป็นต้องวิเคราะห์ความสัมพันธ์

ระหว่าง “โครงสร้างพ้ืนฐาน” หน่ึง กับอีก “โครงสร้างพ้ืนฐาน” หน่ึงด้วย กล่าวคือ 

การที่ยันต์และการสักยันต์กลายไปเป็นโครงสร้างพ้ืนฐานทางความเชื่อ (ชนิดใหม่)  

ในสังคมเวียดนามได้น้ัน เป็นเพราะเกิดจากความสัมพันธ์/การท�ำงานร่วมกันของ 

“โครงสร้างพ้ืนฐาน” ต่างๆ อันประกอบด้วยโครงสร้างพ้ืนฐานทางการสื่อสาร 

(อนิเตอร์เน็ต/เฟซบุค๊) โครงสร้างพ้ืนฐานทางการคมนาคมระหว่างประเทศ (ท่าอากาศยาน/

สายการบนิราคาประหยัด) และโครงสร้างพ้ืนฐานทางความเชือ่ (อานุภาพ/ความศักด์ิสิทธ์ิ

ของยันต์)
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ระเบียบวิธีวิจัย

การวิจัยครั้งน้ีผู้วิจัยได้เลือกใช้ระเบียบวิธีวิจัยเชิงชาติพันธุ์วรรณา โดยเฉพาะ

การสังเกตการณ์แบบมีส่วนร่วม การสัมภาษณ์อย่างไม่เป็นทางการ และการติดตาม 

ผู้ให้ข้อมูลในลักษณะหลากพ้ืนที่ (multi-sited ethnography) ผู้วิจัยเริ่มต้นการวิจัย 

ด้วยการติดตาม “ผู้ค้า” เครื่องรางของขลังไทยในเวียดนามท่ีเดินทางมาเมืองไทย  

กลุม่แรกเป็น “ผูค้้า” รายใหญ่จากนครโฮจมินิห์ จากการแนะน�ำของนกัล่ามเวียดนาม-

ไทยทีรู่จ้กักัน ช่วยให้ผูวิ้จยัสามารถเข้าถึง “ผูค้้า” กลุม่นีค้รัง้แรกทีว่ดัแห่งหนึง่ในจงัหวดั

เชียงใหม่ ต่อมาผู้วิจัยจึงเร่ิมติดตามข้อมูลของ “ผู้ค้า” กลุ่มน้ีทางเฟซบุ๊ค เมื่อรู้ว่า 

พวกเขาได้ว่าจ้างอาจารย์สักยันต์จากจังหวัดเชียงใหม่ไปสักยันต์ท่ีนครโฮจิมินห์  

ผู ้วิจัยจึงติดต่อนักล่ามขอติดตามไปด้วย เพ่ือท�ำการเก็บรวบรวมข้อมูลด้วยการ

สังเกตการณ์แบบมีส่วนร่วม (ผู้วิจัยช่วยแปลภาษาระหว่างสังเกตการณ์ด้วย) และ 

การสัมภาษณ์อย่างไม่เป็นทางการ กลุ่มสองเป็น “ผู้ค้า” รายย่อยจากนครโฮจิมินห์  

จากการแนะน�ำของนักล่ามเวียดนาม-ไทยท่ีรู้จักกันคนเดิม ผู้วิจัยจึงสามารถเข้าถึง  

“ผู้ค้า” กลุ่มนี้ครั้งแรกที่อาศรมฤาษีแห่งหนึ่งในจังหวัดกาฬสินธุ์ และเริ่มติดตามข้อมูล 

“ผู้ค้า” กลุ่มน้ีทางเฟซบุ๊คเช่นกัน เมื่อรู้ว่าพวกเขาว่าจ้างอาจารย์สักยันต์จากจังหวัด

กาฬสินธุ์ไปสักยันต์ท่ีนครโฮจิมินห์ ผู้วิจัยจึงขอติดตามไปด้วย โดยอาสาเป็นล่ามแปล

ภาษาเวียดนาม-ไทยให้ทางกลุ่ม ซึ่งช่วยให้ผู้วิจัยเข้าถึงผู้ให้ข้อมูลได้ง่ายขึ้น

ผลการวิจัย

ผลการวิจัยประกอบด้วยหัวข้อต่างๆ ดังนี้ คือ 1) “ดาราเวียดนาม” และ “ยันต์ 

5 แถว”: จดุเริม่ต้นของสกัยันต์ไทยในสงัคมเวียดนาม หวัข้อย่อยน้ีมุง่ให้ภาพการสกัและ

พัฒนาการของสักยันต์ไทยในสังคมเวียดนามเท่าน้ัน 2) อินเตอร์เน็ต สมาร์ทโฟน  

เฟซบุ๊ค: โครงสร้างพ้ืนฐานทางการสื่อสาร หัวข้อย่อยน้ีมุ่งแสดงให้เห็นโครงข่ายย่อย 

ทั้งอินเตอร์เน็ต สมาร์ทโฟน เฟซบุ๊ค ว่ามีการท�ำงานร่วมกันอย่างไร? 3) ท่าอากาศยาน

เชียงใหม่ เวียดเจ็ตแอร์ และท่าอากาศยานเตินเซินเญ๊ิต: โครงสร้างพ้ืนฐานทาง 

การคมนาคม  หวัข้อย่อยนีมุ้ง่ชีใ้ห้เห็นการท�ำงานร่วมกันของโครงข่ายย่อย ไม่ว่าจะเป็น

ท่าอากาศยาน สายการบนิ ท้ังทีไ่ทยและเวียดนาม ซึง่ท�ำให้อาจารย์สกัยันต์ไทยสามารถ
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เดินทางได้สะดวกและรวดเร็วขึ้น 4) ดวงชะตา ลายยันต์ การปลุกเสก และข้อห้าม: 

โครงสร้างพ้ืนฐานทางความเชื่อ หัวข้อย่อยน้ีมุ่งแสดงการท�ำงานร่วมกันของโครงข่าย

ย่อยทั้ง ดวงชะตา ลายยันต์ การปลุกเสก และข้อห้ามต่างๆ ว่าน�ำไปสู่ความศักดิ์สิทธิ์ 

ได้อย่างไร

1. “ดาราเวียดนาม” และ “ยันต์ 5 แถว”: จุดเริ่มต้นของสักยันต์ไทยใน

สังคมเวียดนาม

สังคมเวียดนามมีธรรมเนียมการสักมาตั้งแต่ครั้งอดีตหรือราว 3,000-2,000 ปี

ก่อน จากหนังสือพงศาวดาร “Lĩnh Nam chích quái” ตอน “Hồng Bàng thị truyện” 

ได้มีการบันทึกไว้ว่า “เมื่อครั้งอดีต ชาวบ้านที่อาศัยอยู่บนภูเขา ได้ลงมาจับปลา 

ตามแหล่งน�้ำต่างๆ และมักโดนงูใหญ่ท�ำร้ายจนได้รับบาดเจ็บเป็นประจ�ำ จึงพากันไป

เข้าเฝ้าร้องทุกข์กับกษัตริย์ กษัตริย์จึงแนะน�ำว่า เน่ืองจากพวกท่ีอยู่บนเขาแตกต่าง 

จากพวกทีอ่ยู่ในน�ำ้ พวกท่ีอยู่ในน�ำ้ชอบอะไรทีเ่หมอืนตวัเองและเกลยีดอะไรทีแ่ตกต่าง

จากตัวเอง ท�ำให้พวกเราโดนท�ำร้ายจนได้รับบาดเจ็บ กษัตริย์จึงออกพระราชโองการ 

ให้มีการสักรูปอสูรกายที่อยู่ในน�้ำ (มังกร, งู) ตั้งแต่นั้นมาชาวบ้านไม่โดนงูใหญ่ท�ำร้าย

อีก” (Trường Sơn, 2012)

ในสมัยราชวงศ์เจิ่น (ค.ศ. 1400-1225) ถือได้ว่าการสักมีความรุ่งเรืองมาก 

เพราะราชส�ำนักได้ออกกฎระเบียบที่บังคับให้ทุกคนต้องสัก ต้ังแต่กษัตริย์ลงไปจนถึง

ประชาชนทัว่ไป ประกอบกับในสมยัน้ันได้มกีองทัพมองโกลลงมาโจมตี ท�ำให้เหล่าทหาร

มีการสักอักษรค�ำว่า “Sát Thát” (ฆ่าทหารมองโกล) ไว้ท่ีแขน หรือสักอักษรค�ำว่า  

“Thiên Tử Quân” (กองทัพสวรรค์) ที่หน้าผาก ส่วนประชาชนทั่วไปก็มีการสักอักษร 

เชิงค�ำขวัญ “Nghĩa dĩ quyên khu”, “hình vu báo quốc” (ยอมสละชีพเพ่ือชาติ)  

อย่างไรกต็าม เมือ่เข้าสูร่ชัสมยัของกษตัรย์ิ Trần Anh Tông (ค.ศ. 1314-1293) ได้มกีาร

ยกเลิกกฎระเบียบบังคับสักท่ีถือปฏิบัติกันมา ดังน้ันการสักจึงกลายมาเป็นเรื่อง 

ส่วนบุคคลที่ไม่ถือเป็นกฎข้อบังคับอีกต่อไป (Trường Sơn, อ้างแล้ว)

ปัจจุบัน การสักยังคงปรากฏในสังคมเวียดนาม โดยเฉพาะการสักแนวศิลปะ 

ซึ่งเป็นท่ีชื่นชอบของกลุ่มวัยรุ่นหรือคนรุ่นใหม่ ที่ต้องการแสดงออกถึงความเป็นตัวตน

ของตนเอง ซึ่งการสักแนวศิลปะมีอยู่หลายรูปแบบ เช่น 1) การสัก 3 มิติหรือลวดลาย
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เสมือนจริง (Xăm 3D) 2) การสักเป็นรอยแผล (Xăm sẹo lồi) ซึ่งเป็นรูปแบบการสัก 

ที่ผู ้สักต้องทนต่อความเจ็บปวดอย่างมาก แต่ผู ้สักเชื่อกันว่าเป็นการแสดงออกถึง 

ความกล้าหาญอย่างแท้จริง 3) การสักแบบสะท้อนแสง (Xăm phản quang)  

ซึ่งลายสักมีการสะท้อนแสงในเวลากลางคืน เนื่องจากใช้หมึกสีสะท้อนแสง 4) การสัก

หิน (Xăm đá) หรือการติดหิน เป็นรูปแบบที่นิยมของวัยรุ่นหญิง เพราะเป็นการติดหิน

ตามส่วนต่างๆ ของร่างกาย และสามารถแกะออกได้ (Hoàng Linh, 2015)

อย่างไรก็ตาม สังคมเวียดนามปัจจุบันยังคงไม่ให้การยอมรับการสักร่างกาย 

โดยมองว่าคนที่สักร่างกายเป็นคนท่ีไม่น่าไว้วางใจ ไม่ควรเข้าใกล้หรือเก่ียวข้อง 

ด้วย ประกอบกับภาพลักษณ์ของคนท่ีมีรอยสักท่ีปรากฏตามหน้าหนังสือพิมพ์ คือ 

เป็นกลุ่มคนที่อยู่ในวงการนักเลง และมักตกเป็นผู้ต้องหาหรืออาชญากรในคดีต่างๆ  

เช่น รบัจ้างฟันแทง รบัจ้างทวงหนี ้ขโมย จีป้ล้น ฝ่าฝืนกฎระเบยีบ (KHÁNH NGUYÊN, 

2016) ดังนั้น การมีรอยสักบนร่างกายจึงกลายเป็นสิ่งน่ารังเกียจของผู้คนในสังคม

เวียดนาม เมื่อหลายปีก่อนหนังสือพิมพ์เวียดนามลงข่าวเก่ียวกับโรงเรียนระดับมัธยม

แห่งหน่ึงในเขตฝู้ญ่วต นครโฮจิมินห์ ออกประกาศไม่รับนักเรียนท่ีมีลักษณะต้องห้าม

ต่างๆ หนึง่ในน้ันกค็อื ห้ามรบันกัเรยีนท่ีมรีอยสกัเข้าเรยีนต่อในโรงเรยีน หากพบภายหลัง

ว่านักเรียนมีรอยสักก็ต้องออกจากโรงเรียนทันที (Vietnamnet, 2016) และเมื่อเร็วๆ นี้

โรงเรียนเตรียมทหารของเวียดนามก็ได้มีการแก้ไขระเบียบการรับสมัครนักเรียน

เตรียมทหารใหม่ คือ ไม่รับผู้สมัครท่ีมีรอยสักเข้าเรียนในโรงเรียนเตรียมทหาร (Hồng 

Hạnh, 2019) 

ส�ำหรับการสักยันต์แบบไทย ถือเป็นรูปแบบใหม่ท่ีเพ่ิงแพร่หลายในสังคม

เวียดนาม อย่างน้อยตั้งแต่ปี พ.ศ. 2555 เป็นต้นมา กล่าวคือ ราวต้นปี พ.ศ. 2555  

ดารานักแสดงเวียดนามคนหนึ่งชื่อว่า โง แทง เวิน (Ngô Thanh Vân) ได้เดินทาง 

มาเมืองไทย เพื่อขอให้อาจารย์หนู (กันภัย) สักยันต์ “5 แถว” ให้ตนเอง และกลายเป็น

ข่าวทางหน้าหนังสอืพิมพ์ของเวยีดนามในเวลาต่อมา เมือ่เธอเผยให้เหน็รอยสกัดงักล่าว 

โดยมีการพาดหัวข่าวว่า “Ngô Thanh Vân สักยันต์เหมือน Angelina Jolie”  

ดาราฮอลิวูด ที่เคยเดินทางมาสักยันต์กับอาจารย์หนูเมื่อหลายปีก่อน (Chi Mai, 2012) 

ซึ่งการสักยันต์ของ Ngô Thanh Vân ได้กลายมาเป็นตัวแบบให้ผู้คนในสังคมเวียดนาม
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หันมาสนใจการสักยันต์ของไทยมากขึ้น ต่อมาจึงกลายเป็นกระแสการเดินทางมาเมือง

ไทยเพื่อสักยันต์ “5 แถว” ของคนเวียดนาม โดยเฉพาะกลุ่มคนท�ำงานบริษัท (Nguyễn 

Tập, 2015)

กล่าวได้ว่า ในปัจจบุนัการสกัยันต์แบบไทยเป็นท่ีนิยมและแพร่หลายอย่างมาก

ในสังคมเวียดนาม ซึ่งการเข้าถึงหรือเป็นเจ้าของลายสักยันต์ไทยของคนเวียดนาม 

สามารถเลอืกปฏิบตัไิด้อย่างน้อย 2 ทางเลอืก คอื 1) การเดนิทางมาสกัยนัต์กับอาจารย์

ที่เมืองไทย 2) อาจารย์เดินทางไปสักยันต์ให้ถึงเวียดนาม ซึ่งส่วนใหญ่ด�ำเนินการ 

ผ่าน “ผู้ค้าลายสัก” คนเวียดนาม ที่มี “เฟซบุ๊ค” เครือข่ายสังคมออนไลน์แสดงบทบาท

ส�ำคัญในฐานะ “ชุมชนเสมือน” (vitual communities) ท่ีช่วยให้การติดต่อส่ือสาร 

ระหว่าง “ผู้ค้าลายสัก” และ “ลูกค้า” ด�ำเนินไปได้อย่างง่ายดายและรวดเร็ว

2. อินเตอร์เน็ต สมาร์ทโฟน เฟซบุ๊ค: โครงสร้างพื้นฐานทางการสื่อสาร

เวียดนามเริ่มมีการพัฒนาโครงข่ายอินเตอร์เน็ตมาต้ังแต่ปี ค.ศ. 1991  

โดยความร่วมมือของสถาบันเทคโนโลยีสารสนเทศเวียดนามกับอาจารย์จาก

มหาวิทยาลัยแห่งชาติออสเตรเลีย ในการทดลองเชื่อมต่อระบบคอมพิวเตอร์ของ

เวยีดนามเข้ากับระบบคอมพิวเตอร์ของออสเตรเลยีผ่านโครงข่ายโทรศัพท์ และในปี ค.ศ. 

1995 มีการร่วมมือกับบริษัทไปรษณีย์และโทรคมนาคมเวียดนาม เพ่ือให้บริการ

อินเตอร์เน็ตภายในประเทศ ต่อมาในปี ค.ศ. 1997 เมื่อได้รับอนุญาตจากรัฐบาล

เวียดนาม จึงมีการให้บริการอินเตอร์เน็ตระหว่างประเทศที่สามารถเชื่อมต่อกับระบบ

อินเตอร์เน็ตจากท่ัวโลก โดยในช่วงแรกมีบริษัทผู้ให้บริการหลักคือ บริษัทไปรษณีย ์

และโทรคมนาคมเวียดนาม และบริษัท NetNam ของสถาบันเทคโนโลยีสารสนเทศ

เวียดนาม (Hiệp hội Internet Việt Nam, 2013) จากนั้นในปี ค.ศ. 2009 บริษัท 

VinaPhone ซึ่งเป็นบริษัทลูกของกลุ่มบริษัทไปรษณีย์และโทรคมนาคมเวียดนาม 

ที่ให้บริการด้านโทรศัพท์ ได้หันมาเปิดให้บริการอินเตอร์เน็ตผ่านโทรศัพท์มือถือ/ 

สมาร์ทโฟนในระบบ 3G ขึ้น และเปลี่ยนมาให้บริการในระบบ 4G ในช่วงปี ค.ศ. -2016

2017 ท�ำให้การใช้อินเตอร์เน็ตในเวียดนามแพร่หลายมากยิ่งขึ้น (Vietnamnet, 2017) 

ปัจจุบัน (ค.ศ. 2019) จึงพบว่าจ�ำนวนผู้ใช้บริการอินเตอร์เน็ตท่ัวไปในเวียดนาม 

สงูถึง 64 ล้านคน จากจ�ำนวนประชากรทัง้ประเทศประมาณ 97 ล้านคน และผู้ใช้บรกิาร
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อินเตอร์เน็ตผ่านโทรศัพท์มือถือ/สมาร์ทโฟนมีจ�ำนวนถึง 61.73 ล้านคน หรือราว  

96 เปอร์เซนต์ของการใช้อินเตอร์เน็ตทั้งหมด  (Tuấn Vũ, 2019) 

เฟซบุค๊ (Facebook) ถือเป็นเวบ็ไซต์เครอืข่ายสงัคมออนไลน์หน่ึงท่ีคนเวียดนาม

ใช้กันมาตั้งแต่ปี ค.ศ. 2006 คือนับตั้งแต่เฟซบุ๊คเปิดให้มีการเข้าใช้จากท่ัวโลก  

อย่างไรก็ตาม จนมาถึงปี ค.ศ. 2008 เฟซบุ๊คเริ่มกลายมาเป็นเวปไซค์ที่ได้รับความนิยม

และแพร่หลายในเวียดนาม เมื่อโครงข่ายอินเตอร์เน็ตภายในประเทศได้รับการพัฒนา

มากขึ้น ส่งผลให้ในปัจจุบัน (ค.ศ. 2019) มีจ�ำนวนผู้ใช้เฟซบุ๊คในเวียดนามสูงถึง  

58 ล้านคน ซึ่งจัดอยู่ในล�ำดับท่ี 7 ของประเทศที่มีผู้ใช้เฟซบุ๊คจากท่ัวโลก (Đinh Yên 

Thảo, 2019) ซึ่งการใช้เฟซบุ๊คของคนเวียดนามมีอยู่หลายวัตถุประสงค์ เช่น การติดต่อ

สื่อสารกับพรรคพวกเพ่ือนฝูงและญาติมิตรทั้งในและต่างประเทศ รับข้อมูลข่าวสาร

เหตุการณ์ต่างๆ  ใช้เป็นช่องทางเสพสื่อบันเทิงต่างๆ และกลายมาเป็นช่องทางส�ำคัญ 

ในการประกอบธุรกิจโฆษณาซื้อขายสินค้ากันอย่างแพร่หลาย ซึ่งการสักยันต์ไทย 

ถือเป็นสินค้าประเภทหนึ่งที่สามารถพบเห็นได้ไม่ยากนัก เพียงเข้าไปในเวปไซค์/ 

แอปพริเคชั่นของเฟซบุ๊ค แล้วค้นหาโดยพิมพ์ค�ำว่า “xăm phép thái” “xăm phép  

5 dòng” “xăm phép sak yant” “xăm phép salika” “xăm phép kinh 5 dòng” “xăm 

phép quyến rũ” “xăm phép thỉnh bùa thái” “xăm phép thái lan-yant thai”  

ก็จะพบว่ามีผู้ค้าลายสักยันต์ไทยจ�ำนวนหลายรายในเวียดนาม

ส�ำหรับการโฆษณาการสักยันต์ไทยที่ปรากฏในเฟซบุ๊คของผู้ค้านั้น ส่วนใหญ่

มกัมกีารโพสต์รปูภาพของลายยันต์รปูต่างๆ รวมทัง้การโพสต์ข้อความท่ีบ่งบอกชือ่เรยีก 

สรรพคุณ เหมาะกับคนทีป่ระกอบอาชพีอะไร และการสกัยันต์ลายต่างๆ มรีาคาเท่าไหร่ 

พร้อมให้เบอร์โทรทัศพ์ติดต่อไว้ด้วย หรือผู ้ค้าบางรายยังมีการโพสต์คริปวีดีโอ 

การสักยันต์สดด้วย ดังตัวอย่างหนึ่งของผู ้ค้ารายใหญ่รายหนึ่งในนครโฮจิมินห์  

เธอได้โพสต์โฆษณาลายสักยันต์ไว้ดังนี้ “สักจิ้งจอก 9 หางมหาเสน่ห์ ช่วยในทางสร้าง

เสน่ห์ ดึงดูดเพศตรงข้าม (อาศัยคุณวิเศษเฉพาะของจิ้งจอก 9 หาง) เป็นที่รักใคร่เอ็นดู 

เหมาะกับผู้ที่ประกอบอาชีพต่างๆ ดังนี้ นักประชาสัมพันธ์ นักแสดง นักร้อง ผู้ท�ำงาน

คลับบาร์ คาราโอเกะ พนักงานเสริฟในภัตตาคารร้านอาหาร...งานท่ีต้องการดึงดูด 

ความสนใจจากเพศตรงข้าม การสักจิ้งจอก 9 หางจึงเป็นตัวเลือกที่ดีที่สุดและขลังที่สุด 
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(ดึงดูดลูกค้าให้หลงไหล ธุรกิจดีวันดีคืน ป้องกันพวกอิจฉาตาร้อน ขอเงินทิปได้ง่าย)  

ปรบั แก้ และน�ำโชคแก่ผูท่ี้มปัีญหาเรือ่งความรกั จะสมหวังในเรือ่งความรกั คูส่ามภีรรยา

ทีไ่ม่หวานชืน่เหมอืนเก่าหรอืมคีนหนึง่คนใดนอกใจ ยันต์จะช่วยให้กลบัมารกักันดงัเดิม...

ดลใจให้คนรักกลับมาหาตน ช่วยให้หลบเลี่ยงหรือแก้ “ของ” ท่ีคนอื่นปล่อยมาท�ำร้าย 

ให้โชคให้ลาภ กันภูตผีวิญญาณ สร้างเสน่ห์ ต้องจิ้งจอก 9 หาง ลายเล็กราคา 6 ล้าน  

5 แสนด่ง (ประมาณ 10,000 บาท) ลายใหญ่ราคา 8 ล้าน 5 แสนด่ง (ประมาณ  

12,500 บาท) ติดต่อ: 0967999xxx” (Nguyen Ha My, โพสต์เมื่อ 17 ก.ย. 2562)

เมื่อผู้ค้าโพสต์ข้อความและรูปภาพลายสักยันต์ลงบนเฟซบุ๊ค กลุ่มคนท่ีสนใจ

หรอืต้องการหาความรู/้ข้อมลูประกอบการตดัสนิใจสกัยันต์ก็จะเข้ามา “ตดิตาม/Follow” 

หรือ “สนธนา/Chat” เพื่อให้คลายข้อสงสัยต่างๆ เป็นต้นว่า “เวลาสักจะเจ็บมากมั้ย?” 

“สักแล้วลบออกได้มั้ย” “สักแล้วขลังจริงหรือเปล่า?” จากการสัมภาษณ์อย่างไม่เป็น

ทางการชายอายุ 38 ปี บ้านเดิมอยู่จังหวัดกว่างนิงทางภาคเหนือของเวียดนาม  

แต่มาท�ำงานฝ่ายสนิเชือ่ของธนาคารแห่งหน่ึงในนครโฮจมินิห์ เขาเล่าว่า “ระยะ 2 ปีมานี้

เจอแต่เรื่องซวย ๆ โดยเฉพาะเร่ืองงาน ซ่ึงปกติภรรยามัก “ติดตาม” เฟซบุ๊คของกลุ่ม 

Nguyen Ha My อยู่เป็นประจ�ำ ดังน้ันพอรู ้ข่าวผ่านทางเฟซบุ๊คว่าครูบา (พระ)  

และอาจารย์สักยันต์จะมาโฮจิมินห์ จึงตัดสินใจมาขอดูดวง ครูบาจึงแนะน�ำให้สักยันต์

ลายเสือหนุนดวง (มหาอ�ำนาจ น่าเกรงขาม) เพราะจะช่วยให้ชีวิตดีขึ้น ตัวเขาเองก็หวัง

ว่า หลังจากสักไปแล้ว ลายสักยันต์จะช่วยลดเรื่องราวร้ายๆ หรือความซวยต่างๆ  

ในชีวิตลงได้” (สัมภาษณ์, 18 ต.ค. 2562)

จากเนื้อหาที่กล่าวมาข้างต้น ชี้ให้เห็นว่าโครงสร้างพ้ืนฐานทางการสื่อสาร 

เป็นเง่ือนไขส�ำคัญที่ท�ำให้การสักยันต์ไทยสามารถเข้าถึงผู้ศรัทธาในเวียดนามได้อย่าง

รวดเรว็และแพร่หลายมากข้ึน โดยเฉพาะอย่างย่ิงโครงข่ายทางการสือ่สารแบบสมยัใหม่ 

ไม่ว่าจะเป็นโครงข่ายอินเตอร์เน็ต โครงข่ายโทรศัพท์แบบสมาร์ทโฟน และโครงข่าย 

สื่อสังคมออนไลน์หรือ “เฟซบุ๊ค” ซึ่งโครงข่ายทั้ง 3 ประเภทนี้ได้กระท�ำการเชิงส่งเสริม

กันและกันได้อย่างสอดประสาน เพราะหากโครงข่ายอินเตอร์ท�ำงานไม่เสถียร ก็ส่งผล

ท�ำให้โครงข่ายโทรศัพท์ฯท�ำงานไม่เสถียรไปด้วย และส่งผลไปยังการท�ำงานของ 

โครงข่ายสื่อสังคมออนไลน์ที่ไม่เสถียรอีกทอดหนึ่ง อย่างไรก็ตาม ปฏิเสธไม่ได้ว่า 
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การท�ำงานร่วมกันได้อย่างมีประสิทธิภาพของท้ัง 3 โครงข่ายตลอดกว่าทศวรรษ 

ที่ผ่านมาน้ัน เป็นเพราะรัฐมีนโยบายท่ีเปิดกว้างต่อการเข้าถึงโครงข่ายต่างๆ ของ

ประชาชนร่วมด้วย เพราะต้องไม่ลมืว่าเวียดนามคอืรฐัสงัคมนิยม ซึง่รฐัเหล่าน้ีส่วนใหญ่

ล้วนได้ชือ่ว่าเป็นรฐัท่ีมกัผกูขาดการเข้าถึงข้อมลูข่าวสารของประชาชน แต่กรณีเวยีดนาม

กลับต่างไป

แม้คนเวียดนามเพ่ิงเข้าถึงโครงข่ายอินเตอร์เน็ต สมาร์ทโฟน และเฟซบุ๊ค  

ในลักษณะวงกว้างได้ไม่นานนัก แต่กลับมีการใช้ประโยชน์จากโครงสร้างพ้ืนฐาน

ประเภทน้ีได้อย่างมีประสิทธิภาพ โดยเฉพาะอย่างย่ิงกลุ่มผู้ค้าเครื่องรางของขลัง 

ในเวียดนาม จากข้อมูลข้างต้นจะเห็นได้ว่า ลูกค้าจ�ำนวนไม่น้อยรับรู้เรื่องราวของ 

การสกัยันต์ไทยจากการโพสต์ผ่านโครงข่ายสือ่สงัคมออนไลน์ของผูค้้า อกีทัง้ยังสามารถ

สนธนาแลกเปลี่ยนความเห็นก่อนการตัดสินใจสักได้โดยไม่จ�ำเป็นต้องมาพบปะกัน

โดยตรง และเป็นที่น่าสังเกตว่าลูกค้าส่วนใหญ่คือกลุ่มคนท่ีอยู่อาศัยในเมืองใหญ ่

ของเวียดนาม โดยเฉพาะอย่างย่ิงนครโฮจมินิห์ ซึง่ชวิีตประจ�ำวันสมัพันธ์อยู่กับโครงสร้าง

พ้ืนฐานทางการสือ่สารสมยัใหม่อยู่แล้ว ดงัน้ันด้วยประสทิธิภาพของการท�ำงานร่วมกัน

ของโครงข่ายต่างๆ ส่งผลให้เกิดกลุ่มผู้ศรัทธาในสักยันต์ไทยขยายจ�ำนวนเพิ่มมากขึ้น

3. ท่าอากาศยานเชยีงใหม่ เวยีดเจต็แอร์ และท่าอากาศยานเตนิเซนิเญิต๊: 

โครงสร้างพื้นฐานทางการคมนาคม

กรณีของอาจารย์สักยันต์ท่านหนึ่งจากจังหวัดล�ำพูน ทุกครั้งท่ีต้องเดินทาง 

ไปสกัยันต์ท่ีเวยีดนาม ท่านได้เลอืกใช้ท่าอากาศยานเชยีงใหม่เป็นท่าอากาศยานต้นทาง

เสมอ เพราะเดินทางมายังท่าอากาศยานแห่งนี้ได้อย่างสะดวกรวดเร็ว ประกอบกับ 

ท่าอากาศยานเชียงใหม่ถือเป็นโครงข่ายท่าอากาศยานต้นทาง (แห่งหน่ึง) ท่ีสามารถ

ตอบสนองการเดนิทางไปต่างประเทศได้เป็นอย่างด ีเน่ืองจากมกีารพัฒนาและยกระดบั

มาอย่างต่อเนื่อง ซึ่งท่าอากาศยานแห่งนี้เดิมชื่อว่า “สนามบินสุเทพ” ก่อสร้างมาตั้งแต่

ปี พ.ศ. 2464 ตามพระด�ำริของนายพลโท หม่อมเจ้าบวรเดช อุปราชมณฑลพายัพ  

โดยอยู่ในความดแูลของกระทรวงกลาโหม (ส�ำนักหอสมดุมหาวิทยาลยัเชยีงใหม่, มปป) 

ปัจจุบันท่าอากาศยานเชียงใหม่อยู่ในความดูแลของบริษัทท่าอากาศยานไทยจ�ำกัด 

(มหาชน) มีศักยภาพในการรองรับผู้โดยสาร 8 ล้านคนต่อปี แต่ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2558 
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เป็นต้นมา เกิดความหนาแน่นของผู้โดยสาร ท�ำให้บริษัทท่าอากาศยานไทยจ�ำกัด 

(มหาชน) มีแผนพัฒนาต่างๆ ข้ึน เช่น งานก่อสร้างทางขับขนานเส้นใหม่พร้อมทาง 

ขับออกด่วน เพ่ือให้สามารถรองรับเท่ียวบินได้ 31-29 เท่ียวบิน/ชั่วโมง งานก่อสร้าง

อาคารผู้โดยสารระหว่างประเทศ พ้ืนที่ 70,000 ตารางเมตร รองรับผู้โดยสารได้  

5.3 ล้านคน/ปี (ประชาชาติธุรกิจ, 1 มี.ค. 2562)

เดิมทีการเดินทางไปเวียดนามด้วยสายการบินต้นทุนต�่ำน้ัน สายการบิน  

“ไทยแอร์เอเชีย” มักเป็นตัวเลือกล�ำดับต้น ๆ ของท่าน ซึ่งมักต้องใช้เวลาค่อนข้างนาน

กับการมารอต่อเครื่องบินที่สนามบินดอนเมือง (กรุงเทพฯ) เพราะไม่มีการให้บริการ 

แบบบินตรง อย่างไรก็ตาม เมื่อ “เวียดเจ็ตแอร์” สายการบินต้นทุนต�่ำจากประเทศ

เวียดนาม มีการเปิดเท่ียวบินให้บริการบินตรงในเส้นทางโฮจิมินห์-เชียงใหม่ ซึ่งเริ่ม 

ให้บริการมาตั้งแต่เดือนธันวาคม พ.ศ. 2560 มีการให้บริการ 4 วันต่อสัปดาห์ (อังคาร 

พฤหัสบดี ศุกร์ และอาทิตย์) ใช้เวลาในการเดินทางจากต้นทางสู่ปลายทางประมาณ  

2 ชัว่โมง โดยออกจากโฮจมินิห์เวลา 11.35 น. ถึงเชยีงใหม่เวลา 13.30 น. และกลบัจาก

เชียงใหม่เวลา 14.20 น. ถึงโฮจิมินห์เวลา 16.25 น. (Vietjetair, มปป) ดังนั้น  

“เวียดเจต็แอร์” ได้กลายมาเป็นสายการบนิตัวเลอืกใหม่ส�ำหรบัการเดนิทางไปเวียดนาม

ของท่าน

ส่วนท่าอากาศยานปลายทางท่ีท่านเดินทางไปถึงก็คือ “ท่าอากาศยานเติน

เซินเญ๊ิต” (โฮจิมินห์) ซึ่งเป็นท่าอากาศยานที่สร ้างขึ้นมาตั้งแต่ปี ค.ศ. 1920  

สมัยอาณานิคมฝรั่งเศส เพ่ือใช้ในกิจการทหารและการบินพาณิชย์ ต่อมาได้รับการ

พัฒนาให้มีความทันสมัยมากข้ึนในสมัยเวียดนามใต้ท่ีมีสหรัฐอเมริกาให้การสนับสนุน

ช่วยเหลือ ซึ่งมีการเปิดใช้บริการมาจนถึงปัจจุบัน (Sơn Hòa, 2016) อย่างไรก็ตาม  

แม้ปัจจุบันท่าอากาศยานแห่งนี้ต้องประสบกับความแออัดของเท่ียวบินและจ�ำนวน 

ผู้โดยสาร โดยในปี ค.ศ. 2018 มีจ�ำนวนผู้โดยสารที่มาใช้บริการที่ท่าอากาศยานแห่งนี้

ถึง 38.5 ล้านคน ซึ่งปกติสามารถรองรับได้เพียง 25 ล้านคนต่อปี (Châu Như Quỳnh, 

2019) แต่ทางการเวียดนามก็พยายามแก้ไขปัญหาต่างๆ เพ่ืออ�ำนวยความสะดวก 

ให้แก่ผู้โดยสาร นอกจากนี้ ด้วยท�ำเลที่ตั้งท่ีไม่ไกลจากศูนย์กลางของเมืองโฮจิมินห์  

ท�ำให้ใช้เวลาไม่นานในการเดินทางเข้าไปภายในตัวเมือง
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ศลิปกิจ ตีขั่นตกุิล“สักยันต์”: การกลายเป็นโครงสร้างพื้นฐานทางความเชื่อของคนเวียดนาม (บางกลุ่ม) ในปัจจุบัน

จากท่ีกล่าวมาข้างต้น แสดงให้เห็นว่าโครงสร้างพ้ืนฐานทางการคมนาคม 

(ระหว่างประเทศ) เป็นอีกเงื่อนไขส�ำคัญหนึ่งท่ีท�ำให้อาจารย์สักยันต์ไทยสามารถเดิน

ทางไปเวียดนามได้อย่างสะดวกรวดเร็ว อย่างไรก็ตาม ความสะดวกรวดเร็วดังกล่าว 

ก็ไม่สามารถเกิดขึน้ได้ หากโครงข่ายย่อยต่างๆ ไม่สนองการท�ำงานร่วมกันอย่างสอดรบั

กัน เราจะเห็นได้ว่าโครงข่ายสนามบินเชียงใหม่ ซึ่งถือเป็นโครงข่ายสนามบินนานาชาติ 

ทีต่อบสนองการเดนิทางออกนอกประเทศได้อย่างสะดวกรวดเรว็ ไม่จ�ำเป็นต้องเสยีเวลา

เดินทางมาต่อเครือ่งบนิท่ีกรงุเทพฯ หรอืกล่าวได้ว่ามส่ีวนช่วยให้อาจารย์สักยันต์สามารถ

เดินทางออกนอกประเทศได้โดยตรง นอกจากน้ี การเกิดขึ้นของโครงข่ายสายการบิน

ต้นทุนต�่ำ โดยเฉพาะสายการบิน “เวียดเจ็ตแอร์” ทีเ่ปิดให้บริการบินตรงจากเชียงใหม่สู่

เมืองโฮจิมินห์และเมืองโฮจิมินห์สู ่เชียงใหม่ ย่ิงท�ำให้อาจารย์สักยันต์สามารถลด 

ค่าใช้จ่ายของตั๋วเครื่องบินลงไปได้มาก อีกท้ังโครงข่ายของสนามบิน “เตินเซินเญ๊ิต”  

ซึ่งเป็นสนามบินนานาชาติเช่นเดียวกัน ท่ีมีศักยภาพในการตอบสนองการเดินทาง

ระหว่างประเทศได้เป็นอย่างด ีย่ิงเพ่ิมความสะดวกให้กับอาจารย์สกัยันต์ไทยมากย่ิงข้ึน 

เมื่อต้นทุนในการเดินทางลดลง จึงไม่มีความจ�ำเป็นต้องไปบวกเพ่ิมในค่าสักยันต์  

และเมื่อค่าสักยันต์ไม่สูงมากนัก ผู้ศรัทธาก็สามารถเข้าถึงการสักยันต์ไทยได้ง่ายข้ึน 

ตามไปด้วย

4. ดวงชะตา ลายยันต์ การปลุกเสก และข้อห้าม: โครงสร้างพื้นฐานทาง

ความเชื่อ

4.1 ดวงชะตา

	 แม้คนเวียดนามที่ต้องการสักยันต์ได้เข้าถึงข้อมูล/ความรู้เก่ียวกับลายยันต์

ต่างๆ จากผูค้้าผ่านทางเฟซบุค๊มาแล้วก็ตาม แต่ก็เป็นเพียงการสร้างความรูค้วามเข้าใจ

เก่ียวกับการสักยันต์ไทยในเบื้องต้นเท่านั้น เพราะในความเป็นจริง “ดวงชะตา”  

ถือเป็นส่วนส�ำคัญของการสักยันต์ กล่าวคือคนเวียดนามท่ีต้องการสักยันต์จ�ำเป็นต้อง

ท�ำการดูดวงกับพระอาจารย์/ฤาษีก่อนเสมอ เพ่ือประกอบการตัดสินใจและตกลงใจ 

ในการสักแต่ละครั้ง ซึ่งปกติแล้วมักตกลงใจสักตามค�ำแนะน�ำของพระอาจารย์/ฤาษี  

ดังตัวอย่างของนักแสดง (ตัวประกอบ) รายหน่ึง “เป็นผู้ชายอายุ 24 ปี เรียนจบจาก

มหาวิทยาลัยศิลปะการแสดงมาได้ 2 ปี เนื่องจากคนในครอบครัวไม่มีใครอยู่ในวงการ
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นี้เลย แต่เพราะความชอบและมีใจรักส่วนตัว ท�ำให้ต้องด้ินรนด้วยตัวเอง เขาว่าต่าง 

จากนักแสดงคนอื่นๆ ที่มีคนในครอบครัวอยู่ในวงการ ก็จะมีคนช่วยเหลือท�ำให้มีความ

ก้าวหน้าเร็ว เมื่อผู้วิจัยถามเขาว่าท�ำไมถึงอยากสักยันต์ เขาบอกว่าเพราะเห็นพ่ีๆ 

ในวงการนักแสดงนิยมสักยันต์ 5 แถวกัน และอยากมีความก้าวหน้าในอาชีพนักแสดง

เหมอืนพวกพ่ีๆ คนอืน่ๆ โดยเริม่ต้นติดตามหาข้อมลูผ่านทางเฟซบุค๊ของแม่ข่ายคนหน่ึง

ของ Nguyen Ha My พอรู้ข่าวทางเฟซบุ๊คว่าอาจารย์จากเมืองไทยจะมาสักยันต ์

เลยมารอคิวสักบ้าง ตอนแรกอยากสักยันต์ 5 แถวตามค�ำแนะน�ำของแม่ข่ายคนน้ัน  

แต่หลังจากดูดวงชะตาแล้ว พระอาจารย์แนะน�ำให้สัก “พระลักษณ์หน้าทอง”  

เพราะเหมาะกับอาชีพของเขา ซึ่งช่วยหนุนดวงเขาให้ดีข้ึนในอาชีพการงานได้ ในท่ีสุด

เขาจึงตกลงใจท่ีจะสักลายยันต์ตามค�ำแนะน�ำของพระอาจารย์ โดยหวังว่าความขลัง/

ศักดิ์สิทธ์ิของยันต์ดังกล่าวจะสามารถช่วยเหลือเขาได้จริงในอนาคตข้างหน้า” 

(สัมภาษณ์, 18 ต.ค. 2562)

4.2 ลายยันต์

ยันต์ 5 แถวถือเป็นลายยันต์ที่คนเวียดนามนิยมสักกันมาก เพราะถือเป็น 

ลายยันต์ที่สามารถหนุนดวงชะตาของผู้สักในลักษณะครอบจักรวาล คือแถวที่หนึ่ง 

มอีานภุาพด้านป้องกันสิง่ชัว่ร้าย คุม้ครองครอบครวัวงศ์ตระกูล ไล่ภตูผปีีศาจ แถวท่ีสอง

มีอานุภาพด้านแก้ดวงไม่ดีและสะเดาะเคราะห์ แถวท่ีสามมีอานุภาพด้านป้องกันคุณ

ไสย แถวที่สี่มีอานุภาพด้านโชคลาภ ท�ำมาค้าขึ้น เฮงๆ รวยๆ และแถวที่ห้ามีอานุภาพ

ด้านมีเสน่ห์เป็นที่รักใคร่เอ็นดูจากผู้อื่นทั้งเรื่องการงานและความรัก (Nguyen Ha My, 

โพสต์เมื่อ 16 ก.ย. 2562) อย่างไรก็ตาม จากการติดตามสังเกตการณ์แบบมีส่วนร่วม

กลุ่มผู้ค้าทั้งรายใหญ่และรายย่อย 2 รายในนครโฮจิมินห์ ผู้วิจัยพบว่ามียันต์อีกหลาย

ลายท่ีพระอาจารย์/ฤาษีแนะน�ำให้กับผู ้สักยันต์ (ลูกค้า) กรณีกลุ่มผู้ค้ารายย่อย 

ที่เชิญฤาษีกับอาจารย์สักยันต์จากจังหวัดกาฬสินธุ์ไปท�ำพิธีและสักยันต์ช่วงเดือน

สิงหาคม พ.ศ. 2562  ได้มีการสักยันต์ลายต่างๆ อาทิเช่น 1) ลายยันต์ 5 แถวสาริกา  

(คอืมรีปูนกสารกิาอยู่ตรงกลางยนัต์) ให้กบัชายอายุ 32 ปี ทีม่อีาชพีขายยาให้กับบรษิทั

ยาแห่งหนึง่ เหตผุลของการแนะน�ำให้เพ่ิมนกสารกิา เพราะจะได้หนุนดวงด้านการพูดจา

โน้มน้าวใจลูกค้า 2) ลายยันต์ 1 แถว (เรียกทรัพย์และรักษาทรัพย์) ให้กับหญิงอายุ  
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22 ปี บรเิวณข้อมอืด้านในทัง้ 2 ข้าง เนือ่งจากดวงชะตาของหญิงคนนี ้คอืเป็นคนหาเงนิ

เก่งแต่เก็บเงนิไม่อยู่ 3) ลายยันต์พญาครฑุ (อ�ำนาจบารม ีความส�ำเรจ็ในหน้าทีก่ารงาน) 

ให้กับชายอายุ 34 ปี อาชีพรับเหมาก่อสร้าง เพ่ือหนุนดวงให้ชนะการประมูลและ 

ประสบความส�ำเร็จในกิจการรับเหมาก่อสร้าง (สังเกตการณ์, 11-10 ส.ค. 2562)

ส่วนกรณีผูค้้ารายใหญ่ท่ีเชญิพระอาจารย์กับอาจารย์สกัยันต์จากจงัหวัดล�ำพูน 

ไปท�ำพิธีและสักยันต์ช่วงเดือนตุลาคม พ.ศ. 2562 ท่ีผ่านมานั้น ได้ท�ำการสักยันต์ 

ให้กับลูกค้าเวียดนามในหลากหลายลายเช่นกัน อาทิเช่น 1) ลายยันต์เศียรฤาษี 

(มหาลาภ มหามงคล ช่วยให้แคล้วคลาด) ให้กับชายอายุ 32 ปี 2) ลายยันต์โภคทรัพย์ 

(เงินทองไหลมาเทมา มีไว้ไม่อดตาย ท�ำมาค้าขึ้น มีเมตตามหานิยม) ให้กับหญิงอายุ  

37 ปี นักธุรกิจจากฮานอย 3) ลายยันต์ดอกบัว 9 กลีบ/กาบ (เมตตามหานิยม/ให้คนรัก

คนชอบ) ให้กับหญิงอายุ 38 ปี พนักงานของบริษัทแห่งหนึ่ง 4) ลายยันต์เสือ  

(อ�ำนาจบารมี น่าเกรงขาม) ให้กับชายอายุ 38 ปี พนักงานฝ่ายสินเชื่อธนาคาร  

5) ลายยันต์ราหู (เมตตามหานิยม แคล้วคลาดปลอดภัย เปลี่ยนเรื่องร้ายให้กลายเป็น

ดี) ให้กับชายอายุ 28 ปี อาชีพขายหวย 6) ลายยันต์หัวใจขุนแผน (เป็นลายล้านนา  

เด่นด้านเมตตามหานิยม คงกะพัน เสน่ห์) ให้กับชายอายุ 24 ปี อาชีพขายมอเตอร์ไซค์

มือสอง 7) ลายยันต์สาริกา (ช่วยเรื่องโชคลาภ ค�ำพูดค�ำจา) ให้กับหญิงอายุ 24 ปี  

ท�ำงานเก่ียวกับการเสริมความงาม 8) ลายยันต์ 2 แถว (เสริมความสามารถ  

เสริมโชคลาภ) ให้กับชายอายุ 26 ปี สามีของแม่ข่ายคนหนึ่งของผู้ค้ารายใหญ่คนหนึ่ง  

9) ลายยันต์ดอกจัน (เมตตามหานิยม) ให้กับหญิงอายุ 27 ปี แม่ข่ายของผู้ค้ารายใหญ่

คนหนึ่ง  (สังเกตการณ์, 19-18 ต.ค. 2562)

นอกจากนี้ ลายยันต์ต่างๆ ที่คนเวียดนามเลือกสักนั้น มีอยู่ 2 แบบด้วยกัน คือ 

1) แบบสักหมึก และ 2) แบบสักน�้ำมัน เป็นที่น่าสังเกตว่า ส�ำหรับคนท่ีเลือกสักหมึก  

มักเป็นคนที่ประกอบอาชีพอิสระ เช่น ท�ำธุรกิจส่วนตัว ค้าขาย เจ้ามือหวย เจ้ามือพนัน

บอล ส่วนคนที่เลือกสักน�้ำมัน มักเป็นคนที่มีอาชีพพนักงานบริษัทต่างๆ เช่น พนักงาน

ธนาคาร พนักงานสถานเสริมความงาม เพราะไม่ต้องการให้ใครมองเห็น โดยเฉพาะ

อย่างย่ิงนายจ้าง หากโชคร้ายอาจถึงขัน้โดนไล่ออกจากงานได้ อย่างไรก็ตาม คนท่ีเลือก

สักทั้ง 2 แบบก็มีเช่นเดียวกัน ดังตัวอย่างกรณีชายอายุ 33 ปี พนักงานฝ่ายตรวจสอบ
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คุณภาพเฟอร์นิเจอร์ส่งออก (เจ้าของบริษัทเป็นคนเยอรมัน) เขาเลือกสักยันต์หน้าเสือ 

ที่บ่าขวาแบบน�้ำมัน และสักยันต์โภคทรัพย์ที่หัวไหล่ขวาแบบหมึก เมื่อผมถามเขาว่า 

ท�ำไมจึงไม่เลือกสักหมึกทั้ง 2 ลาย เขาตอบว่า “การสักหมึกลายสัตว์ต่างๆ หากคนอื่น

เห็นเข้าจะมองว่าเป็นคนไม่ดี เพราะโยงกับภาพลักษณ์การเป็นสมาชิกของกลุ่มนักเลง 

ส่วนการสกัเฉพาะลายยันต์น้ันคนทัว่ไปพอยอมรบัได้ ถงึกระน้ันเขาก็เน้นย�ำ้กับอาจารย์

สักยันต์ว่า อย่าให้ลายยันต์ (โภคทรัพย์) โผล่ออกจากแขนเสื้อ” (สัมภาษณ์, 19 ต.ค. 

2562)

4.3 การปลุกเสก

ลายยันต์ทีไ่ม่ได้รบัการปลกุเสกถือเป็นลายยันต์ท่ีไม่สมบรูณ์ ดงันัน้การสกัยันต์

ในแต่ละครั้งจึงจ�ำเป็นต้องมีการปลุกเสกทุกคร้ัง กรณีของอาจารย์สักยันต์จากจังหวัด

กาฬสินธุ์ (ชายอายุ 22 ปี) เนื่องจากเรียนการสักแบบศิลปะมาจากโรงเรียนสอนศิลปะ

การสกัทีก่รงุเทพฯ ไม่ได้เรยีนสกัยันต์กับอาจารย์สกัยันต์มาโดยตรง (สมัภาษณ์, 9 ส.ค. 

2562) ดงันัน้หลงัจากทีส่กัยันต์ให้ลกูค้าเสรจ็เรยีบร้อย ก็ต้องให้ท่านฤาษที�ำพิธีปลุกเสก

ให้ ด้วยการแตะมือไปที่ลายยันต์ พร้อมกับบริกรรมคาถา สุดท้ายมีการติดแผ่นทองค�ำ

เปลวท่ีลายยันต์ ส่วนกรณีของอาจารย์สักยันต์จากจังหวัดล�ำพูน (ชายอายุ 23 ปี)  

ซึง่ร�ำ่เรยีนวชิาสกัยันต์กับอาจารย์สกัยันต์หลายคนทัง้ท่ีจงัหวัดเชยีงใหม่และจงัหวัดเลย 

(สัมภาษณ์, 18 ต.ค. 2562) ดังน้ันในกระบวนการสักยันต์และปลุกเสก ท่านจะท�ำ 

จนแล้วเสร็จเพียงคนเดียว คือในขณะที่ท�ำการสักยันต์ก็มีการบริกรรมคาถา (ในใจ)  

ปลุกเสกลายยันต์ไปพร้อมกัน และสุดท้ายมีการติดแผ่นทองค�ำเปลวท่ีลายยันต ์

ด้วยเช่นกัน

ดังที่กล่าวไปแล้วว่า คนที่สักยันต์มีความเช่ือว่าอานุภาพความขลัง/ศักด์ิสิทธ์ิ

ของยันต์ไม่มคีวามคงทนถาวร จงึจ�ำเป็นต้องมกีารปลกุเสกใหม่อยู่เสมอ ดงันัน้จงึมลีกูค้า

เก่า/ผู้ที่เคยสักยันต์ไปแล้ว เดินทางกลับมาให้อาจารย์สักยันต์ปลุกเสกลายยันต์ให้กับ

ตนเองอีกครั้ง กรณีของอาจารย์สักยันต์จากจังหวัดกาฬสินธุ์ เนื่องจากเพ่ิงไปสักที ่

โฮจมินิห์เป็นครัง้แรก จงึยังไม่มลีกูค้าเก่า แต่กรณีของอาจารย์สกัยันต์จากจงัหวัดล�ำพูน 

ปรากฏว่ามีลูกค้าเก่ากลับมาให้ปลุกเสกยันต์ให้ใหม่พอสมควร เท่าที่ผู ้วิจัยนั่งเฝ้า

สังเกตการณ์พบว่ามี 1) หญิงอายุ 20 เศษ ปลุกเสกยันต์ดอกบัว 2) ชายอายุ 33 ปี  
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ปลุกเสกยันต์พญานาค 3) ชายอายุ 24 ปี ปลุกเสกยันต์ 5 แถว 4) หญิงอายุ 23 ปี  

ผู้ร่วมงานของแม่ข่ายของผู้ค้ารายใหญ่ ปลุกเสกยันต์ดอกบัว 5) หญิงอายุ 25 ปี  

ผูร่้วมงานของแม่ข่ายของผูค้้ารายใหญ่ ปลกุเสกยันต์ 2 แถว 6) ชายอาย ุ26 ปี ปลกุเสก

ยันต์ชูชก 7) ชายอายุ 35 ปี แม่ข่ายของผู้ค้ารายใหญ่มาจากจังหวัดอานซาง ปลุกเสก

ยันต์พญานาค 8) หญิงอายุ 25 ปี แม่ข่ายของผู้ค้ารายใหญ่ ปลุกเสกยันต์ 2 แถว  

ซึง่การปลกุเสกแต่ละครัง้ ลกูค้าต้องยกพานค่าคร ู(เงนิค่าครแูล้วแต่ศรทัธา เท่าท่ีสังเกต

ใส่กัน 2-1 แสนด่ง/คน) ให้กับอาจารย์สักยันต์ จากนั้นอาจารย์สักยันต์จึงน�ำเศียรฤาษี

มาครอบศรีษะลูกค้าพร้อมบริกรรมคาถา แล้วน�ำแผ่นทองค�ำเปลวมาติดที่ลายยันต์  

ถือเป็นอันเสร็จพิธี (สังเกตการณ์, 19-18 ต.ค. 2562)

4.4 ข้อห้าม

การเข้าถึงการใช้งานด้านต่างๆ ของผู้ท่ีสักยันต์ หรือการบรรลุเป้าหมายของ 

การสักยันต์ได้น้ัน สิ่งส�ำคัญประการหน่ึงก็คือ ผู้สักยันต์ต้องปฏิบัติตามข้อห้ามต่างๆ 

ตามที่อาจารย์สักยันต์สั่งไว้ เพราะหากไม่ปฏิบัติตามหรือละเมิดข้อห้าม ยันต์ท่ีสักไป 

ก็จะเสื่อมอานุภาพลง ซึ่งข้อห้ามของอาจารย์แต่ละคน/ส�ำนักอาจแตกต่างกันไป  

ตัวอย่างส�ำนักสักยันต์อาจารย์หมึก จังหวัดประจวบคีรีขันธ ์  มีข ้อห้ามไว ้ว ่า  

1) ห้ามด่าพ่อแม่ ครูบา อาจารย์ 2) ห้ามถ่มน�้ำลายลงโถส้วม 3) ห้ามร่วมเพศกับหญิง

มีประจ�ำเดือน (ผู้ชาย) และห้ามร่วมเพศขณะมีประจ�ำเดือน (ผู้หญิง) 4) ห้ามอม  

ห้ามเลีย 5) ห้ามเป็นชู้กับ ผัว, เมีย ชาวบ้าน 6) ห้ามเสพส่ิงเสพติด 7) ห้ามกินฟัก  

ห้ามกินแฟง ห้ามกินบวบ 8) ห้ามรอดราวตากผ้า 9) ห้ามกินชะอม เฉพาะคนที่สัก 

สาริกา, นกการะเวก และยันต์จะขลังได้ต้องมีความเชื่อ 3 ข้อดังนี้ 1) เชื่อมั่นในครูบา

อาจารย์ 2) เชื่อมั่นในรูปสัก รอยสัก 3) เชื่อมั่นตนเองในการรักษาข้อห้าม ส่วนส�ำนักสัก

ยันต์วัดบางพระจังหวัดนครปฐม (มีชื่อเสียงเป็นที่รู้จักของคนในวงการ) มีข้อห้ามไว้ว่า 

1) ห้ามกินมะเฟือง ฟักทอง หรือฟักแฟง บวบ น�้ำเต้า 2) ห้ามผิดลูกผิดเมียผู้อื่น  

3) ห้ามแช่งด่า, ใส่ร้าย, ใส่ความผูอ้ืน่ มารดาคนอืน่ 4) ห้ามทานอาหารจากงานแต่งงาน 

หรืองานเลี้ยงต่างๆ 5) ห้ามกินข้าวก้นบาตร หรือไม่ทานของเหลือจากผู้อื่น 6) ห้ามลอด

ราวตากผ้า หรืออาคารชานบ้านที่ยืนออกมาจากตัวบ้าน 7) ห้ามลอดไม้ค�้ำต้นกล้วย  

8) ห้ามลอดสะพานหัวเดียว 9) ห้ามนั่งบนเซรามิกที่แตกหักหรือช�ำรุด 10) ห้ามผู้หญิง
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นอนข้างบนหรือน่ังข้างบนตัว 11) ห้ามน�ำเสื้อหรือกระโปรงของผู้หญิงข้ามหน้า  

โดยเฉพาะอย่างยิ่งผู้หญิงที่มีประจ�ำเดือน (ไม่ปรากฏชื่อผู้เขียน, 29 พ.ย. 2562) จาก 

ข้อห้ามทั้งหมดท่ีกล่าวมา เป็นท่ีน่าสังเกตว่า อาจารย์สักยันต์ท้ังจากจังหวัดกาฬสินธุ์

และล�ำพูนได้ท�ำการลดทอนข้อห้ามต่างๆ ลง เพ่ือให้เหมาะสมและปฏิบัติได้ง่ายข้ึน 

กับผู้สักที่เป็นคนเวียดนาม ซึ่งข้อห้ามมีลักษณะคล้ายคลึงกัน คือ 1) ห้ามว่าร้าย/ 

ดุด่าพ่อแม่ 2) ห้ามผดิลกูเมยี (ผวั) ชาวบ้าน 3) ห้ามถ่มน�ำ้ลายลงโถส้วม ส่วนเรือ่งอาหาร

การกินก็ไม่มีข้อห้ามอื่นใด (สังเกตการณ์, 11-10 ส.ค. 2562 และ 19-18 ต.ค. 2562)

จากท่ีกล่าวมาข้างต้น จะเห็นได้ว่าอานุภาพหรือความศักด์ิสิทธ์ิของยันต์ 

ไม่สามารถเกิดขึ้นได้เลย หากปราศจากการท�ำงานร่วมกันของโครงข่ายย่อยต่างๆ  

ไม่ว่าจะเป็นดวงชะตา ลายยันต์ การปลกุเสก และข้อห้าม เพราะหากระบบย่อยหนึง่ใด

ไม่ท�ำงาน กจ็ะส่งผลกระทบต่อโครงข่ายระบบความขลงั/ศักด์ิสิทธ์ิได้ ดังน้ันการสักยันต์

ในแต่ละครั้งจ�ำเป็นต้องมีการดูดวงชะตาของผู ้ที่ต้องการสักยันต์เป็นรายบุคคล  

จากนั้นจึงมีการเลือกลายยันต์เพื่อหนุนดวงให้เหมาะสมกับแต่ละคน สุดท้ายจึงท�ำการ

ลงมอืสกัยันต์พร้อมท้ังการปลกุเสก และก�ำชบัเรือ่งข้อห้ามต่างๆ จงึถือว่าโครงข่ายระบบ

ความขลัง/ศักดิ์สิทธ์ิต่างๆ ท�ำงานร่วมกันได้อย่างเสร็จสิ้นสมบูรณ์ อย่างไรก็ตาม  

จากความเชื่อของผู้สักยันต์ท่ีว่าอานุภาพความขลัง/ศักด์ิสิทธ์ิของยันต์ไม่มีความคงทน

ถาวร จึงจ�ำเป็นต้องมีการปลุกเสกใหม่อยู่เสมอ

สรุปและอภิปรายผล

ปัจจบุนัปฏเิสธไม่ได้ว่ายันต์ไทยได้เข้าไปเป็นส่วนหนึง่ในชวิีตประจ�ำวันของคน

เวยีดนาม (บางกลุม่) ไปแล้ว และปฏิเสธไม่ได้เช่นกันว่าดาราเวยีดนามท่ีชือ่โง แทง เวนิ 

คือคนแรกๆ ท่ีท�ำให้ยันต์และการสักยันต์ไทย กลายเป็นท่ีรู้จักอย่างแพร่หลายของคน

เวียดนามท่ัวไป โดยเฉพาะเร่ืองราวการเดินทางมาสักยันต์ที่เมืองไทยของเธอ ที่ได้รับ

การตีพิมพ์บนหน้าหนังสอืพิมพ์หรอืสือ่ออนไลน์เวยีดนามต่างๆ ซึง่คนเวียดนามยังคงให้

ความนิยมสักยันต์ไทยมาอย่างต่อเน่ือง โดยเห็นได้จากผู้ค้าเวียดนามหลายกลุ่ม ได้มี

การเชิญอาจารย์สักยันต์ไปสักยันต์ให้กับลูกค้าที่เวียดนามอยู่เป็นประจ�ำ 4-3 ครั้งต่อปี 

ปรากฏการณ์ดังกล่าวมีคุณค่าเพียงพอท่ีจะน�ำมาอภิปรายถกเถียงว่าในท้ายที่สุดแล้ว 
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การสักยันต์ไทยเป็นแค่เพียงกระแสนิยมชั่วระยะเวลาหนึ่งเท่านั้น หรือสามารถตีความ

ได้ว่าการสักยันต์ไทยกลายไปเป็นโครงสร้างพ้ืนฐานทางความเชื่อของคนเวียดนาม  

(บางกลุ่ม) ไปแล้วในปัจจุบัน

ผู้วิจัยมองว่าหากน�ำเอาคุณสมบัติ/องค์ประกอบของ “โครงสร้างพ้ืนฐาน”  

ตามท่ี Star ให้ไว้มาพิจารณาร่วมกับมิติของความเชื่อ ก็จะเห็นได้ว่ายันต์หรือการ 

สกัยันต์ไทยในเวียดนามจดัเป็นโครงสร้างพ้ืนฐานทางความเชือ่ (ชนดิใหม่) ของผูศ้รทัธา 

(บางกลุ่ม) เช่นเดียวกัน เพราะ 1) แม้ยันต์ไทยจะเป็นของใหม่ในสังคมเวียดนาม  

แต่การสักก็เป็นสิ่งท่ีฝังแฝงอยู่ในโครงสร้างความสัมพันธ์ทางสังคมของเวียดนาม 

มาอย่างยาวนาน ดังนั้นการสักยันต์ไทยจึงไม่ใช่สิ่งแปลกปลอม แต่เป็นส่ิงท่ีก่อตัว 

จากรากฐานความเชือ่เดมิทีม่อียู่แล้วในสงัคมเวียดนาม 2) สบืเน่ืองจากสงัคมเวียดนาม

ทั่วไปมีมุมมองในทางลบต่อการสัก ดังนั้นผู้สักหรือผู้ศรัทธาจึงจ�ำเป็นต้องซ่อนเร้น 

รอยสักไม่ให้เป็นที่ประจักษ์ต่อสายตาคนท่ัวไป โดยเฉพาะผู้ที่รับราชการย่ิงต้องปิดบัง

ซ่อนเร้นรอยสักอย่างมิดชิด เพราะการสักถือว่าผิดระเบียบของทางราชการ 3) กลุ่มคน

เวียดนามทีศ่รทัธาสกัยันต์ไทย ส่วนใหญ่คอืกลุม่คนทีอ่าศยัอยู่ในเมอืงใหญ่ ไม่ว่าจะเป็น

เมืองโฮจิมินห์หรือกรุงฮานอย ซ่ึงชีวิตประจ�ำวันต้องเผชิญกับความแออัดในเชิงพ้ืนท่ี 

และความเร่งรีบทางด้านเวลา เพ่ือการเอาตัวรอดจากการแข่งขันกันสูงในเมืองใหญ่  

4) จรงิอยู่ทีค่วามมกัคุน้ต่อการสกัยันต์ไทยของคนเวยีดนามท่ัวไปอาจมน้ีอย แต่จากการ

ท�ำงานของโครงข่ายทางการสื่อสารต่าง ๆ นับวันสังคมเวียดนามย่ิงคุ้นเคยมากย่ิงขึ้น  

5) คนเวียดนามส่วนใหญ่เชือ่ถือในสิง่เหนือธรรมชาตหิรอืสิง่ศกัด์ิสทิธ์ิเป็นทนุเดมิอยู่แล้ว 

ดงันัน้การเพ่ิมเติมยันต์ไทยเข้าเป็นส่วนหน่ึงของความเชือ่ดงักล่าว จงึสามารถเข้ากันได้

ดีกับแบบแผนวิถีปฏิบัติบางอย่างที่มีอยู่เดิมในสังคม 6) ยันต์ก็เหมือนกับความเชื่ออื่น

ในสังคมเวียดนามท่ีต้องอิงกับมาตราฐานบางอย่าง เช่น ข้อห้าม ดังประโยคท่ีว่า  

“có thờ có thiêng, có kiêng có lành” หรือ “จะศักด์ิสิทธ์ิได้ก็ต้องมีการบูชา,  

จะประสบผลดีได้ก็ต้องปฏิบัติตามข้อห้าม” 7) ความเชื่อการสักยันต์ไทยในเวียดนาม

ประกอบสร้างจากการสกัทีม่อียูเ่ดมิในสงัคมเวยีดนาม 8) อานภุาพ/ความขลงัของยนัต์

ไทยเสื่อมคลายลงตามเวลา ดังนั้นจึงต้องท�ำการปลุกเสกอยู่เป็นประจ�ำ ไม่เช่นนั้นยันต์

ไทยก็ไม่ต่างจากรูปสักทั่ว ๆ ไป 9) เป็นที่น่าสังเกตว่า เดิมทียันต์ไทยในเวียดนามเป็นที่
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รู้จักจากดารานักแสดงในแวดวงคนบันเทิง แต่ปัจจุบันได้มีการแพร่กระจายไปยังคน 

ในวงการอื่น ๆ เช่น ข้าราชการ พนักงานบริษัท ฯลฯ ร่วมด้วย

อย่างไรก็ตาม แม้การสักยันต์ไทยในเวียดนามจะเข้าข ่ายคุณสมบัติ/ 

องค์ประกอบของ “โครงสร้างพื้นฐาน” ตามที่ Star ให้ไว้ แต่หากปราศจากการท�ำงาน

ร่วมกันกับโครงสร้างพ้ืนฐานทางการสื่อสารและการคมนาคมระหว่างประเทศแล้ว  

ก็เป็นการยากท่ีท�ำให้การสักยันต์ไทยแพร่หลายในสังคมเวียดนามดังเช่นปัจจุบัน  

เราจะเห็นว่าจ�ำนวนคนเวียดนามท่ีใช้สื่อสังคมออนไลน์อย่าง “เฟซบุ๊ค” มีเป็นจ�ำนวน

หลายสิบล้านคน ประกอบกับโครงข่ายอินเตอร์เน็ตท่ีมีความเร็วสูงในเวียดนาม  

ท�ำให้การเข้าถึงข้อมลูเก่ียวกับยันต์ไทยง่ายและสะดวก ส่งผลต่อการตัดสนิใจสกัได้ง่าย

เช่นกัน นอกจากน้ีโครงข่ายการคมนาคมไม่ว่าจะเป็นสนามบิน สายการบินราคา

ประหยัด มีส่วนส�ำคัญที่ท�ำให้ราคาค่าสักยันต์ถูกลง เพราะเมื่อเทียบกับการเดินทางมา

สักที่เมืองไทยเป็นรายบุคคล การเชิญอาจารย์ไปสักยันต์ท่ีเวียดนามสามารถลด 

ค่าใช้จ่ายได้มากกว่า ดังนั้นการท�ำงานที่สอดประสานกันอย่างลงตัวระหว่างโครงสร้าง

พ้ืนฐานต่าง ๆ มีส่วนส�ำคัญอย่างมากที่ท�ำให้ยันต์และการสักยันต์ไทยแพร่หลาย 

ในสังคมเวียดนามได้อย่างรวดเร็วและกว้างขวางยิ่งขึ้น จนกลายเป็นโครงสร้างพื้นฐาน

ทางความเชื่อ (ชนิดใหม่) ของคนเวียดนาม (บางกลุ่ม) ในปัจจุบัน
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บทคัดย่อ

บทความน้ีมีวัตถุประสงค์เพ่ือเสนอข้อสันนิษฐานเก่ียวกับชื่อและท่ีตั้งของ 

เมืองม่านในจารึกพ่อขุนรามค�ำแหง เมืองม่านปรากฏอยู่ในจารึกพ่อขุนรามค�ำแหง 

ด้านที่ 4 บรรทัดที่ 24 - 25 การศึกษาที่ผ่านมาเกือบทั้งหมดถ่ายถอดตัวอักษรในจารึก

และการอ่านชื่อเมืองน้ีโดยใส่รูปวรรณยุกต์เอกหรือไม้เอก คือถ่ายถอดและอ่านเป็น  

<  ีเมองม่าน> ‘เมืองม่าน’ ในบทความน้ีเสนอข้อสันนิษฐานว่าเมืองนี้น่าจะมีชื่อว่า  

“เมืองมาน” โดยไม่มีรูปวรรณยุกต์เอก เพราะในต�ำแหน่งท่ีควรวางรูปวรรณยุกต์เอก 

ของค�ำนีใ้นจารกึมรีอยขูดขีด ด้วยเหตน้ีุอาจจะเป็นสาเหตท่ีุท�ำให้ผูศ้กึษาทีผ่่านมาเข้าใจ
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ว่ามีรูปวรรณยุกต์เอกอยู่ในต�ำแหน่งดังกล่าว และเม่ือตรวจสอบอักขรวิธีของจารึก 

ด้านท่ี 4 บรรทัดที ่11 - 27 ซึง่มผีูต้ัง้ข้อสงัเกตว่ามอีกัขรวิธีต่างไปจากจารกึด้านอืน่ ๆ แล้ว 

พบว่าค�ำที่ต้องใส่รูปวรรณยุกต์เอกที่พบทั้งหมด 10 ค�ำ ไม่มีค�ำใดที่เขียนโดยใส่รูป

วรรณยุกต์เอกเลย ดังนั้นชื่อเมืองมานท่ีอยู่ในจารึกบรรทัดที่ 24 - 25 ก็น่าจะไม่มีรูป

วรรณยุกต์เอกเช่นกัน ส่วนท่ีตั้งของเมืองม่านยังไม่มีข้อยุติว่าอยู่ท่ีใดเพราะปัจจุบัน 

ไม่มีชื่อเมืองนี้แล้ว มีเพียงข้อสันนิษฐานแตกต่างกันไป เช่น เมืองม่านน่าจะเป็นเมือง

เดียวกับเมืองน่าน หรือเป็นเมืองที่อยู่ระหว่างเมืองแพร่กับเมืองน่าน หรือเป็นเมือง 

เดียวกับเมืองงาว คืออ�ำเภองาว จังหวัดล�ำปางในปัจจุบัน หรือต้ังอยู่บริเวณท่ีเป็น 

อ่างเก็บน�้ำแม่มาน อ�ำเภอสูงเม่น จังหวัดแพร่ในปัจจุบัน ในบทความน้ีเสนอ 

ข้อสันนิษฐานว่าเมืองม่านน่าจะหมายถึงเมืองมานซึ่งเป็นเมืองโบราณท่ีต้ังอยู่ไม่ไกล

จากเมอืงแพล่ (เมอืงแพร่) ปัจจบุนัอยู่ในพ้ืนท่ีของอ�ำเภอสูงเม่นและบางส่วนของอ�ำเภอ

เด่นชัย จังหวัดแพร่ เพราะปรากฏหลักฐานของชื่อเมืองน้ีในเอกสารเก่าของล้านนา 

และยังมร่ีองรอยของค�ำท่ีเก่ียวเน่ืองกับเมอืงน้ีหลงเหลอืมาจนถึงปัจจบุนั เช่น แม่น�ำ้มาน 

ประตูมาน หลักฐานเหล่านี้มีส่วนช่วยสนับสนุนว่าชื่อเมืองน้ีในจารึกพ่อขุนรามค�ำแหง

น่าจะไม่มีรูปวรรณยุกต์เอก

คําสําคัญ: จารึกพ่อขุนรามค�ำแหง, จารึกหลักที่ 1, เมืองม่าน 
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Abstract
This article aimed to propose a hypothesis regarding the name and the 

location of Mueang Man, the city stated in lines 24 - 25 on the fourth side of King 
Ram Khamhaeng Inscription. Most previous studies transliterated the city name 
by adding the low-tone marker (Mai-ek), therefore the transliteration and  
reading became <  ีเมองม่าน>. This article proposed the hypothesis that the 
spelling of the city name might be <  ีเมองมาน> without the low-tone marker. 
The scratches at the position of the tone marker in the inscription might be the 
reason this word was transliterated with the tone marker in past studies. When 
inspecting lines 11 - 27 on the fourth side, in which the orthography is distinctly 
different from the other sides of the inscription, it was found that the low-tone 
markers were absent in the 10 words that must have been written with one. For 
these reasons, the name of this city mentioned in lines 24 - 25 should have been 
written without one, too. No conclusion regarding the location of Mueang Man 
has been made since the city with that name does not exist in the present. 
Nevertheless, there are several hypotheses regarding the city location; Mueang 
Man might be the city of Nan, or a city between the city of Phrae and Nan, or 
the city of Ngao (the present Ngao District, Lampang Province), or a city  
located in the area of Mae Man Reservoir (the present Sung Men District, Phrae 
Province). This article presumed that /             (เมืองม่าน) might be  
/                     (เมืองมาน), the ancient city not far from the city of Phlae (Phrae), 
which is now in Sung Men District and some part of Den Chai District, Phrae 
Province. There was evidence of the city name in the old Lanna archives, as 
well as the traces of its name found in many places in the present, such as Man 
River (แม่น�้ำมาน) and Man Gate (ประตูมาน). This evidence supported the  
hypothesis that Mueang Man in the King Ram Khamhaeng Inscription might 
probably be written without the tone marker.

Keywords: King Ram Khamhaeng Inscription, Sukhothai Inscription No. 1, 
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âːn/ (เม ืองมาน) , the ancient city not far from the city of Phlae (Phrae), which is now in Sung 
Men District and some part of Den Chai District, Phrae Province. There was evidence of the city 
name in the old Lanna archives, as well as the traces of its name found in many places in the 
present, such as Man River (แม่น้ำมาน) and Man Gate (ประตูมาน). This evidence supported the 
hypothesis that Mueang Man in the King Ram Khamhaeng Inscription might probably be written 
without the tone marker. 

 
Key Words: King Ram Khamhaeng Inscription, Sukhothai Inscription No. 1, Mueang Man 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 
 

ABSTRACT 
 

This article aimed to propose a hypothesis regarding the name and the location of 
Mueang Man, the city stated in lines 24-25 on the fourth side of King Ram Khamhaeng 
Inscription. Most previous studies transliterated the city name by adding the low-tone marker 
(Mai-ek), therefore the transliteration and reading became <  ีเมองม่าน>.This article proposed 
the hypothesis that the spelling of the city name might be <  ีเมองมาน> without the low-tone 
marker. The scratches at the position of the tone marker in the inscription might be the reason 
this word was transliterated with the tone marker in past studies. When inspecting lines 11-27 
on the fourth side, in which the orthography is distinctly different from the other sides of the 
inscription, it was found that the low-tone markers were absent in the 10 words that must 
have been written with one. For these reasons, the name of this city mentioned in lines 24-25 
should have been written without one, too. No conclusion regarding the location of Mueang 
Man has been made since the city with that name does not exist in the present. Nevertheless, 
there are several hypotheses regarding the city location; Mueang Man might be the city of Nan, 
or a city between the city of Phrae and Nan, or the city of Ngao (the present Ngao District, 
Lampang Province), or a city located in the area of Mae Man Reservoir (the present Sung Men 
District, Phrae Province). This article presumed that /mɨaŋ mâːn/ ( เ ม ื อ งม ่ าน)  might be /mɨaŋ 
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inscription, it was found that the low-tone markers were absent in the 10 words that must 
have been written with one. For these reasons, the name of this city mentioned in lines 24-25 
should have been written without one, too. No conclusion regarding the location of Mueang 
Man has been made since the city with that name does not exist in the present. Nevertheless, 
there are several hypotheses regarding the city location; Mueang Man might be the city of Nan, 
or a city between the city of Phrae and Nan, or the city of Ngao (the present Ngao District, 
Lampang Province), or a city located in the area of Mae Man Reservoir (the present Sung Men 
District, Phrae Province). This article presumed that /mɨaŋ mâːn/ ( เ ม ื อ งม ่ าน)  might be /mɨaŋ 

âːn/ (เม ืองมาน) , the ancient city not far from the city of Phlae (Phrae), which is now in Sung 
Men District and some part of Den Chai District, Phrae Province. There was evidence of the city 
name in the old Lanna archives, as well as the traces of its name found in many places in the 
present, such as Man River (แม่น้ำมาน) and Man Gate (ประตูมาน). This evidence supported the 
hypothesis that Mueang Man in the King Ram Khamhaeng Inscription might probably be written 
without the tone marker. 

 
Key Words: King Ram Khamhaeng Inscription, Sukhothai Inscription No. 1, Mueang Man 
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บทน�ำ

จารกึพ่อขนุรามค�ำแหงหรอืจารกึหลกัท่ี 1 นับเป็นเอกสารโบราณชิน้ส�ำคญัทีส่ดุ

ของชาติชิ้นหนึ่ง เป็นหลักฐานบ่งบอกการปรากฏของลายสือไทยเป็นครั้งแรกใน  

พ.ศ. 1835 การศึกษาจารึกพ่อขุนรามค�ำแหงท�ำให้ได้ความรู ้เก่ียวกับอารยธรรม 

ด้านต่าง ๆ ของไทยในสมัยสุโขทัย (กรมศิลปากร ก, 2547, ค�ำชี้แจง) พระบาทสมเด็จ

พระจอมเกล้าเจ้าอยู่หวั เมือ่ครัง้ยังทรงด�ำรงพระอสิรยิยศเป็นสมเดจ็พระเจ้าน้องยาเธอ 

เจ้าฟ้ามงกุฎฯ ขณะทรงพระผนวชได้เสด็จจาริกธุดงค์ไปทางหัวเมืองเหนือ ในปี  

พ.ศ. 2376 ได้ทรงค้นพบจารึกหลักนี้บริเวณเนินปราสาทในวัดมหาธาตุ ต�ำบลเมืองเก่า 

อ�ำเภอเมอืงสโุขทัย จงัหวดัสโุขทยั จงึโปรดให้น�ำลงมากรงุเทพฯ พร้อมกับพระแท่นมนงั

ศิลาบาตรและจารึกวัดป่ามะม่วง ภาษาเขมร (ก่องแก้ว วีระประจักษ์, 2547, น. 222) 

ปัจจุบันจารึกพ่อขุนรามค�ำแหงจัดแสดงอยู่ท่ีพิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ พระนคร 

กรุงเทพฯ

ผู ้ ท่ีอ ่านจารึกพ่อขุนรามค�ำแหงได้เป ็นบุคคลแรกคือ พระบาทสมเด็จ

พระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว แต่ก็มีค�ำที่ทรงอ่านผิดอยู่บางแห่ง และที่ทรงตีความหมายผิด

ก็หลายค�ำ ท้ังน้ีเพราะภาษาในจารึกหลักนี้โบราณมาก จนบัดนี้ แม้จะได้พจนานุกรม

ภาษาถ่ินจากในและนอกประเทศมาช่วยอีกหลายภาษาก็ยังตีความในจารึกหลักนี ้

ไม่ได้ทั้งหมด (ประเสริฐ ณ นคร, 2562, น. 115) นักวิชาการในสมัยต่อมาได้พยายาม

อ่านและให้ความหมายของค�ำไทยโบราณและชื่อเฉพาะต่าง ๆ ท่ีปรากฏในจารึก 

จนมีความถูกต้องสมบูรณ์โดยล�ำดับ เช่น ช่ือช้างทรงของพ่อขุนรามค�ำแหงตอนที่ทรง

กระท�ำยุทธหัตถีกับขนุสามชน เจ้าเมอืงฉอดนัน้ พระบาทสมเดจ็พระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว

ทรงอ่านว่า “บุกพล” ศาสตราจารย์ยอร์ช เซเดส์ อ่านว่า “เนกพล” อธิบายว่าเป็นค�ำย่อ

จาก “อเนกพล” คอืมกี�ำลงัมาก ศาสตราจารย์ฉ�ำ่ ทองค�ำวรรณ อ่านว่า “เบกพล” ปัจจบุนั

ยอมรบักันว่าค�ำว่า “เบกพล” น่าจะเป็นค�ำท่ีถูกต้อง แปลว่า บกุพล ขบัพล ไล่ต้อนทหาร 

(กรมศลิปากร, 2547, น. 34 - 35) แต่ถึงกระนัน้ก็ยังมคี�ำอกีจ�ำนวนหนึง่ทียั่งไม่มข้ีอยุติว่า

หมายถึงอะไร เพราะมผีูต้คีวามแตกต่างกันไป ในกรณท่ีีเป็นเป็นชือ่เฉพาะ เช่น ชือ่บ้าน

นามเมืองก็มีอีกหลายเมืองที่ยังถกเถียงกันอยู่ว่าต้ังอยู่ที่ใด ข้อถกเถียงเก่ียวกับค�ำและ

ชือ่เฉพาะเหล่านี ้ศาสตราจารย์ ดร.ประเสรฐิ ณ นครได้กล่าวไว้อย่างละเอยีดในหนังสอื



Humanities & Social Sciences 40 (3) September - December 2023 139

ยุทธพร นาคสุข และ นที สาครยุทธเดช

ข้อสันนิษฐานเกี่ยวกับชื่อและที่ตั้งของเมืองม่าน

ในจารึกพ่อขุนรามคำ�แหง

เรือ่งการอธิบายศลิาจารกึสมยัสโุขทัย หัวข้อ “การตคีวามจารกึหลกัท่ี 1 ซึง่แตกต่างกัน” 

(ประเสริฐ ณ นคร, 2547, น. 62 - 68)

ในบทความน้ีจะเสนอข้อสันนิษฐานเก่ียวกับเมืองม่านที่ปรากฏในจารึก 

พ่อขุนรามค�ำแหงด้านท่ี 4 บรรทัดท่ี 24 - 25 ซ่ึงยังมีความคลุมเครือท้ังชื่อและท่ีต้ัง 

ของเมือง โดยมีข้อสันนิษฐานอยู่ 2 ประเด็น ประเด็นแรกคือเสนอข้อสันนิษฐานว่าชื่อ 

“เมืองม่าน” ท่ีเคยอ่านกันมาน้ันอาจจะมีชื่อว่า “เมืองมาน” โดยไม่มีรูปวรรณยุกต์เอก 

และประเด็นที่ 2 เสนอข้อสันนิษฐานว่าเมืองม่านปัจจุบันน่าจะอยู่ในพ้ืนท่ีของอ�ำเภอ

สูงเม่นและบางส่วนของอ�ำเภอเด่นชัย จังหวัดแพร่

อนึ่ ง  เนื่องจากชื่อเมืองม ่านเป ็นที่ รู ้จักกันในแวดวงการศึกษาจารึก 

พ่อขุนรามค�ำแหงกันอย่างกว้างขวาง การกล่าวถึงช่ือเมืองในบทความนี้จะเรียกชื่อว่า  

“เมืองม่าน” ไปพลางก่อนเพื่อไม่ให้เกิดความสับสน

การปรากฏของค�ำว่า “เมอืงม่าน” และลกัษณะของจารกึพ่อขนุรามค�ำแหง ด้านที ่4

จารึกพ่อขุนรามค�ำแหงมี 4 ด้าน ด้านที่ 4 มีจ�ำนวนบรรทัดทั้งหมด 27 บรรทัด 

ค�ำว่าเมืองม่านเริ่มปรากฏในท้ายบรรทัดที่ 24 โดยค�ำว่า “เมือง” จารึกแต่เพียง <  ีเม> 

แล้วขึ้นบรรทัดที่ 25 ด้วย <องมาน> เมื่ออ่านรวมกันจึงจะเป็นค�ำว่า “เมืองม่าน”  

ที่สมบูรณ์ ส่วนล่างของจารึกด้านน้ีมีรอยแตกเร่ิมจากกลางบรรทัดท่ี 17 ไปจนถึง 

บรรทัดสุดท้ายและแตกเลยลงไปอีกประมาณ 15 เซนติเมตร บริเวณพ้ืนผิวของจารึก

หลังรอยแตกเกิดการสึกกร่อนท�ำให้ตัวอักษรตั้งแต่บรรทัดที่ 21 - 27 หายไปบรรทัดละ

ประมาณ 1 - 2 ค�ำ ศาสตราจารย์ ดร.ประเสริฐ ณ นคร กล่าวถึงข้อสังเกตเกี่ยวกับจารึก

ด้านที่ 4 ว่าบรรทัดที่ 11 - 27 นอกจากลายมือจะเปลี่ยนไปแล้ว ยังใช้อักขรวิธีแบบใหม่

อีกด้วย กล่าวคือ ด้านที่ 1 ถึง 3 เขียนอักษรควบติดกัน และแยกตัวสะกดห่างออกไป 

แต่ด้านที่ 4 ตอนท้าย อักษรควบไม่ติดกัน และตัวสะกดก็ไม่แยกห่างออกไป จึงมี 

ผู้เชื่อว่าจะจารึกภายหลัง บางคนเห็นว่าจารึกเพ่ิมในสมัยพระเจ้าลิไทย แต่บางคน 

ก็แย้งว่า อย่างช้าควรจะเป็นรชัสมยัพระเจ้าเลอไทย เพราะจารกึยังใช้สระอยู่บรรทัดเดยีว

กับพยัญชนะ และตัวอักษรก็ไม่เหมือนตัวอักษรสมัยพระเจ้าลิไทย (ประเสริฐ ณ นคร, 

2547, น. 59)
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ภาพที่ 1 สภาพของจารึกพ่อขุนรามค�ำแหง ด้านที่ 4 บรรทัดที่ 17 - 27

ที่มา : ยุทธพร นาคสุข

เอกสารที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาชื่อ “เมืองม่าน”

เอกสารที่ศึกษาเก่ียวกับจารึกพ่อขุนรามค�ำแหงมีอยู ่ เป ็นจ�ำนวนมาก  

กรมศิลปากรได้ส�ำรวจบรรณานุกรม หนังสือ วิทยานิพนธ์และงานวิจัยที่เกี่ยวกับจารึก

พ่อขุนรามค�ำแหงมหาราชนับถึง พ.ศ. 2547 มีทั้งหมด 133 รายการ (กรมศิลปากร, 

2547, น. 78 - 35) การศกึษาดงักล่าวครอบคลมุเน้ือหาหลายศาสตร์ เช่น ประวตัศิาสตร์ 

ประวัติศาสตร์ศิลปะ ภาษาศาสตร์ ศัพทมูลวิทยา วรรณกรรม นิติศาสตร์ วิทยาศาสตร์ 

และประเด็นท่ีมีการศึกษากันมากอีกประเด็นหน่ึงคือข้อถกเถียงที่ว่าจารึกหลักน้ี 

สร้างขึ้นในสมัยพ่อขุนรามค�ำแหงจริงหรือไม่ ส�ำหรับเอกสารที่เก่ียวข้องกับการศึกษา 

ชือ่ “เมอืงม่าน” ในบทความนีจ้ะเลอืกเฉพาะหนังสอืและบทความท่ีผู้เขียนหรอืผู้เผยแพร่

เป็นผู้ถ่ายถอดอักษร คัดลอก หรืออ่านจารึกหลักนี้โดยตรง จะไม่เลือกเอกสารที่อ้างอิง

จากงานอื่น เอกสารที่น�ำมาศึกษาครั้งนี้มีทั้งหมด 16 รายการดังที่แสดงไว้ในตารางที่ 1

4 
 

ภายหลัง บางคนเห็นว่าจารึกเพิ่มในสมัยพระเจ้าลิไทย แต่บางคนก็แย้งว่า อย่างช้าควรจะเป็นรัชสมัยพระเจ้า
เลอไทย เพราะจารึกยังใช้สระอยู่บรรทัดเดียวกับพยัญชนะ และตัวอักษรก็ไม่เหมือนตัวอักษรสมัยพระเจ้าลิไทย 
(ประเสริฐ ณ นคร, 2547, น. 59) 
 

 
ภาพท่ี 1 สภาพของจารึกพ่อขุนรามคำแหง ด้านที่ 4 บรรทัดที่ 17-27 
ท่ีมา : ยุทธพร นาคสุข 

 
เอกสารท่ีเกี่ยวข้องกับการศึกษาชื่อ “เมืองมา่น” 
 เอกสารที ่ศึกษาเกี ่ยวกับจารึกพ่อขุนรามคำแหงมีอยู ่เป ็นจำนวนมาก กรมศิลปากรได้สำรวจ
บรรณานุกรม หนังสือ วิทยานิพนธ์และงานวิจัยที่เกี่ยวกับจารึกพ่อขุนรามคำแหงมหาราชนับถึง พ.ศ. 2547 มี
ทั้งหมด 133 รายการ (กรมศิลปากร, 2547, น. 78-35) การศึกษาดังกล่าวครอบคลุมเนื้อหาหลายศาสตร์ เช่น 
ประวัติศาสตร์ ประวัติศาสตร์ศิลปะ ภาษาศาสตร์ ศัพทมูลวิทยา วรรณกรรม นิติศาสตร์ วิทยาศาสตร์ และ
ประเด็นที่มีการศึกษากันมากอีกประเด็นหนึ่งคือข้อถกเถียงที่ว่าจารึกหลักนี้สร้างขึ้นในสมัยพ่อขุนรามคำแหง
จริงหรือไม่ สำหรับเอกสารที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาชื่อ “เมืองม่าน” ในบทความนี้จะเลือกเฉพาะหนังสือและ
บทความที่ผู้เขียนหรือผู้เผยแพร่เป็นผูถ่้ายถอดอักษร คัดลอก หรืออ่านจารึกหลักนี้โดยตรง จะไม่เลือกเอกสารที่
อ้างอิงจากงานอื่น เอกสารที่นำมาศึกษาครั้งนี้มีทั้งหมด 16 รายการดังที่แสดงไว้ในตารางที่ 1 
 
ตารางท่ี 1 รายช่ือเอกสารที่เกี่ยวข้องกบัการศึกษาช่ือ “เมืองม่าน” 
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ตารางที่ 1 รายชื่อเอกสารที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาชื่อ “เมืองม่าน”
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François-Joseph Schmitt

(ฟรังซัว ยอแซฟ ชมิตต์)

4 2441 (1898) Mission Pavie,  

Indo-China 1879 - 1895

Auguste Pavie  

(โอกุสต์ ปาวี หรือ ม.ปาวี)

5 2452 (1909) The Oldest Known 

Writing in Siamese: The 

Inscription of Phra Ram 

Khamhæng of  

Sukhothai, 1293 A.D

Cornelius Beach Bradley

(คอร์นีเลียส บีช แบรดเลย์)

6 2467 ประชุมจารึกสยาม  

ภาคที่ 1 จารึกกรุงสุโขทัย 

พิมพ์ครั้งที่ 1

ยอร์ช เซเดส์

(George Cœdès)

7 2477 ประชุมจารึกสยาม 

ภาคท่ี 1 จารึกกรุงสุโขทัย  

พิมพ์ครั้งที่ 2

ยอร์ช เซเดส์

(George Cœdès)

8 2514 (1971) The Inscription of King 

Rama Gamhen of  

Sukhodaya (1292 A.D.)

A.B. Griswold and Prasert na 

Nagara

(อเล็กซานเดอร์ บี กริสโวลด์และ

ประเสริฐ ณ นคร)
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ลำ�ดับ พ.ศ. (ค.ศ.) หนังสือ/บทความ ผู้เขียน

9 2514 คำ�อ่านศิลาจารึกพ่อขุน

รามคำ�แหงมหาราช 

ศิลาจารึกสุโขทัยหลักที่ 1

ฉ�่ำ ทองค�ำวรรณ

10 2526 บัญชีคำ�ที่ปรากฏในจารึก

พ่อขุนรามคำ�แหง  

(เขียนตามอักขรวิธีเดิม)

อัญชนา จิตสุทธิญาณ

11 2527 ศิลาจารึกพ่อขุน

รามคำ�แหงมหาราช

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

12 2527 จารึกสมัยสุโขทัย กรมศิลปากร

13 2547 ศิลาจารึกสุโขทัย หลักที่ 1 

จารึกพ่อขุนรามคำ�แหง

กรมศิลปากร

14 2548 ประชุมศิลาจารึกภาคที่ 8 

จารึกสุโขทัย

กรมศิลปากร

15 2552 100 เอกสารสำ�คัญ : 

สรรพสาระประวัติศาสตร์

ไทย ลำ�ดับที่ 1

วินัย พงศ์ศรีเพียร

16 2556 พจนานุกรมศัพท์วรรณคดี

ไทย สมัยสุโขทัย ศิลา

จารึกพ่อขุนรามคำ�แหง

มหาราช หลักที่ 1

ราชบัณฑิตยสถาน

ตารางที่ 1 รายชื่อเอกสารที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาชื่อ “เมืองม่าน” (ต่อ)
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ข้อสันนิษฐานเกี่ยวกับชื่อและที่ตั้งของเมืองม่าน

ในจารึกพ่อขุนรามคำ�แหง

ประวัติการถ่ายถอดและอ่านชื่อเมืองม่านและเมืองใกล้เคียง

แม้ว่าบทความนี้จะให้ความส�ำคัญกับ “เมืองม่าน” เป็นหลัก แต่เน่ืองจาก 

การศกึษาทีผ่่านมายังมคีวามสบัสนระหว่าง “เมอืงม่าน” กับ “เมอืงน่าน” ซึง่จารกึตดิกัน 

และในการศึกษายุคแรกยังไม่สามารถอ่านค�ำว่า “เมืองน่าน” ได้ เพราะจารึกลบเลือน

มาก ดงันัน้การกล่าวถึงประวัตกิารถ่ายถอดและการอ่านชือ่เมอืงม่านทีผ่่านมา จงึจ�ำเป็น

ต้องกล่าวถึงชือ่เมอืงอืน่ ๆ  ทีอ่ยูก่ลุม่เดยีวกันด้วย ประกอบไปด้วย “เมอืงแพล่ เมอืงม่าน 

เมืองน่าน เมืองพลัว” ซึ่งในจารึกพ่อขุนรามค�ำแหงเรียกเมืองกลุ่มน้ีว่า “แดนเบื้อง 

ตีนนอน” คือเมืองที่อยู่ทางทิศเหนือของเมืองสุโขทัย 

จากเอกสารที่เกี่ยวข้องกบัการศึกษาชื่อ “เมืองมาน” ทั้ง 16 รายการตามตาราง

ที่ 1 สามารถสรุปประวัติการอ่านชื่อเมืองม่านและเมืองใกล้เคียงโดยตามล�ำดับเวลา 

ได้ดังนี้

พ.ศ. 2398 พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวได้พระราชทานส�ำเนา 

คัดอักษรของจารึกพ่อขุนรามค�ำแหงท่ีกองงานของสมเด็จพระมหาสมณเจ้ากรม 

พระยาปวเรศวริยาลงกรณ์เป็นผู้คัดลอก พร้อมลายพระหัตถ์ค�ำแปลบางค�ำเป็นภาษา

อังกฤษให้แก่เซอร์ จอห์น บาวริง ราชทูตอังกฤษที่เดินทางมายังประเทศไทย ต่อมาในปี 

พ.ศ. 2400 เซอร์ จอห์น บาวริง ได้น�ำส�ำเนาจารึกที่ได้รับพระราชทานน้ันไปตีพิมพ์ 

ในหนังสือชื่อ The Kingdom and People of Siam โดยพิมพ์ไว้ในหน้าแทรกระหว่าง

หน้า 278 กับหน้า 279 ส�ำเนานีเ้ป็นการคัดลอกแบบต่อเน่ืองกันไป ไม่ได้คดัทีละบรรทดั

ดังที่ปรากฏในจารึก ในด้านที่ 4 ที่กล่าวถึงชื่อกลุ่มเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยนั้น  

ในส�ำเนามกีารคดัลอกชือ่เมอืงไว้เพียง 3 เมอืง คอื <  ีเมองแพล่   ีเมองน่าน   ีเมองพลวว> 

ไม่มีชื่อเมืองม่านท้ัง ๆ ท่ีตัวอักษรชัดเจน อาจเป็นเพราะในสมัยน้ันยังไม่สามารถ 

อ่านชื่อ “เมืองน่าน” ได้ เน่ืองจากตัวอักษรลบเลือนมาก ผู้คัดลอกอาจจะส�ำคัญผิดว่า

เมอืงม่านเป็นเมอืงน่าน เพราะเมอืงน่านเป็นท่ีรูจ้กักันเป็นอย่างด ีส่วนเมอืงม่านในสมยันัน้

ไม่มีใครรู้จักแล้ว
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ภาพที ่2 ส�ำเนาจารกึพ่อขุนรามค�ำแหง ด้านที ่4 ท่ีพระบาทสมเดจ็พระจอมเกล้าเจ้าอยู่หวั 

พระราชทานให้แก่เซอร์ จอห์น บาวริง

    ที่มา : Griswold, Alexander and Na Nagara, Prasert, The Inscription of  

King Rama Gamhen of Sukhodaya (1292 A.D.), p. (6).

พ.ศ. 2406 (ค.ศ. 1863) อดอล์ฟ บาสเตียน นักวิชาการชาวเยอรมันที่เดินทาง

เข้ามาในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ได้แปลจารึกพ่อขุนรามค�ำแหงเป็นภาษาอังกฤษ 

เป็นครั้งแรก โดยแปลจากส�ำเนาจารึกที่ตีพิมพ์ในหนังสือ The Kingdom and People 

of Siam ของเซอร์ จอห์น บาวริง ค�ำแปลในหนังสือเล่มนี้จึงไม่ปรากฏชื่อเมืองม่าน 

เพราะไม่มีในส�ำเนาดังกล่าวมาตั้งแต่แรกแล้ว มีเพียงชื่อเมืองแพล่/แพร่ (Phleh/Pre) 

เมืองน่าน (Nahn) และเมืองพลัว/ปัว (Phlua) เท่านั้น (Bastian, 1863, p. 36)

พ.ศ. 2427 (ค.ศ.1884) ฟรังซัว ยอแซฟ ชมิตต์ได้แปลจารึกพ่อขุนรามค�ำแหง

เป็นภาษาฝรั่งเศส และตีพิมพ์ในหนังสือ Mission Excursions et Reconnaissances, 

Vol. VIII ชมิตต์ได้คัดลอกอักษรในจารึกด้วยลายมือตัวเอง ในจารึกด้านที่ 4 ที่กล่าวถึง

ชื่อเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยน้ัน ชมิตต์คัดลอกอักษรไว้เป็น <  ีเมองแพล   ีเมอง 

มาน   ีเมอง...   ีเมองพลวว> แต่มคี�ำอ่านเป็น “muang Phlè, muang Nan, muang…… 

muang Phlao” กล่าวคือ ในต�ำแหน่งทีค่วรอ่านว่า “เมอืงม่าน” กลบัอ่านเป็น “เมอืงน่าน” 

(Schmitt, 1884, p.173)

6 
 

เบื้องตีนนอนของสุโขทัยนั้น ในสำเนามีการคัดลอกช่ือเมืองไว้เพียง 3 เมือง คือ <  ีเมองแพล่   ีเมองน่าน   ีเม
องพลวว> ไม่มีช่ือเมืองม่านทั้ง ๆ  ที่ตัวอักษรชัดเจน อาจเป็นเพราะในสมัยนั้นยังไม่สามารถอ่านช่ือ “เมืองนา่น” 
ได้ เนื่องจากตัวอักษรลบเลือนมาก ผู้คัดลอกอาจจะสำคัญผิดว่าเมืองม่านเป็นเมืองน่าน เพราะเมืองน่านเป็นที่
รู้จักกันเป็นอย่างดี ส่วนเมืองม่านในสมัยนั้นไม่มีใครรู้จักแล้ว 

 
ภาพที่ 2 สำเนาจารึกพ่อขุนรามคำแหง ด้านท่ี 4 ท่ีพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวพระราชทานให้แก่เซอร์ จอห์น บาวริง 

    ท่ีมา: Griswold, Alexander and Na Nagara, Prasert, The Inscription of King Rama Gamhen of  
           Sukhodaya (1292 A.D.), p. (6). 
 

พ.ศ. 2406 (ค.ศ. 1863) อดอล์ฟ บาสเตียน นักวิชาการชาวเยอรมันที ่เดินทางเข้ามาในเอเชีย
ตะวันออกเฉียงใต้ได้แปลจารึกพ่อขุนรามคำแหงเป็นภาษาอังกฤษเป็นครั ้งแรก โดยแปลจากสำเนาจารึกที่
ตีพิมพ์ในหนังสือ The Kingdom and People of Siam ของเซอร์ จอห์น บาวริง คำแปลในหนังสือเล่มนี้จึงไม่
ปรากฏช่ือเมืองม่านเพราะไม่มีในสำเนาดังกล่าวมาตั้งแต่แรกแล้ว มเีพียงช่ือเมืองแพล่/แพร่ (Phleh/Pre) เมือง
น่าน (Nahn) และเมืองพลัว/ปัว (Phlua) เท่านั้น (Bastian, 1863, p. 36) 

พ.ศ. 2427 (ค.ศ.1884) ฟรังซัว ยอแซฟ ชมิตต์ได้แปลจารึกพ่อขุนรามคำแหงเป็นภาษาฝรั่งเศส และ
ตีพิมพ์ในหนังสือ Mission Excursions et Reconnaissances, Vol. VIII ชมิตต์ได้คัดลอกอักษรในจารึกด้วย
ลายมือตัวเอง ในจารึกด้านที่ 4 ที่กล่าวถึงชื่อเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยนั้น ชมิตต์คัดลอกอักษรไว้เป็น   
<  ีเมองแพล   ีเมองมาน   ีเมอง...   ีเมองพลวว> แตม่คีำอ่านเป็น “muang Phlè, muang Nan, muang…… 
muang Phlao” กล่าวคือ ในตำแหน่งที่ควรอ่านว่า “เมืองม่าน” กลับอ่านเป็น “เมืองน่าน” (Schmitt, 1884, 
p.173) 

 

 
 

ภาพท่ี 3 สำเนาจารึกพ่อขุนรามคำแหง ด้านที่ 4 ซ่ึงฟรังซัว ยอแซฟ ชมิตต์เป็นผู้คัดลอก 
ท่ีมา: Schmitt, Excursions et Reconnaissances, Vol. VIII, p. 180(9).  
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ข้อสันนิษฐานเกี่ยวกับชื่อและที่ตั้งของเมืองม่าน

ในจารึกพ่อขุนรามคำ�แหง

ภาพท่ี 3 ส�ำเนาจารกึพ่อขนุรามค�ำแหง ด้านที ่4 ซึง่ฟรงัซวั ยอแซฟ ชมติต์เป็นผูค้ดัลอก

ที่มา : Schmitt, Excursions et Reconnaissances, Vol. VIII, p. 180(9). 

พ.ศ. 2441 (ค.ศ. 1898) โอกุสต์ ปาวีหรือ ม.ปาวี ข้าหลวงและทูตชาวฝรั่งเศส

ได้ท�ำการรวบรวมจารึกที่อยู่ในดินแดนของประเทศไทยสมัยนั้น โดยคัดลอกจารึกที่พบ

ในกรุงเทพมหานคร เชียงราย เชียงใหม่ ล�ำพูน และหลวงพระบาง รวม 31 หลัก  

แล้วมอบส�ำเนาจารกึท่ีคดัลอกน้ันให้แก่บาทหลวงฟรงัซวั ยอแซฟ ชมติต์ แปลเป็นภาษา

ฝรั่งเศส ต่อมาได้ตีพิมพ์ในหนังสือ Mission Pavie, Indo-China 1879 – 1895 

(สารานุกรมส�ำหรับเยาวชน เล่ม 16, 2516, น. 101) ในหนังสือดังกล่าวมีการคัดลอก 

ชือ่เมอืงเบือ้งตนีนอนของสโุขทยัโดยแต่งเตมิอกัษรเป็น <  ีเมองแพล   ีเมองนาน   ีเมอ....  

  ีเมองพลวว> กล่าวคือ ในค�ำว่า “ม่าน” ได้คัดลอกตัวอักษรจาก <ม> เปลี่ยนเป็น <น> 

และมีค�ำอ่านว่า                                                                                       (Pavie, 

1898, p. 104)

6 
 

เบื้องตีนนอนของสุโขทัยนั้น ในสำเนามีการคัดลอกช่ือเมืองไว้เพียง 3 เมือง คือ <  ีเมองแพล่   ีเมองน่าน   ีเม
องพลวว> ไม่มีช่ือเมืองม่านทั้ง ๆ  ที่ตัวอักษรชัดเจน อาจเป็นเพราะในสมัยนั้นยังไม่สามารถอ่านช่ือ “เมืองนา่น” 
ได้ เนื่องจากตัวอักษรลบเลือนมาก ผู้คัดลอกอาจจะสำคัญผิดว่าเมืองม่านเป็นเมืองน่าน เพราะเมืองน่านเป็นที่
รู้จักกันเป็นอย่างดี ส่วนเมืองม่านในสมัยนั้นไม่มีใครรู้จักแล้ว 

 
ภาพที่ 2 สำเนาจารึกพ่อขุนรามคำแหง ด้านท่ี 4 ท่ีพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวพระราชทานให้แก่เซอร์ จอห์น บาวริง 

    ท่ีมา: Griswold, Alexander and Na Nagara, Prasert, The Inscription of King Rama Gamhen of  
           Sukhodaya (1292 A.D.), p. (6). 
 

พ.ศ. 2406 (ค.ศ. 1863) อดอล์ฟ บาสเตียน นักวิชาการชาวเยอรมันที ่เดินทางเข้ามาในเอเชีย
ตะวันออกเฉียงใต้ได้แปลจารึกพ่อขุนรามคำแหงเป็นภาษาอังกฤษเป็นครั ้งแรก โดยแปลจากสำเนาจารึกที่
ตีพิมพ์ในหนังสือ The Kingdom and People of Siam ของเซอร์ จอห์น บาวริง คำแปลในหนังสือเล่มนี้จึงไม่
ปรากฏช่ือเมืองม่านเพราะไม่มีในสำเนาดังกล่าวมาตั้งแต่แรกแล้ว มเีพียงช่ือเมืองแพล่/แพร่ (Phleh/Pre) เมือง
น่าน (Nahn) และเมืองพลัว/ปัว (Phlua) เท่านั้น (Bastian, 1863, p. 36) 

พ.ศ. 2427 (ค.ศ.1884) ฟรังซัว ยอแซฟ ชมิตต์ได้แปลจารึกพ่อขุนรามคำแหงเป็นภาษาฝรั่งเศส และ
ตีพิมพ์ในหนังสือ Mission Excursions et Reconnaissances, Vol. VIII ชมิตต์ได้คัดลอกอักษรในจารึกด้วย
ลายมือตัวเอง ในจารึกด้านที่ 4 ที่กล่าวถึงชื่อเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยนั้น ชมิตต์คัดลอกอักษรไว้เป็น   
<  ีเมองแพล   ีเมองมาน   ีเมอง...   ีเมองพลวว> แต่มคีำอ่านเป็น “muang Phlè, muang Nan, muang…… 
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ภาพท่ี 3 สำเนาจารึกพ่อขุนรามคำแหง ด้านที่ 4 ซ่ึงฟรังซัว ยอแซฟ ชมิตต์เป็นผู้คัดลอก 
ท่ีมา: Schmitt, Excursions et Reconnaissances, Vol. VIII, p. 180(9).  

7 
 

 พ.ศ. 2441 (ค.ศ. 1898) โอกุสต์ ปาวีหรือ ม.ปาวี ข้าหลวงและทูตชาวฝรั่งเศสได้ทำการรวบรวมจารกึที่
อยู่ในดินแดนของประเทศไทยสมัยนั้น โดยคัดลอกจารึกที่พบในกรุงเทพมหานคร เชียงราย เชียงใหม่ ลำพูน 
และหลวงพระบาง รวม 31 หลัก แล้วมอบสำเนาจารึกที่คัดลอกนั้นให้แก่บาทหลวงฟรงัซัว ยอแซฟ ชมิตต์ แปล
เป็นภาษาฝรั่งเศส ต่อมาได้ตีพิมพ์ในหนังสือ Mission Pavie, Indo-China 1879–1895 (สารานุกรมสำหรับ
เยาวชน เล่ม 16, 2516, น. 101) ในหนังสือดังกล่าวมีการคัดลอกช่ือเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยโดยแต่งเติม
อักษรเป็น <  ีเมองแพล   ีเมองนาน   ีเมอ....   ีเมองพลวว> กล่าวคือ ในคำว่า “ม่าน” ได้คัดลอกตัวอักษรจาก 
<ม> เปล ี ่ยนเป ็น <น> และมีคำอ ่านว ่า “ üeoṅ Phlee üeoṅ ā üeoṅ …. müeoṅ Phlvov” 
(Pavie, 1898, p. 104) 
 

 
 

ภาพท่ี 4 สำเนาจารึกพ่อขุนรามคำแหง ด้านที่ 4 ที่ปรากฏในหนังสือ Mission Pavie, Indo - China 1879 – 1895 
ท่ีมา: Pavie, Auguste, Mission Pavie, Indo-China 1879-1895, p. 201. 

 

 พ.ศ. 2452 (ค.ศ. 1909) คอร์นีเลียส บีช แบรดเลย์ ศาสนาจารย์ชาวอเมริกันได้ชำระและพิมพ์คำแปล
จารึกพ่อขุนรามคำแหงในหนังส ือ The Oldest Known Writing in Siamese: The Inscription of Phra 
Ram Khamhæng of Sukhothai, 1293 A.D. โดยมีการพิมพ์อักษรไทยตามอักขรวิธีในจารึกไว้ด้วย แบรดเลย์
ถ่ายถอดจารึกด้านที่ 4 ที่กล่าวถึงชื ่อเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยเป็น <  ีเมองแพล   ีเมองม่าน   ีเมอง 
(     ี)เมองพลวว> และมีคำอ่านว่า “ üă üă üăng……., Müă ă” ทั้งนี้
แบรดเลย์อธิบายไว้อย่างมั่นใจว่า “ม่าน” เป็นรูปเขียนตามแบบอักษรไทยโบราณของ “น่าน” (Bradley, 1909, 
p.60, 30) 

พ.ศ. 2467 ยอร์ช เซเดส์ (ยอช เซเดส์) ได้ถ่ายถอดและแปลจารึกพ่อขุนรามคำแหงเป็นภาษาไทยและ
ภาษาฝรั่งเศส หอพระสมุดวชิรญาณเปน็ผู้จดัพิมพ ์ใช้ช่ือหนังสือว่าประชุมจารกึสยาม ภาคที่ 1 จารึกกรุงสโุขทยั 
พ.ศ. 2467 พิมพ์ครั้งแรกเนื่องในงานทำบุญฉลองอายุ 4 รอบของเจ้าพระยามุขมนตรี (อวบ เปาโรหิตย์) ยอร์ช 
เซเดส์ถ่ายถอดจารึกด้านที่ 4 ที่กล่าวถึงช่ือเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยเป็น <  ีเมองแพล   ีเมองม่าน   ีเมองน
...   ีเมองพลวว> ไม่มีคำอ่านภาษาไทย มเีพียงคำจารึก (คำถ่ายถอด) เท่านั้น ส่วนที่เป็นภาษาฝรั่งเศสอ่านไว้ว่า 
“ oʼan è oʼan ā oʼan oʼan ” (ยอช เซเดส์, 2467, น. 48) หนังสือประชุมจารึกสยาม ภาคที่ 
1 จารึกกรุงสุโขทัยภาคภาษาไทยได้รับการตีพิมพ์เป็นครั้งที่ 2 ใน พ.ศ. 2477 ในการพระราชทานเพลิงศพ
เจ้าพระยามุขมนตรี (อวบ เปาโรหิตย์) ในหนังสือเล่มนี้ถ่ายถอดช่ือเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยเหมือนกบัฉบบั 
พ.ศ. 2467 และมีคำอ่านเป็น “เมืองแพร่ เมืองน่าน เมือง..... เมืองพลั่ว” ในการพิมพ์ครั้งที่ 2 นี้ไม่ปรากฏช่ือ
เมืองม่าน และคำว่า <  ีเมองพลวว> มคีำอ่านว่า “เมืองพลั่ว” คือมีการใส่รูปวรรณยุกต์เอกเป็นครั้งแรก 
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A Hypothesis Regarding the Name and Location 
of “Mueang Man” in the King Ram Khamhaeng Inscription Yuttaporn Naksuk and Natee Sakornyutthadej

ภาพที่ 4 ส�ำเนาจารึกพ่อขุนรามค�ำแหง ด้านที่ 4 ที่ปรากฏในหนังสือ Mission Pavie, 

Indo - China 1879 – 1895

ที่มา : Pavie, Auguste, Mission Pavie, Indo - China 1879 - 1895, p. 201.

พ.ศ. 2452 (ค.ศ. 1909) คอร์นีเลียส บีช แบรดเลย์ ศาสนาจารย์ชาวอเมริกนัได้

ช�ำระและพิมพ์ค�ำแปลจารึกพ่อขุนรามค�ำแหงในหนังสือ The Oldest Known Writing 

in Siamese: The Inscription of Phra Ram Khamhæng of Sukhothai, 1293 A.D. 

โดยมีการพิมพ์อักษรไทยตามอักขรวิธีในจารึกไว้ด้วย แบรดเลย์ถ่ายถอดจารึกด้านที่ 4 

ที่กล่าวถึงชื่อเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยเป็น <  ีเมองแพล   ีเมองม่าน  ีเมอง 

(     ี)เมองพลวว> และมคี�ำอ่านว่า 

ทั้งนี้แบรดเลย์อธิบายไว้อย่างมั่นใจว่า “ม่าน” เป็นรูปเขียนตามแบบอักษรไทย

โบราณของ “น่าน” (Bradley, 1909, p.30, 60)

พ.ศ. 2467 ยอร ์ช เซเดส์ (ยอช เซเดส์) ได ้ถ ่ายถอดและแปลจารึก 

พ่อขุนรามค�ำแหงเป็นภาษาไทยและภาษาฝรัง่เศส หอพระสมดุวชริญาณเป็นผูจ้ดัพิมพ์  

ใช้ชื่อหนังสือว่าประชุมจารึกสยาม ภาคที่ 1 จารึกกรุงสุโขทัย พ.ศ. 2467 พิมพ์ครั้งแรก

เนื่องในงานท�ำบุญฉลองอายุ 4 รอบของเจ้าพระยามุขมนตรี (อวบ เปาโรหิตย์) ยอร์ช  

เซเดส์ถ่ายถอดจารึกด้านที่ 4 ที่กล่าวถึงชื่อเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยเป็น <  ีเมอง

แพล  ีเมองม่าน   ีเมองน...   ีเมองพลวว> ไม่มคี�ำอ่านภาษาไทย มเีพียงค�ำจารกึ (ค�ำถ่ายถอด) 

เท่าน้ัน ส่วนที่เป็นภาษาฝรั่งเศสอ่านไว้ว่า                                                                          
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Ram Khamhæng of Sukhothai, 1293 A.D. โดยมีการพิมพ์อักษรไทยตามอักขรวิธีในจารึกไว้ด้วย แบรดเลย์
ถ่ายถอดจารึกด้านที่ 4 ที่กล่าวถึงชื ่อเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยเป็น <  ีเมองแพล   ีเมองม่าน   ีเมอง 
(     ี)เมองพลวว> และมีคำอ่านว่า “ üă üă üăng……., Müă ă” ทั้งนี้
แบรดเลย์อธิบายไว้อย่างมั่นใจว่า “ม่าน” เป็นรูปเขียนตามแบบอักษรไทยโบราณของ “น่าน” (Bradley, 1909, 
p.60, 30) 

พ.ศ. 2467 ยอร์ช เซเดส์ (ยอช เซเดส์) ได้ถ่ายถอดและแปลจารึกพ่อขุนรามคำแหงเป็นภาษาไทยและ
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...   ีเมองพลวว> ไม่มีคำอ่านภาษาไทย มเีพียงคำจารึก (คำถ่ายถอด) เท่านั้น ส่วนที่เป็นภาษาฝรั่งเศสอ่านไว้ว่า 
“ oʼan è oʼan ā oʼan oʼan ” (ยอช เซเดส์, 2467, น. 48) หนังสือประชุมจารึกสยาม ภาคที่ 
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พ.ศ. 2467 และมีคำอ่านเป็น “เมืองแพร่ เมืองน่าน เมือง..... เมืองพลั่ว” ในการพิมพ์ครั้งที่ 2 นี้ไม่ปรากฏช่ือ
เมืองม่าน และคำว่า <  ีเมองพลวว> มคีำอ่านว่า “เมืองพลั่ว” คือมีการใส่รูปวรรณยุกต์เอกเป็นครั้งแรก 7 
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เป็นภาษาฝรั่งเศส ต่อมาได้ตีพิมพ์ในหนังสือ Mission Pavie, Indo-China 1879–1895 (สารานุกรมสำหรับ
เยาวชน เล่ม 16, 2516, น. 101) ในหนังสือดังกล่าวมีการคัดลอกช่ือเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยโดยแต่งเติม
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เซเดส์ถ่ายถอดจารึกด้านที่ 4 ที่กล่าวถึงช่ือเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยเป็น <  ีเมองแพล   ีเมองม่าน   ีเมองน
...   ีเมองพลวว> ไม่มีคำอ่านภาษาไทย มเีพียงคำจารึก (คำถ่ายถอด) เท่านั้น ส่วนที่เป็นภาษาฝรั่งเศสอ่านไว้ว่า 
“ oʼan è oʼan ā oʼan oʼan ” (ยอช เซเดส์, 2467, น. 48) หนังสือประชุมจารึกสยาม ภาคที่ 
1 จารึกกรุงสุโขทัยภาคภาษาไทยได้รับการตีพิมพ์เป็นครั้งที่ 2 ใน พ.ศ. 2477 ในการพระราชทานเพลิงศพ
เจ้าพระยามุขมนตรี (อวบ เปาโรหิตย์) ในหนังสือเล่มนี้ถ่ายถอดช่ือเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยเหมือนกบัฉบบั 
พ.ศ. 2467 และมีคำอ่านเป็น “เมืองแพร่ เมืองน่าน เมือง..... เมืองพลั่ว” ในการพิมพ์ครั้งที่ 2 นี้ไม่ปรากฏช่ือ
เมืองม่าน และคำว่า <  ีเมองพลวว> มคีำอ่านว่า “เมืองพลั่ว” คือมีการใส่รูปวรรณยุกต์เอกเป็นครั้งแรก 
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ยุทธพร นาคสุข และ นที สาครยุทธเดช

ข้อสันนิษฐานเกี่ยวกับชื่อและที่ตั้งของเมืองม่าน

ในจารึกพ่อขุนรามคำ�แหง

        (ยอช เซเดส์, 2467, น. 48) หนังสือประชุมจารึกสยาม ภาคที่ 1 จารึก 

กรงุสโุขทยัภาคภาษาไทยได้รบัการตพิีมพ์เป็นครัง้ท่ี 2 ใน พ.ศ. 2477 ในการพระราชทาน

เพลิงศพเจ้าพระยามุขมนตรี (อวบ เปาโรหิตย์) ในหนังสือเล่มนี้ถ่ายถอดชื่อเมืองเบื้อง

ตีนนอนของสุโขทัยเหมือนกับฉบับ พ.ศ. 2467 และมีค�ำอ่านเป็น “เมืองแพร่ เมืองน่าน 

เมือง..... เมืองพลั่ว” ในการพิมพ์ครั้งที่ 2 นี้ไม่ปรากฏชื่อเมืองม่าน และค�ำว่า <  ีเมอง

พลวว> มีค�ำอ่านว่า “เมืองพลั่ว” คือมีการใส่รูปวรรณยุกต์เอกเป็นครั้งแรก

พ.ศ. 2514 (ค.ศ. 1971) การแปลของยอร์ช เซเดส์ ได้รับการทบทวนอีกครั้ง 

โดยอเลก็ซานเดอร์ บ ีกรสิโวลด์และประเสรฐิ ณ นคร ในบทความเรือ่ง The Inscription 

of King Rama Gamhen of Sukhodaya (1292 A.D.) บทความน้ีถ่ายถอดชื่อเมือง 

เบื้องตีนนอนของสุโขทัยเป็น <  ีเมองแพล   ีเมองม่าน   ีเมองน..   ีเมองพลวว>  

และมีค�ำอ่านว่า                                                                             นอกจากน้ี  

ยงัได้กล่าวถึงชื่อกลุ่มเมืองดังกล่าวเป็นภาษาไทยอยู่ในเชิงอรรถที่ 132 ของบทความว่า 

“เมืองแพร่” “เมืองม่าน” “เมืองน่าน” และ “เมืองปัว” ตามล�ำดับ (A.B. Griswold and 

Prasert na Nagara, 1971, p. 220) ต่อมาใน พ.ศ. 2527 จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยได้

จัดพิมพ์หนังสือชื่อศิลาจารึกพ่อขุนรามค�ำแหงมหาราช เนื่องในโอกาส 700 ปี 

ลายสือไทย โดยมีศาสตราจารย์ ดร.ประเสริฐ ณ นครเป็นประธานในการจัดท�ำค�ำอ่าน

และค�ำแปลเป็นภาษาอังกฤษและฝร่ังเศส ค�ำอ่านในหนังสือเล่มน้ียึดตามบทความ 

ของท่านเมือ่ พ.ศ. 2514 แต่ก็ได้มกีารแก้ไขปรบัปรงุหลายแห่งด้วยกัน ในส่วนท่ีเป็นชือ่เมอืง

เบื้องตีนนอนของสุโขทัยถ่ายถอดเป็น <  ีเมองแพล  ีเมองม่าน  ีเมองน..  ีเมองพลวว> 

และมีค�ำอ่านว่า “เมืองแพล เมืองม่าน เมืองน.. เมืองพลัว”
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 พ.ศ. 2441 (ค.ศ. 1898) โอกุสต์ ปาวีหรือ ม.ปาวี ข้าหลวงและทูตชาวฝรั่งเศสได้ทำการรวบรวมจารกึที่
อยู่ในดินแดนของประเทศไทยสมัยนั้น โดยคัดลอกจารึกที่พบในกรุงเทพมหานคร เชียงราย เชียงใหม่ ลำพูน 
และหลวงพระบาง รวม 31 หลัก แล้วมอบสำเนาจารึกที่คัดลอกนั้นให้แก่บาทหลวงฟรงัซัว ยอแซฟ ชมิตต์ แปล
เป็นภาษาฝรั่งเศส ต่อมาได้ตีพิมพ์ในหนังสือ Mission Pavie, Indo-China 1879–1895 (สารานุกรมสำหรับ
เยาวชน เล่ม 16, 2516, น. 101) ในหนังสือดังกล่าวมีการคัดลอกช่ือเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยโดยแต่งเติม
อักษรเป็น <  ีเมองแพล   ีเมองนาน   ีเมอ....   ีเมองพลวว> กล่าวคือ ในคำว่า “ม่าน” ได้คัดลอกตัวอักษรจาก 
<ม> เปล ี ่ยนเป ็น <น> และมีคำอ ่านว ่า “ üeoṅ Phlee üeoṅ ā üeoṅ …. müeoṅ Phlvov” 
(Pavie, 1898, p. 104) 
 

 
 

ภาพท่ี 4 สำเนาจารึกพ่อขุนรามคำแหง ด้านที่ 4 ที่ปรากฏในหนังสือ Mission Pavie, Indo - China 1879 – 1895 
ท่ีมา: Pavie, Auguste, Mission Pavie, Indo-China 1879-1895, p. 201. 

 

 พ.ศ. 2452 (ค.ศ. 1909) คอร์นีเลียส บีช แบรดเลย์ ศาสนาจารย์ชาวอเมริกันได้ชำระและพิมพ์คำแปล
จารึกพ่อขุนรามคำแหงในหนังส ือ The Oldest Known Writing in Siamese: The Inscription of Phra 
Ram Khamhæng of Sukhothai, 1293 A.D. โดยมีการพิมพ์อักษรไทยตามอักขรวิธีในจารึกไว้ด้วย แบรดเลย์
ถ่ายถอดจารึกด้านที่ 4 ที่กล่าวถึงชื ่อเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยเป็น <  ีเมองแพล   ีเมองม่าน   ีเมอง 
(     ี)เมองพลวว> และมีคำอ่านว่า “ üă üă üăng……., Müă ă” ทั้งนี้
แบรดเลย์อธิบายไว้อย่างมั่นใจว่า “ม่าน” เป็นรูปเขียนตามแบบอักษรไทยโบราณของ “น่าน” (Bradley, 1909, 
p.60, 30) 

พ.ศ. 2467 ยอร์ช เซเดส์ (ยอช เซเดส์) ได้ถ่ายถอดและแปลจารึกพ่อขุนรามคำแหงเป็นภาษาไทยและ
ภาษาฝรั่งเศส หอพระสมุดวชิรญาณเปน็ผู้จดัพิมพ ์ใช้ช่ือหนังสือว่าประชุมจารกึสยาม ภาคที่ 1 จารึกกรุงสโุขทยั 
พ.ศ. 2467 พิมพ์ครั้งแรกเนื่องในงานทำบุญฉลองอายุ 4 รอบของเจ้าพระยามุขมนตรี (อวบ เปาโรหิตย์) ยอร์ช 
เซเดส์ถ่ายถอดจารึกด้านที่ 4 ที่กล่าวถึงช่ือเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยเป็น <  ีเมองแพล   ีเมองม่าน   ีเมองน
...   ีเมองพลวว> ไม่มีคำอ่านภาษาไทย มเีพียงคำจารึก (คำถ่ายถอด) เท่านั้น ส่วนที่เป็นภาษาฝรั่งเศสอ่านไว้ว่า 
“ oʼan è oʼan ā oʼan oʼan ” (ยอช เซเดส์, 2467, น. 48) หนังสือประชุมจารึกสยาม ภาคที่ 
1 จารึกกรุงสุโขทัยภาคภาษาไทยได้รับการตีพิมพ์เป็นครั้งที่ 2 ใน พ.ศ. 2477 ในการพระราชทานเพลิงศพ
เจ้าพระยามุขมนตรี (อวบ เปาโรหิตย์) ในหนังสือเล่มนี้ถ่ายถอดช่ือเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยเหมือนกบัฉบบั 
พ.ศ. 2467 และมีคำอ่านเป็น “เมืองแพร่ เมืองน่าน เมือง..... เมืองพลั่ว” ในการพิมพ์ครั้งที่ 2 นี้ไม่ปรากฏช่ือ
เมืองม่าน และคำว่า <  ีเมองพลวว> มคีำอ่านว่า “เมืองพลั่ว” คือมีการใส่รูปวรรณยุกต์เอกเป็นครั้งแรก 
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พ.ศ. 2514 (ค.ศ. 1971) การแปลของยอร์ช เซเดส์ ได้รับการทบทวนอีกครั้งโดยอเล็กซานเดอร ์บี กรสิ
โวลด์และประเสริฐ ณ นคร ในบทความเรื ่อง  The Inscription of King Rama Gamhen of Sukhodaya 
(1292 A.D.) บทความนีถ่้ายถอดช่ือเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยเป็น <  ีเมองแพล   ีเมองม่าน   ีเมองน..   ีเม
องพลวว> และมีคำอ่านว่า “ öaṅ Brè öaṅ Mā öaṅ Nā öaṅ Blua”  นอกจากนี้ยังไดก้ล่าวถึง
ชื่อกลุ่มเมืองดังกล่าวเป็นภาษาไทยอยู่ในเชิงอรรถที่ 132 ของบทความว่า “เมืองแพร่” “เมืองม่าน” “เมือง
น่าน” และ “เมืองปัว” ตามลำดับ (A.B. Griswold and Prasert na Nagara, 1971, p. 220) ต่อมาในปี พ.ศ. 
2527 จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยได้จดัพิมพ์หนังสอืช่ือศิลาจารึกพอ่ขุนรามคำแหงมหาราช เนื่องในโอกาส 700 ปี
ลายสือไทย โดยมีศาสตราจารย์ ดร.ประเสริฐ ณ นครเป็นประธานในการจัดทำคำอ่านและคำแปลเป็น
ภาษาอังกฤษและฝรั่งเศส คำอ่านในหนังสือเล่มน้ียึดตามบทความท่านเมื่อปี พ.ศ. 2514 แต่ก็ได้มีการแก้ไข
ปรับปรุงหลายแห่งด้วยกัน ในส่วนที่เป็นช่ือเมืองเบือ้งตีนนอนของสุโขทัยถ่ายถอดเปน็ <  ีเมองแพล   ีเมองมา่น  
 ีเมองน..   ีเมองพลวว> และมีคำอ่านว่า “เมืองแพล เมืองมา่น เมืองน.. เมืองพลัว”

 

 
ภาพท่ี 5 สำเนาคัดลอกจารึกพ่อขุนรามคำแหง ด้านที่ 4 ในหนังสือศิลาจารึกพ่อขุนรามคำแหงมหาราช 
ท่ีมา: จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ศิลาจารึกพ่อขุนรามคำแหงมหาราช, น. 25.  
 
พ.ศ. 2514 มหาวิทยาลัยรามคำแหงได้ตีพิมพ์คำอ่านแปลจารกึของศาสตราจารย์ฉ่ำ ทองคำวรรณ ใน

หนังสือชื่อคำอ่านศิลาจารึกพ่อขุนรามคำแหงมหาราช ศิลาจารึกสุโขทัยหลักที่ 1 คำถ่ายถอดและคำอ่านใน
หนังสือเล่มนี้ปรับปรุงมาจากหนังสือประชุมจารึกสยาม ภาคที่ 1 จารึกกรุงสุโขทัย พ.ศ. 2467 แต่ถึงกระนั้นก็
ได้แก้ไขคำอ่านอยู่หลายแห่งเช่น คำว่า เนกพล ที่บ้านท่เมือง พ่อเช่ือเสื้อค้า ช่วยเหนือเฟื้อกู ได้อ่านใหม่เป็น 
เบกพล ท่บ้านท่เมือง พ่อเช้ือเสื้อคำ และช่วยเหนือเฟื้อกู้ ตามลำดับ ศาสตราจารย์ฉ่ำถ่ายถอดจารึกด้านที่ 4 
ที่กล่าวถึงช่ือเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยเป็น <  ีเมองแพล   ีเมองม่าน   ีเมองน..   ีเมองพลวว> และมีคำ
อ่านว่า “เมืองแพร่ เมืองมา่น เมือง.. เมืองพลั่ว” จะเห็นได้ว่ามีการอ่านชื่อ “เมืองพลัว” เป็น “เมืองพลั่ว” 
เหมือนในหนังสือประชุมจารึกสยาม ภาคที่ 1 จารึกกรุงสุโขทัย พ.ศ. 2477 เนื่องจากศาสตราจารย์ยอร์ช  
เซเดส์เข้ารับราชการเป็นบรรณารักษ์ใหญ่ของหอพระสมุดวชิรญาณ และเป็นผู้ฝากศาสตราจารย์ฉ่ำให้ทำงาน
กับสมเด็จกรมพระยาดำรงราชานุภาพ จนกระทั่ง  พ.ศ. 2473 ศาสตราจารย์ยอร์ช เซเดส์จะกลับประเทศ
ฝรั่งเศส สมเด็จกรมพระยาดำรงราชานุภาพทรงจึงทรงมอบหมายให้ศาสตราจารย์ฉ่ำทำงานในด้านศิลาจารึก
นับแต่นั้นเป็นต้นมา (ฉ่ำ ทองคำวรรณ, 2514) ด้วยเหตุนี้จึงไม่น่าแปลกใจที่ศาสตราจารย์ฉ่ำจะปรับปรุงคำ
อ่านของจารึกพ่อขุนรามคำแหงจากฉบับที่ศาสตราจารย์ยอร์ช เซเดส์เคยทำไว้ 
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A Hypothesis Regarding the Name and Location 
of “Mueang Man” in the King Ram Khamhaeng Inscription Yuttaporn Naksuk and Natee Sakornyutthadej

ภาพที่ 5 ส�ำเนาคัดลอกจารึกพ่อขุนรามค�ำแหง ด้านที่ 4 

ในหนังสือศิลาจารึกพ่อขุนรามค�ำแหงมหาราช

ที่มา : จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ศิลาจารึกพ่อขุนรามค�ำแหงมหาราช, น. 25. 

พ.ศ. 2514 มหาวิทยาลัยรามค�ำแหงได้ตีพิมพ์ค�ำอ ่านแปลจารึกของ

ศาสตราจารย์ฉ�ำ่ ทองค�ำวรรณ ในหนงัสอืชือ่ค�ำอ่านศลิาจารกึพ่อขนุรามค�ำแหงมหาราช 

ศิลาจารกึสโุขทัยหลกัที ่1 ค�ำถ่ายถอดและค�ำอ่านในหนังสอืเล่มน้ีปรบัปรงุมาจากหนังสอื

ประชมุจารกึสยาม ภาคที ่1 จารกึกรงุสโุขทยั พ.ศ. 2467 แต่ถงึกระนัน้ก็ได้แก้ไขค�ำอ่าน

อยูห่ลายแห่งเช่น ค�ำว่า เนกพล ท่ีบ้านท่เมอืง พ่อเช่ือเสือ้ค้า ช่วยเหนอืเฟ้ือกู ได้อ่านใหม่

เป็น เบกพล ท่บ้านท่เมือง พ่อเชื้อเสื้อค�ำ และช่วยเหนือเฟื้อกู้ ตามล�ำดับ ศาสตราจารย์

ฉ�่ำถ ่ายถอดจารึกด ้านที่  4 ที่กล ่าวถึงชื่อเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยเป ็น  

<  ีเมองแพล   ีเมองม่าน   ีเมองน..   ีเมองพลวว> และมีค�ำอ่านว่า “เมืองแพร่ เมืองม่าน 

เมือง.. เมืองพลั่ว” จะเห็นได้ว่ามีการอ่านชื่อ “เมืองพลัว” เป็น “เมืองพล่ัว” เหมือนใน

หนังสอืประชมุจารกึสยาม ภาคท่ี 1 จารกึกรงุสโุขทัย พ.ศ. 2477 เนือ่งจากศาสตราจารย์

ยอร์ช เซเดส์เข้ารับราชการเป็นบรรณารักษ์ใหญ่ของหอพระสมุดวชิรญาณ และเป็นผู้

ฝากศาสตราจารย์ฉ�่ำให้ท�ำงานกับสมเด็จกรมพระยาด�ำรงราชานุภาพ จนกระท่ัง  

พ.ศ. 2473 ศาสตราจารย์ยอร์ช เซเดส์จะกลับประเทศฝรั่งเศส สมเด็จกรมพระยาด�ำรง 

ราชานภุาพทรงจงึทรงมอบหมายให้ศาสตราจารย์ฉ�ำ่ท�ำงานในด้านศลิาจารกึนับแต่น้ัน

เป็นต้นมา (ฉ�่ำ ทองค�ำวรรณ, 2514) ด้วยเหตุนี้จึงไม่น่าแปลกใจท่ีศาสตราจารย์ฉ�่ำ 

จะปรับปรุงค�ำอ่านของจารึกพ่อขุนรามค�ำแหงจากฉบับที่ศาสตราจารย์ยอร์ช เซเดส์ 

เคยท�ำไว้
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พ.ศ. 2514 (ค.ศ. 1971) การแปลของยอร์ช เซเดส์ ได้รับการทบทวนอีกครั้งโดยอเล็กซานเดอร ์บี กรสิ
โวลด์และประเสริฐ ณ นคร ในบทความเรื ่อง  The Inscription of King Rama Gamhen of Sukhodaya 
(1292 A.D.) บทความนีถ่้ายถอดช่ือเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยเป็น <  ีเมองแพล   ีเมองม่าน   ีเมองน..   ีเม
องพลวว> และมีคำอ่านว่า “ öaṅ Brè öaṅ Mā öaṅ Nā öaṅ Blua”  นอกจากนี้ยังไดก้ล่าวถึง
ชื่อกลุ่มเมืองดังกล่าวเป็นภาษาไทยอยู่ในเชิงอรรถที่ 132 ของบทความว่า “เมืองแพร่” “เมืองม่าน” “เมือง
น่าน” และ “เมืองปัว” ตามลำดับ (A.B. Griswold and Prasert na Nagara, 1971, p. 220) ต่อมาในปี พ.ศ. 
2527 จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยได้จดัพิมพ์หนังสอืช่ือศิลาจารึกพอ่ขุนรามคำแหงมหาราช เนื่องในโอกาส 700 ปี
ลายสือไทย โดยมีศาสตราจารย์ ดร.ประเสริฐ ณ นครเป็นประธานในการจัดทำคำอ่านและคำแปลเป็น
ภาษาอังกฤษและฝรั่งเศส คำอ่านในหนังสือเล่มน้ียึดตามบทความท่านเมื่อปี พ.ศ. 2514 แต่ก็ได้มีการแก้ไข
ปรับปรุงหลายแห่งด้วยกัน ในส่วนที่เป็นช่ือเมืองเบือ้งตีนนอนของสุโขทัยถ่ายถอดเปน็ <  ีเมองแพล   ีเมองมา่น  
 ีเมองน..   ีเมองพลวว> และมีคำอ่านว่า “เมืองแพล เมืองมา่น เมืองน.. เมืองพลัว”

 

 
ภาพท่ี 5 สำเนาคัดลอกจารึกพ่อขุนรามคำแหง ด้านที่ 4 ในหนังสือศิลาจารึกพ่อขุนรามคำแหงมหาราช 
ท่ีมา: จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ศิลาจารึกพ่อขุนรามคำแหงมหาราช, น. 25.  
 
พ.ศ. 2514 มหาวิทยาลัยรามคำแหงได้ตีพิมพ์คำอ่านแปลจารกึของศาสตราจารย์ฉ่ำ ทองคำวรรณ ใน

หนังสือชื่อคำอ่านศิลาจารึกพ่อขุนรามคำแหงมหาราช ศิลาจารึกสุโขทัยหลักที่ 1 คำถ่ายถอดและคำอ่านใน
หนังสือเล่มนี้ปรับปรุงมาจากหนังสือประชุมจารึกสยาม ภาคที่ 1 จารึกกรุงสุโขทัย พ.ศ. 2467 แต่ถึงกระนั้นก็
ได้แก้ไขคำอ่านอยู่หลายแห่งเช่น คำว่า เนกพล ที่บ้านท่เมือง พ่อเช่ือเสื้อค้า ช่วยเหนือเฟื้อกู ได้อ่านใหม่เป็น 
เบกพล ท่บ้านท่เมือง พ่อเช้ือเสื้อคำ และช่วยเหนือเฟื้อกู้ ตามลำดับ ศาสตราจารย์ฉ่ำถ่ายถอดจารึกด้านที่ 4 
ที่กล่าวถึงช่ือเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยเป็น <  ีเมองแพล   ีเมองม่าน   ีเมองน..   ีเมองพลวว> และมีคำ
อ่านว่า “เมืองแพร่ เมืองมา่น เมือง.. เมืองพลั่ว” จะเห็นได้ว่ามีการอ่านชื่อ “เมืองพลัว” เป็น “เมืองพลั่ว” 
เหมือนในหนังสือประชุมจารึกสยาม ภาคที่ 1 จารึกกรุงสุโขทัย พ.ศ. 2477 เนื่องจากศาสตราจารย์ยอร์ช  
เซเดส์เข้ารับราชการเป็นบรรณารักษ์ใหญ่ของหอพระสมุดวชิรญาณ และเป็นผู้ฝากศาสตราจารย์ฉ่ำให้ทำงาน
กับสมเด็จกรมพระยาดำรงราชานุภาพ จนกระทั่ง  พ.ศ. 2473 ศาสตราจารย์ยอร์ช เซเดส์จะกลับประเทศ
ฝรั่งเศส สมเด็จกรมพระยาดำรงราชานุภาพทรงจึงทรงมอบหมายให้ศาสตราจารย์ฉ่ำทำงานในด้านศิลาจารึก
นับแต่นั้นเป็นต้นมา (ฉ่ำ ทองคำวรรณ, 2514) ด้วยเหตุนี้จึงไม่น่าแปลกใจที่ศาสตราจารย์ฉ่ำจะปรับปรุงคำ
อ่านของจารึกพ่อขุนรามคำแหงจากฉบับที่ศาสตราจารย์ยอร์ช เซเดส์เคยทำไว้ 
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ยุทธพร นาคสุข และ นที สาครยุทธเดช

ข้อสันนิษฐานเกี่ยวกับชื่อและที่ตั้งของเมืองม่าน

ในจารึกพ่อขุนรามคำ�แหง

พ.ศ. 2526 อัญชนา จิตสุทธิญานได้เขียนบทความเรื่องบัญชีค�ำท่ีปรากฏ 

ในจารึกพ่อขุนรามค�ำแหง (เขียนตามอักขรวิธีเดิม) ลงในวารสารโบราณคดี ’26 และ 

พิมพ์ครั้งที่ 2 ในหนังสือหนังสือคุรุบูชาเม่ือปี พ.ศ. 2533 ต่อมาใน พ.ศ. 2552  

คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากรได้น�ำบทความนี้มาตีพิมพ์เป็นครั้งที่  3  

เน่ืองในงานพระราชเพลิงศพของอัญชนาเอง บทความดังกล่าวได้คัดลอกค�ำที่ปรากฏ

ในจารึกพ่อขุนรามค�ำแหง โดยแบ่งเป็นหมวดหมู่ แล้วเรียงค�ำตามล�ำดับอักษร ได้แก่ 

หมวดท่ัวไป หมวดชือ่บคุคล หมวดชือ่ทางภูมศิาสตร์ หมวดชือ่เฉพาะเบด็เตลด็ ทิศ และ

วัน เดือน ปี ส�ำหรับชื่อเมืองม่านและเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยน้ันถูกจัดให้อยู่ใน

หมวดชือ่ทางภูมศิาสตร์ โดยอญัชนาคดัลอกไว้ 3 เมอืง คอื <  ีเมองแพล> <  ีเมองมาน> 

และ <  เีมองพลวว> และมคี�ำอ่านว่า “เมอืงแพร่” “เมอืงม่าน” และ “เมอืงพลัว่” ในบญัชน้ีี

ไม่ม ี“เมอืงน่าน” อาจเป็นเพราะตวัอกัษรในจารกึลบเลอืนมากจนไม่สามารถคดัลอกได้ 

และที่น่าสังเกตคืออัญชนาคัดลอกค�ำว่าเมืองม่านโดยไม่ใส่รูปวรรณยุกต์เอก

ภาพที่ 6 ชื่อเมืองม่านและเมืองอื่น ๆ ในจารึกพ่อขุนรามค�ำแหง ด้านที่ 4 

ในบทความของอัญชนา จิตสุทธิญาน

ที่มา : อัญชนา จิตสุทธิญาน, บัญชีค�ำที่ปรากฏในจารึกพ่อขุนรามค�ำแหง 

(เขียนตามอักขรวิธีเดิม), น. 205. 
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พ.ศ. 2526 อัญชนา จิตสุทธิญานได้เขียนบทความเรื่องบัญชีคำที่ปรากฏในจารึกพ่อขุนรามคำแหง 
(เขียนตามอักขรวิธีเดิม) ลงในวารสารโบราณคดี’26 และพิมพ์ครั้งที่ 2 ในหนังสือหนังสือคุรุบูชาเมื่อปี พ.ศ. 
2533 ต่อมาใน พ.ศ. 2552 คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากรไดน้ำบทความนี้มาตีพิมพ์เป็นครัง้ที่ 3 เนื่อง
ในงานพระราชเพลิงศพของอญัชนาเอง บทความดังกล่าวได้คัดลอกคำที่ปรากฏในจารึกพ่อขุนรามคำแหง โดย
แบ่งเป็นหมวดหมู่ แล้วเรียงคำตามลำดับอักษร ได้แก่ หมวดทั่วไป หมวดชื่อบุคคล หมวดชื่อทางภูมิศาสตร์ 
หมวดช่ือเฉพาะเบ็ดเตล็ด ทิศ และวัน เดือน ปี สำหรับช่ือเมืองม่านและเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยนั้นถูก
จัดให้อยู่ในหมวดช่ือทางภูมิศาสตร์ โดยอัญชนาคัดลอกไว้ 3 เมือง คือ <  ีเมองแพล> <  ีเมองมาน> และ < 
 ีเมองพลวว> และมีคำอ่านว่า “เมืองแพร่” “เมืองม่าน” และ “เมืองพลั่ว” ในบัญชีนี้ไม่มี “เมืองน่าน” อาจ
เป็นเพราะตัวอักษรในจารึกลบเลือนมากจนไม่สามารถคัดลอกได้ และที่น่าสังเกตคืออัญชนาคัดลอกคำว่า
เมืองม่านโดยไม่ใส่รูปวรรณยุกต์เอก 
 

 
 

ภาพท่ี 6 ชื่อเมืองม่านและเมืองอ่ืน ๆ ในจารึกพ่อขุนรามคำแหง ด้านที่ 4 ในบทความของอัญชนา จิตสุทธิญาน
ท่ีมา: อัญชนา จิตสุทธิญาน, บัญชีคำท่ีปรากฏในจารึกพ่อขุนรามคำแหง (เขียนตามอักขรวิธีเดิม), น. 205.  

 
พ.ศ. 2527 กรมศิลปากรจัดพิมพ์จารึกพ่อขุนรามคำแหงและจารึกสมัยสุโขทัยหลักอื่น ๆ ในหนังสือ

จารึกสมัยสุโขทัย ในโอกาสฉลอง 700 ปีลายสือไทย พุทธศักราช 2526 ต่อมาใน พ.ศ. 2547 กรมศิลปากรได้
จัดพิมพ์หนังสือว่าศิลาจารึกสุโขทัย หลักที่ 1 จารึกพ่อขุนรามคำแหง เพื่อเป็นที่ระลึกในโอกาสที่วันพระราช
สมภพของพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวครบ 200 ปี และใน พ.ศ. 2548 ได้นำหนังสือจารึกสมัย
สุโขทัยมาพิมพ์ใหม่อีกครั้ง โดยพิมพ์จารึกสุโขทัยที่พบใหม่และยังไม่เคยพิมพ์เผยแพร่เพิ่มเติมอีก 8 หลัก ใช้
ช่ือหนังสือว่าประชุมศิลาจารึกภาคที่ 8 จารึกสุโขทัย หนังสือของกรมศิลปากรทั้ง 3 เล่มนี้ได้ถ่ายถอดช่ือเมือง
เบื้องตีนนอนของสุโขทัยไว้เหมือนกัน คือ <  ีเมองแพล   ีเมองม่าน   ีเมองน..   ีเมองพลวว> และมีคำอ่านว่า 
“เมืองแพล่ เมืองม่าน เมืองน.. เมืองพลัว”  
 พ.ศ. 2552 วินัย พงศ์ศรีเพียรในฐานะบรรณาธิการหนังสือ 100 เอกสารสำคัญ : สรรพสาระ
ประวัติศาสตร์ไทย ลำดับที่ 1 ได้พิมพ์คำถ่ายถอดและคำอ่านจารึกพ่อขุนรามคำแหงในฐานะที่เป็น 1 ใน 100 
เอกสารสำคัญเกี่ยวกับประวัติศาสตร์ไทย หนังสือเล่มนี้ถ่ายถอดช่ือเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยเป็น <  ีเมอง
แพล   ีเมองม่าน   ีเมองน..   ีเมองพลวว> และมีคำอ่านว่า “เมืองแพล่ เมืองม่าน เมืองน่[าน] เมืองพลัว”  
 พ.ศ. 2556 ราชบัณฑิตยสถานได้จัดพิมพ์หนังสือพจนานุกรมศัพท์วรรณคดีไทย สมัยสุโขทัย  ศิลา
จารึกพ่อขุนรามคำแหงมหาราช หลักที่ 1 เป็นครั้งที่ 3 และน่าจะเป็นหนังสือเล่มล่าสุดในขณะนี้ท ี่พิมพ์
เผยแพร่คำอ่านจารึกของพ่อขุนรามคำแหง หนังสือเล่มนี้ถ่ายถอดช่ือเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยเป็น <  ีเม
องแพล   ีเมองม่าน   ีเมองน...   ีเมองพลวว> และมีคำอ่านว่า “เมืองแพล เมืองม่าน เมืองน.. เมืองพลัว” 
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พ.ศ. 2527 กรมศิลปากรจัดพิมพ์จารึกพ่อขุนรามค�ำแหงและจารึกสมัยสุโขทัย

หลักอื่น ๆ ในหนังสือจารึกสมัยสุโขทัย ในโอกาสฉลอง 700 ปีลายสือไทย พุทธศักราช 

2526 ต่อมาใน พ.ศ. 2547 กรมศิลปากรได้จัดพิมพ์หนังสือว่าศิลาจารึกสุโขทัย  

หลักท่ี 1 จารึกพ่อขุนรามค�ำแหง เพ่ือเป็นท่ีระลึกในโอกาสท่ีวันพระราชสมภพ 

ของพระบาทสมเดจ็พระจอมเกล้าเจ้าอยู่หวัครบ 200 ปี และใน พ.ศ. 2548 ได้น�ำหนงัสอื

จารกึสมยัสโุขทัยมาพิมพ์ใหม่อกีครัง้ โดยพิมพ์จารกึสโุขทยัทีพ่บใหม่และยังไม่เคยพิมพ์

เผยแพร่เพ่ิมเติมอีก 8 หลัก ใช้ชื่อหนังสือว่าประชุมศิลาจารึกภาคที่ 8 จารึกสุโขทัย 

หนังสือของกรมศิลปากรทั้ง 3 เล่มนี้ได้ถ่ายถอดชื่อเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัย 

ไว้เหมือนกัน คือ <  ีเมองแพล  ีเมองม่าน   ีเมองน..   ีเมองพลวว> และมีค�ำอ่านว่า 

“เมืองแพล่ เมืองม่าน เมืองน.. เมืองพลัว” 

พ.ศ. 2552 วนัิย พงศ์ศรเีพียรในฐานะบรรณาธิการหนงัสอื 100 เอกสารส�ำคญั : 

สรรพสาระประวัติศาสตร์ไทย ล�ำดับที่ 1 ได้พิมพ์ค�ำถ่ายถอดและค�ำอ่านจารึก 

พ่อขุนรามค�ำแหงในฐานะท่ีเป็น 1 ใน 100 เอกสารส�ำคัญเก่ียวกับประวัติศาสตร์ไทย 

หนังสือเล่มนี้ถ่ายถอดชื่อเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยเป็น <  ีเมองแพล   ีเมองม่าน   ี

เมองน..   ีเมองพลวว> และมีค�ำอ่านว่า “เมืองแพล่ เมืองม่าน เมืองน่[าน] เมืองพลัว” 

พ.ศ. 2556 ราชบณัฑิตยสถานได้จดัพิมพ์หนงัสอืพจนานกุรมศพัท์วรรณคดไีทย 

สมัยสุโขทัย ศิลาจารึกพ่อขุนรามค�ำแหงมหาราช หลักที่ 1 เป็นครั้งที่ 3 และน่าจะเป็น

หนังสือเล่มล่าสุดในขณะน้ีท่ีพิมพ์เผยแพร่ค�ำอ่านจารึกของพ่อขุนรามค�ำแหง หนังสือ

เล่มนี้ถ่ายถอดชื่อเมืองเบื้องตีนนอนของสุโขทัยเป็น <  ีเมองแพล   ีเมองม่าน   ีเมองน...   

ีเมองพลวว> และมีค�ำอ่านว่า “เมืองแพล เมืองม่าน เมืองน.. เมืองพลัว”

จากท้ังหมดท่ีกล่าวมาสามารถสรุปประวัติการอ่านชื่อเมืองม่านและเมือง 

ใกล้เคียงในเอกสารที่แสดงไว้ในตารางที่ 1 ทั้ง 16 รายการได้ดังตารางที่ 2
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ยุทธพร นาคสุข และ นที สาครยุทธเดช

ข้อสันนิษฐานเกี่ยวกับชื่อและที่ตั้งของเมืองม่าน

ในจารึกพ่อขุนรามคำ�แหง

ตารางที่ 2 สรุปการอ่านชื่อเมืองม่านและเมืองใกล้เคียงในเอกสารล�ำดับที่ 1 - 16  

จากตารางที่ 1

จากตารางที ่2 จะเหน็ได้ว่าค�ำถ่ายถอด (ค�ำจารกึ) ชือ่เมอืงม่านมท้ัีงหมด 4 แบบ 

คือ 1) <  ีเมองมาน> 2) <  ีเมองม่าน> 3) <  ีเมองนาน> และ 4) <  ีเมองน่าน>  

การถ่ายถอดในแบบที่ 1 และ 2 เป็นการถ่ายถอดตามตัวอักษรท่ีปรากฏจริงในจารึก  

ต่างกันที่ผู้คัดลอกหรือผู้ถ่ายถอดส่วนใหญ่ใส่รูปวรรณยุกต์เอกและผู้คัดลอกส่วนน้อย

ไม่ใส่ ส่วนการถ่ายถอดแบบที่ 3 และ 4 มีการดัดแปลงตัวอักษรในจารึกจากตัวอักษร 

10 
 

 จากทั้งหมดที่กล่าวมาสามารถสรุปประวัติการอ่านช่ือเมืองม่านและเมืองใกล้เคียงในเอกสารที่แสดง
ไว้ในตารางที่ 1 ทั้ง 16 รายการได้ดังตารางที่ 2 
 
ตารางท่ี 2 สรปุการอ่านช่ือเมอืงม่านและเมืองใกลเ้คียงในเอกสารลำดับที่ 1-16 จากตารางที่ 1 
 

 
ลำดับ 

 
พ.ศ. 
(ค.ศ.) 

คำถ่ายถอด (คำจารึก) คำอ่าน 
<  ีเมอง> เมือง/ üeoṅ/ üă oʼan ö ṅ

แพล่ ม่าน น่.. พลัว แพล่ ม่าน น่.. พลัว 
1 2400 

(1857) 
แพล ่ น่าน - พลวว - - - 

2 2408 
(1865) 

- - - - Phleh 
(Pre)

Nahn Phlua

3 2427 
(1884) 

แพล มาน - พลวว Phlè Nan Phlao 

4 2441 
(1898) 

แพล นาน - พลวว Phlee Nān Phlvov 

5 2452 
(1909) 

แพล ม่าน - พลวว Phlæ 
แพล่/แพร่ 

Man 
ม่าน/น่าน 

Phluă 
ไม่ปรากฏ 

6 2467 แพล ม่าน น.. พลวว è  ā  N……  

7 2477 แพล ม่าน น.. พลวว แพร่ น่าน - พลั่ว 
8 2514 

(1971) 
แพล ม่าน น.. พลวว è 

แพร่ 
ā  

ม่าน 
ā  

น่าน 
 

ปัว 

9 2514 แพล ม่าน น... พลวว แพร่ ม่าน น... พลั่ว 
10 2526 แพล มาน - พลวว แพร่ ม่าน - พลั่ว 
11 2527 แพล ม่าน น.. พลวว แพล ม่าน น.. พลัว 
12 2527 แพล ม่าน น.. พลวว แพล ม่าน น.. พลัว 
13 2547 แพล ม่าน น... พลวว แพล ม่าน น... พลัว 
14 2548 แพล ม่าน น... พลวว แพล ม่าน น... พลัว 
15 2552 แพล ม่าน น.. พลวว แพล ม่าน น่[าน] พลัว 
16 2556 แพล ม่าน น.. พลวว แพล ม่าน น.. พลัว 

 
 จากตารางที่ 2 จะเห็นได้ว่าคำถ่ายถอด (คำจารึก) ช่ือเมืองม่านมีทั้งหมด 4 แบบ คือ 1) <  ีเมองมาน> 
2) <  ีเมองม่าน> 3) <  ีเมองนาน> และ 4) <  ีเมองน่าน> การถ่ายถอดในแบบที่ 1 และ 2 เป็นการถ่ายถอด
ตามตัวอักษรที่ปรากฏจริงในจารึก ต่างกันที่ผู้คัดลอกหรือผู้ถ่ายถอดส่วนใหญ่ใส่รูปวรรณยุกต์เอกและผู้คัดลอก
ส่วนน้อยไม่ใส่ ส่วนการถ่ายถอดแบบที่ 3 และ 4 มีการดัดแปลงตัวอักษรในจารึกจากตัวอักษร <ม> เป็น <น> 
เหมือนกัน ต่างกันที่ใส่หรือไม่ใส่รูปวรรณยุกต์เอก สำหรับคำอ่านไม่ว่าจะเป็นภาษาไทยหรือภาษาตะวันตก 
(ภาษาอังกฤษและฝรั่งเศส) จะเห็นว่าในสมัยแรกมีการอ่านสับสนระหว่างชื่อ “เมืองม่าน” กับ “เมืองน่าน” 
อาจเป็นเพราะในยุคนั้นยังไม่สามารถอ่านอักษร <น> ในคำว่า “น่าน” ได้ ผู้อ่านหรือผู้คัดลอกจงึสำคัญผดิไปว่า
น่าจะเป็นเมืองน่านเพราะเป็นเมืองที่อยู่ใกล้กับเมืองแพร่ เมื่อนักวิชาการสมัยต่อสามารถอ่านอักษรตัวแรกได้
เป็น <น> จึงทำให้เชื่อว่าชื ่อเมืองที่อยู่หลังเมืองม่านน่าจะเป็น “เมืองน่าน” และเป็นคนละเมืองกัน อนึ่ง
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<ม> เป็น <น> เหมือนกัน ต่างกันที่ใส่หรือไม่ใส่รูปวรรณยุกต์เอก ส�ำหรับค�ำอ่านไม่ว่า

จะเป็นภาษาไทยหรอืภาษาตะวนัตก (ภาษาองักฤษและฝรัง่เศส) จะเห็นว่าในสมยัแรก

มีการอ่านสับสนระหว่างชื่อ “เมืองม่าน” กับ “เมืองน่าน” อาจเป็นเพราะในยุคน้ัน 

ยังไม่สามารถอ่านอักษร <น> ในค�ำว่า “น่าน” ได้ ผู้อ่านหรือผู้คัดลอกจึงส�ำคัญผิดไป

ว่าน่าจะเป็นเมืองน่านเพราะเป็นเมืองที่อยู่ใกล้กับเมืองแพร่ เมื่อนักวิชาการสมัย 

ต่อสามารถอ่านอักษรตัวแรกได้เป็น <น> จึงท�ำให้เชื่อว่าชื่อเมืองท่ีอยู่หลังเมืองม่าน 

น่าจะเป็น “เมืองน่าน” และเป็นคนละเมืองกัน อนึ่งการศึกษาที่ผ่านมามีเพียงงานของ 

A.B. Griswold and Prasert na Nagara (1971) และวินัย พงศ์ศรีเพียร (2552) เท่านั้น

ที่ระบุไว้ชัดเจนว่า <  ีเมองน..> คือ เมืองน่าน ส่วนงานอื่น ๆ มักจะอธิบายสับสนกับ

เมืองม่านหรือไม่ได้ระบุแน่ชัดว่าคือเมืองใด 

ชื่อ “เมืองแพล่” เกือบทั้งหมดถ่ายถอดหรือคัดลอกเป็น <  ีเมองแพล> ยกเว้น

ส�ำเนาจารึกของเซอร์ จอห์น บาวริงเท่าน้ันที่ใส่รูปวรรณยุกต์เอกเข้าไปด้วย อาจเป็น

เพราะผู้คัดลอกค่อนข้างมั่นใจว่าคือเมืองแพล่หรือเมืองแพร่ ส่วนค�ำอ่านภาษาไทย 

มีอยู่ 3 แบบ คือ เมืองแพล เมืองแพล่ และเมืองแพร่ ค�ำอ่านที่เป็นภาษาตะวันตก 

มทีัง้การเขียนตามรปูและเขยีนตามเสยีงพบอยู่ 4 แบบ คอื muang Phle, müeoṅ Phlee, 

Müăng Phlæ และ moʼan Blè แต่ไม่ว่าจะเขียนแบบใด เอกสารทุกรายการต่างระบุ

ตรงกันว่าเมืองนี้ก็คือจังหวัดแพร่ในปัจจุบัน

ชื่อ “เมืองพลัว” ในเอกสารทุกรายการถ่ายถอดหรือคัดลอกเหมือนกันคือ  

<  ีเมองพลวว> ส่วนค�ำอ่านภาษาไทยมีทั้งหมด 3 แบบ คือ เมืองพลัว เมืองพลั่ว และ

เมืองปัว โดยท่ี “พลัว” เป็นการเขียนตามรูปศัพท์ด้ังเดิม ส่วน “ปัว” เป็นการเขียน 

ตามการออกเสยีงในภาษาไทยถ่ินเหนือและเป็นรปูเขยีนปัจจบุนั ส่วนค�ำว่า “เมอืงพลัว่” 

ในสมัยหลังได้เลิกใช้ไปเพราะอักษรในจารึกไม่มีรูปวรรณยุกต์เอก ส่วนภาษาตะวันตก

อ่านเป็น muang Phlao,                                                  และ mo'an Blua  แต่ไม่ว่า

จะอ่านแบบใด เอกสารทุกรายการต่างระบุตรงกันว่าเมืองน้ีปัจจุบันคืออ�ำเภอปัว  

จังหวัดน่าน

11 
 

การศึกษาที่ผ่านมามีเพียงงานของ A.B. Griswold and Prasert na Nagara (1971) และวินัย พงศ์ศรีเพียร 
(2552) เท่านั้นที่ระบุไว้ชัดเจนว่า <  ีเมองน..> คือ เมืองน่าน ส่วนงานอื่น ๆ มักจะอธิบายสับสนกับเมืองม่าน
หรือไม่ได้ระบุแน่ชัดว่าคือเมืองใด  
 ชื่อ “เมืองแพล่” เกือบทั้งหมดถ่ายถอดหรือคัดลอกเป็น <  ีเมองแพล> ยกเว้นสำเนาจารึกของเซอร์ 
จอห์น บาวริงเท่านั้นที่ใส่รูปวรรณยุกต์เอกเข้าไปด้วย อาจเป็นเพราะผูคั้ดลอกค่อนข้างมั่นใจว่าคือเมืองแพลห่รอื
เมืองแพร่ ส่วนคำอ่านภาษาไทยมีอยู่ 3 แบบ คือ เมืองแพล เมืองแพล่ และเมืองแพร่ คำอ่านที่เป็นภาษา
ตะวันตกมีทั้งการเขียนตามรูปและเขียนตามเสียงพบอยู ่4 แบบ คือ muang Phle, müeoṅ Phlee, Müăng 
Phlæ และ moʼan Blè แตไ่ม่ว่าจะเขียนแบบใด เอกสารทุกรายการต่างระบุตรงกันว่าเมืองนี้ก็คือจังหวัดแพร่
ในปัจจุบัน 
 ช่ือ “เมืองพลัว” ในเอกสารทุกรายการถ่ายถอดหรือคัดลอกเหมือนกนัคือ <  ีเมองพลวว> ส่วนคำอ่าน
ภาษาไทยมีทั้งหมด 3 แบบ คือ เมืองพลัว เมืองพลั่ว และเมืองปัว โดยที่ “พลัว” เป็นการเขียนตามรูปศัพท์
ดั้งเดิม ส่วน “ปัว” เป็นการเขียนตามการออกเสียงในภาษาไทยถิ่นเหนือและเป็นรูปเขียนปัจจุบัน ส่วนคำว่า 
“เมืองพลั่ว” ในสมัยหลังได้เลิกใช้ไปเพราะอักษรในจารึกไม่มีรูปวรรณยุกต์เอก ส่วนภาษาตะวันตกอ่านเป็น 

üeoṅ Phlvov, Müă ă และ  moʼan Blua แต่ไม ่ว ่าจะอ่านแบบใด เอกสารทุก
รายการต่างระบุตรงกันว่าเมืองนี้ปัจจุบันคืออำเภอปัว จังหวัดน่าน 
 
ข้อสังเกตเกี่ยวกับตำแหน่งท่ีตั้งของ “เมืองม่าน” ในการศกึษาท่ีผา่นมา 
 ในจารึกพ่อขุนรามคำแหงด้านที ่ 4 ตั้งแต่บรรทัดท่ี 17-26 กล่าวถึงอาณาเขตของเมืองสุโขทัยที่
กว้างขวางครอบคลุมเมืองต่าง ๆ ดังนี้ 

“ปราบเบื ้องตะวันออก รอดสรลวง สองแคว ลุมบาจาย สคา เท้าฝั่งของ เถิงเวียงจันทน์  
เวียงคำเป็นที่แล้ว เบื้(อ)งหัวนอน รอดคนที พระบาง แพรก สุพรรณภูมิ ราชบุรี เพชรบุรี ศรีธรรมราช 
ฝั่งทะเล สมุทรเป็นที่แล้ว เบื้องตะวันตกรอดเมืองฉอด เมือง…น  หงสาวดี  สมุทรหาเป็นแดน o เบื้อง
ตีนนอนรอดเมืองแพร่  เมืองม่าน  เมืองน... เมืองพลัว  พ้นฝั่งของ เมืองชวา  เป็นที่แล้ว” 

(กรมศลิปากร, 2547, น. 27) 
 

 ช่ือเมืองที่ปรากฏในจารึกด้านที่ 4 หลายเมืองเป็นทีรู่้จกักันกันเปน็อย่างดี เพราะยังคงสถานะความเปน็
บ้านเมืองมาจนถึงปัจจุบัน ได้แก่ เวียงจันทน์ สุพรรณภูมิ (สุพรรณบุรี) ราชบุรี เพชรบุรี ศรีธรรมราช 
(นครศรีธรรมราช) หงสาวดี (เมืองพะโค (Bago) ในประเทศสาธารณรัฐแห่งสหภาพเมียนมา) และเมืองแพร่ 

ช่ือเมืองจำนวนหนึ่งอาจจะไม่เป็นที่รู้จักสำหรับคนในยุคปัจจุบัน แต่ยังสามารถสืบประวัติได้ว่าตั้งอยู่ที่
ใด ได้แก่ สรลวงหรือสระหลวงคือเมืองพิษณุโลกฝั่งตะวันตกแม่น้ำน่าน สองแควคือเมืองพิษณุโลกฝั่งตะวันออก
แม่น้ำน่าน เวียงคำคือช่ือเมืองโบราณอยู่ระหว่างเวียงจันทน์กับหลวงพระบาง คนทีคือช่ือเมืองโบราณ ปัจจุบัน
คือตำบลคณฑี อำเภอเมือง จังหวัดกำแพงเพชร พระบางคือนครสวรรค์ แพรกคือช่ือเมืองโบราณ ปัจจุบันอยู่ใน
อำเภอสรรคบุรี จังหวัดชัยนาท เมืองพลัวปัจจุบันคืออำเภอปัว จังหวัดน่าน และเมืองชวาคือชื่อเดิมของเมือง
หลวงพระบาง (ประเสริฐ ณ นคร, 2547, น. 85-86) 

ชื ่อเมืองอีกจำนวนหนึ่งไม่ทราบตำแหน่งที ่ตั ้งที่แน่นอน เพราะปัจจุบันไม่มีชื่อเมืองเหล่านั้นแล้ว 
นักวิชาการจึงได้แต่เพียงตั ้งข้อสันนิษฐานไว้เท่านั้น ได้แก่ ลุมบาจาย สันนิษฐานว่าเป็นเมืองหล่มเก่า แต่
ศาสตราจารย์ประเสริฐ ณ นครสันนิษฐานว่าเมืองนี้อาจจะอยู่บริเวณลุ่มแม่น้ำน่าน และเมืองสคาหรือสะค้า 
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ข้อสังเกตเกี่ยวกับตำ�แหน่งที่ตั้งของ “เมืองม่าน” ในการศึกษาที่ผ่านมา

ในจารึกพ่อขุนรามค�ำแหงด้านที่ 4 ตั้งแต่บรรทัดที่ 17 - 26 กล่าวถึงอาณาเขต

ของเมืองสุโขทัยที่กว้างขวางครอบคลุมเมืองต่าง ๆ ดังนี้

		  “ปราบเบือ้งตะวนัออก รอดสรลวง สองแคว ลมุบาจาย สคา เท้าฝ่ังของ  

	 เถิงเวียงจันทน์เวียงค�ำเป็นที่แล้ว เบื้(อ)งหัวนอน รอดคนที พระบาง แพรก  

	 สพุรรณภูม ิราชบรุ ี เพชรบรุ ีศรธีรรมราช ฝ่ังทะเล สมทุรเป็นทีแ่ล้ว เบือ้งตะวันตก 

	 รอดเมืองฉอด เมือง…น หงสาวดี สมุทรหาเป็นแดน o เบื้องตีนนอนรอด 

	 เมืองแพร่  เมืองม่าน  เมืองน... เมืองพลัว  พ้นฝั่งของ เมืองชวา  เป็นที่แล้ว”

(กรมศิลปากร, 2547, น. 27)

ชื่อเมืองที่ปรากฏในจารึกด้านที่ 4 หลายเมืองเป็นท่ีรู ้จักกันกันเป็นอย่างดี  

เพราะยังคงสถานะความเป็นบ้านเมืองมาจนถึงปัจจุบัน ได้แก่ เวียงจันทน์ สุพรรณภูมิ 

(สุพรรณบรุ)ี ราชบรุ ีเพชรบรุ ีศรธีรรมราช (นครศรธีรรมราช) หงสาวด ี(เมอืงพะโค (Bago) 

ในประเทศสาธารณรัฐแห่งสหภาพเมียนมา) และเมืองแพร่

ชือ่เมอืงจ�ำนวนหน่ึงอาจจะไม่เป็นท่ีรูจ้กัส�ำหรบัคนในยุคปัจจบุนั แต่ยังสามารถ

สืบประวัติได้ว่าตั้งอยู่ที่ใด ได้แก่ สรลวงหรือสระหลวงคือเมืองพิษณุโลกฝั่งตะวันตก

แม่น�ำ้น่าน สองแควคอืเมอืงพิษณุโลกฝ่ังตะวนัออกแม่น�ำ้น่าน เวียงค�ำคอืชือ่เมอืงโบราณ

อยู่ระหว่างเวียงจนัทน์กับหลวงพระบาง คนทคีอืชือ่เมอืงโบราณ ปัจจบุนัคือต�ำบลคณฑี 

อ�ำเภอเมือง จังหวัดก�ำแพงเพชร พระบางคือนครสวรรค์ แพรกคือชื่อเมืองโบราณ 

ปัจจบุนัอยู่ในอ�ำเภอสรรคบรุ ีจงัหวดัชัยนาท เมอืงพลวัปัจจบุนัคอือ�ำเภอปัว จงัหวัดน่าน 

และเมืองชวาคือชื่อเดิมของเมืองหลวงพระบาง (ประเสริฐ ณ นคร, 2547, น. 85 - 86)

ชื่อเมืองอีกจ�ำนวนหนึ่งไม่ทราบต�ำแหน่งท่ีตั้งที่แน่นอน เพราะปัจจุบันไม่มีชื่อ

เมอืงเหล่าน้ันแล้ว นักวิชาการจงึได้แต่เพยีงตัง้ข้อสนันษิฐานไว้เท่าน้ัน ได้แก่ ลมุบาจาย 

สันนิษฐานว่าเป็นเมืองหล่มเก่า แต่ศาสตราจารย์ประเสริฐ ณ นครสันนิษฐานว่าเมืองนี้

อาจจะอยู่บริเวณลุ่มแม่น�้ำน่าน และเมืองสคาหรือสะค้า สันนิษฐานว่าเป็นเมืองท่ี 

อยู่ลุ่มแม่น�้ำป่าสัก แต่ศาสตราจารย์ประเสริฐ ณ นครสันนิษฐานว่าน่าจะอยู่บริเวณ 

ลุ่มแม่น�้ำน่าน (ราชบัณฑิตยสภา, 2556, น. 78)
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A Hypothesis Regarding the Name and Location 
of “Mueang Man” in the King Ram Khamhaeng Inscription Yuttaporn Naksuk and Natee Sakornyutthadej

“เมืองม่าน” เป็นอีกเมืองหนึ่งซึ่งยังไม่มีผู ้ใดชี้ชัดลงไปว่าตั้งอยู ่ที่ใดแน่  

ถ้าหากพิจารณาจากเนื้อหาในจารึกพอจะอนุมานได้ว่าเมืองน้ีต้ังอยู่เบื้องตีนนอน  

คืออยู่ทิศเหนือของสุโขทัย และไม่ห่างจากเมืองแพร่มากนัก ส่วนอีกเมืองหนึ่งที่อยู่หลัง

ชื่อ “เมืองม่าน” และเป็นต�ำแหน่งที่จารึกช�ำรุดอ่านได้แต่เพียง “เมืองน..” เมื่อพิจารณา

จากอกัษรทีห่ายไป 2 ตวักม็คีวามเป็นไปได้สงูว่าคอื “เมอืงน่าน” ทีผ่่านมามผีูส้นันษิฐาน

เกี่ยวกับที่ตั้งของเมืองม่านไว้ดังนี้ 

อดอล์ฟ บาสเตียนและคอร์นีเลียส บีช แบรดเลย์ กล่าวว่าเมืองม่านคือเมือง

น่าน และคอร์นีเลียส บีช แบรดเลย์อธิบายว่า เหตุที่เขียนเมืองน่านเป็นเมืองม่าน 

เพราะเป็นรูปเขียนแบบโบราณ ซึ่งในสมัยน้ันยังไม่สามารถอ่านค�ำว่า “เมืองน่าน” ได้  

ในค�ำอ่านของทั้งสองคนจึงเว้นชื่อเมืองน่านไว้ (Bastian, 1865, p.12; Bradley, 1909, 

p. 60)

กริสโวลด์และประเสริฐ ณ นคร สันนิษฐานว่าเมืองม่านต้ังอยู่ระหว่างจังหวัด

แพร่กับจังหวัดน่าน และตั้งข้อสังเกตเกี่ยวกับค�ำอธิบายของคอร์นีเลียส บีช แบรดเลย์

ว่า ถ้าหากค�ำในต�ำแหน่งทีจ่ารกึลบเลอืนคอืเมอืงน่าน เมอืงม่านจะต้องเป็นอกีเมอืงหนึง่

ต่างหาก และน่าจะเป็นเมืองคู่กับเมืองแพร่ เช่นเดียวกับเมืองน่านที่คู่กับเมืองพลัว 

(Griswold, A.B. and Prasert na Nagara, 1971, p. 220)

วินัย พงศ์ศรเีพียร สนันิษฐานว่าเมอืงม่านเป็นเมอืงฝาแฝดกับเมอืงแพร่ ตรงกับ

เมอืงเงาหรอืงาว (อ�ำเภองาว จงัหวัดล�ำปาง) ท่ีกล่าวถึงในจารกึปูส่บถหลาน1 เหตท่ีุต้อง

เขียน “เงา/งาว” เป็น “ม่าน” (สิ่งที่มาบัง) เพื่อให้สัมผัสกับ “น่าน” (วินัย พงศ์ศรีเพียร, 

2552, น. 34) แต่ผู้เขียนเห็นว่าค�ำว่า “ม่าน” ที่แปลว่าเครื่องก้ันบังนั้นควรเขียนเป็น  

“หม้าน” เพราะในภาษาไทถิ่นอื่น ๆ ยังออกเสียงวรรณยุกต์ค�ำว่า “หม้าน” และ “ม่าน” 

แตกต่างกัน แม้ว่าภาษาไทยกรงุเทพจะออกเสยีงเหมอืนกันแล้วก็ตาม เช่น ในภาษาไทย

ถ่ินเหนอื ค�ำว่า “หม้าน” ออกเสยีงวรรณยุกต์เป็นเสยีงกลางค่อนข้างสูง-ตก เส้นเสียงปิด 

มีความหมายว่า ผ้าที่ใช้ห้อยกั้นห้อง (อุดม รุ่งเรืองศรี, 2547, น. 791) ส่วนค�ำว่า “ม่าน” 

1 ข้อความในจารึกปู่สบถหลานด้านที่ 1 บรรทัดที่ 13 - 14 กล่าวถึงเมืองงาวและเมืองอื่น ๆ ไว้ว่า “บ้านเมืองเรา 

ทั้งหลายและเมืองแพร่ เมืองงาว เมืองน่าน เมืองพลัว ปู่พระยาดูดังเดียวอันตรายมีในราชสีมาเรา”
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ในจารึกพ่อขุนรามคำ�แหง

ออกเสยีงเป็นเสยีงสงู-ตก มคีวามหมายว่า ชนชาตพิม่า และในพจนานกุรมล้านนา-ไทย  

ฉบับแม่ฟ้าหลวง ยังให้ข้อมูลเพ่ิมเติมอีกว่า ม่านในภาษาไทยกรุงเทพนั้น ล้านนาใช้  

หม้าน ผ้าหม้าน และผ้าก้ัง (อดุม รุง่เรอืงศร,ี 2547, น. 549) ดงันัน้ข้อสนันิษฐานของวินยั 

จึงไม่ใคร่จะสอดคล้องกับหลักฐานทางด้านภาษาศาสตร์เท่าใดนัก 

ต่อมาในปี พ.ศ. 2563 วินัย พงศ์ศรีเพียร ได้บรรยายพิเศษเรื่อง “สุโขทัยคดี”  

ในมิติประวัติศาสตร์ จารึกศึกษา และนิรุกติประวัติ วินัยกล่าวว่าตนได้พบจารึกท่ีฐาน

พระพุทธรูปที่พิพิธภัณฑ์ท้องถ่ินแห่งหน่ึงในจังหวัดแพร่ จารึกตอนหนึ่งระบุชื่อ  

“เมืองมานด่านใต้” ซึ่งเชื่อว่าน่าจะเป็นเมืองเดียวกับเมืองม่านท่ีปรากฏในจารึก 

พ่อขุนรามค�ำแหง และเมื่อตรวจสอบด้วยโปรแกรมดูภาพถ่ายทางอากาศกูเกิลเอิร์ธ 

(Google Earth) แล้ว เช่ือว่าเมืองน้ีน่าจะจมอยู่ใต้อ่างเก็บน�้ำแม่มาน ท่ีอ�ำเภอสูงเม่น 

จังหวัดแพร่ไปแล้ว จึงไม่เหลือร่องรอยของเมืองให้เห็นในปัจจุบัน (ศูนย์มานุษยวิทยา 

สิรินธร – SAC, 22 มีนาคม 2563)

ข้อสันนิษฐานเกี่ยวกับชื่อ “เมืองม่าน” ในจารึกพ่อขุนรามคำ�แหง

จากข้อมูลในตารางที่ 2 จะเห็นว่าจากเอกสารท่ีน�ำมาศึกษาท้ัง 16 รายการ  

มีการถ่ายถอดหรือคัดลอกชื่อเมืองม่านทั้งหมด 13 รายการ โดยถ่ายถอดถอดเป็น  

<  ีเมองม่าน> “เมืองม่าน” จ�ำนวน 11 รายการ และถ่ายถอดเป็น <  ีเมองมาน>  

“เมืองมาน” จ�ำนวน 2 รายการ สิ่งท่ีน่าสังเกตคือมีผู ้คัดลอก 2 คน คือ ฟรังซัว  

ยอแซฟ ชมติต์ (Schmitt, 1888, p. 180(9)) และอญัชนา จติสทุธิญาณ (2552, น. 205) 

ไม่ใส่รูปวรรณยุกต์เอกเหมือนกับงานอื่น ๆ เมื่อผู ้เขียนตรวจสอบค�ำนี้ในจารึก 

พ่อขุนรามค�ำแหงด้านที่ 4 แล้ว พบว่าพื้นผิวของจารึกเหนือค�ำว่า <มาน> มีรอยขูดขีด  

หากมองแบบเผิน ๆ ก็จะเห็นเป็นรอยขูดขีดธรรมดา แต่เมื่อมองอย่างพินิจพิจารณา 

ก็จะเห็นว่ามีขีดเล็ก ๆ เหนืออักษร <ม> คล้ายรูปวรรณยุกต์เอก และในต�ำแหน่งใกล้ ๆ 

กันทั้งด้านซ้ายและขวาก็มีรอยขีดเป็นเส้นตรงสั้น ๆ เช่นกัน ท�ำให้วินิจฉัยได้ยาก 

ว่าขีดเล็ก ๆ เหนืออักษร <ม> นั้น เป็นความตั้งใจของผู้จารึกที่จะใส่รูปวรรณยุกต์ 

มาตั้งแต่แรกหรือเป็นเพียงรอยขูดขีดที่เกิดขึ้นภายหลัง



มนุษยศาสตร์ สังคมศาสตร์ 40 (3)  กันยายน - ธันวาคม 2566156

A Hypothesis Regarding the Name and Location 
of “Mueang Man” in the King Ram Khamhaeng Inscription Yuttaporn Naksuk and Natee Sakornyutthadej

ส�ำหรบัผูเ้ขยีนสนันิษฐานว่าไม่น่าจะเป็นรปูวรรณยกุต์เอก เพราะเมือ่ตรวจสอบ

อักขรวิธีของจารึกด้านที่ 4 บรรทัดที่ 11 - 27 ซึ่งมีอักขรวิธีต่างไปจากด้านอื่น ๆ แล้ว  

พบว่าข้อความทั้ง 17 บรรทัดน้ัน มีค�ำที่ต้องใส่รูปวรรณยุกต์เอกทั้งหมด 10 ค�ำ  

แต่ในจารึกไม่มีค�ำใดเลยท่ีใส่รูปวรรณยุกต์ ได้แก่ ค�ำว่า แก่ (บรรทัดท่ี 12) สั่งสอน 

(บรรทัดที่ 13) แต่ (บรรทัดที่ 14) ฝั่ง (บรรทัดที่ 18) ที่ (บรรทัดที่ 19) ฝั่ง (บรรทัดที่ 21) 

ที่ (บรรทัดที่ 22) แพล่ (บรรทัดที่ 24) ฝั่ง (บรรทัดที่ 25) และ ที่ (บรรทัดที่ 26) ดังนั้น 

ชื่อเมืองนี้ก็ไม่น่าจะมีรูปวรรณยุกต์เอกเช่นกัน และหากน�ำหลักฐานทางประวัติศาสตร์

มาพิจารณาร่วมด้วย ก็น่าเชื่อได้ว่าเมืองนี้มีชื่อว่า “เมืองมาน” มากกว่า “เมืองม่าน”  

ดังจะได้กล่าวถึงในหัวข้อต่อไป

  

ภาพที่ 7 รอยขูดขีดเหนือค�ำว่า “เมืองม่าน/ เมืองมาน” ในจารึกพ่อขุนรามค�ำแหง 

ด้านที่ 4 บรรทัดที่ 25 (ซ้าย) รอยขูดขีดคล้ายรูปวรรณยุกต์เอกเหนือตัวอักษร <ม>  

ในค�ำว่า “เมืองม่าน/ เมืองมาน” (ขวา)

ที่มา : ยุทธพร นาคสุข

ข้อสันนิษฐานเกี่ยวกับที่ตั้งของเมืองม่านในจารึกพ่อขุนรามคำ�แหง

เมืองมานหรือเมืองม่านในจารึกพ่อขุนรามค�ำแหงเป็นที่คลุมเครือมาตลอดว่า

ตั้งอยู่ที่ใด ดังหลวงวิจิตรวาทการกล่าวว่า “ชื่อเมืองลบหาย เหลือตัว “น” อยู่ตัวหนึ่ง 

เป็นตวัต้น บางทจีะเป็นเมอืงน่าน ส่วนเมอืงม่านน้ัน ไม่แน่ว่าอะไร” (หลวงวิจติรวาทการ, 

2477, น. 58) หลังจากที่ปรากฏในจารึกพ่อขุนรามค�ำแหง ชื่อของเมืองมานก็ไม่ปรากฏ

ในจารึกหรือเอกสารใด ๆ อีกเลย จนกระท่ังมาปรากฏเป็นลายลักษณ์อักษรอีกครั้ง 13 
 

ขอ้สันนิษฐานเกี่ยวกับชื่อ “เมืองม่าน” ในจารึกพ่อขุนรามคำแหง 
 
 จากข้อมูลในตารางที่ 2 จะเห็นว่าจากเอกสารที่นำมาศึกษาทั้ง 16 รายการ มีการถ่ายถอดหรือคัดลอก
ช่ือเมืองม่านทั้งหมด 13 รายการ โดยถ่ายถอดถอดเป็น <  ีเมองม่าน> “เมืองม่าน” จำนวน 11 รายการ และ
ถ่ายถอดเป็น <  ีเมองมาน> “เมืองมาน” จำนวน 2 รายการ สิ่งที่น่าสังเกตคือมผีู้คัดลอก 2 คน คือ ฟรังซัว  
ยอแซฟ ชมิตต์ (Schmitt, 1888, p. 180(9)) และอัญชนา จิตสุทธิญาณ (2552, น. 205) ไม่ใส่รูปวรรณยุกตเ์อก
เหมือนกับงานอื่น ๆ  เมื่อผู้เขียนตรวจสอบคำนี้ในจารึกพ่อขุนรามคำแหงด้านที่ 4 แล้ว พบว่าพื้นผิวของจารึก
เหนือคำว่า <มาน> มีรอยขูดขีด หากมองแบบเผิน ๆ  ก็จะเห็นเป็นรอยขูดขีดธรรมดา แต่เมื่อมองอย่างพินิจ
พิจารณาก็จะเห็นว่ามีขีดเลก็ ๆ  เหนืออักษร <ม> คล้ายรูปวรรณยุกต์เอก และในตำแหน่งใกล้ ๆ  กันทั้งด้านซ้าย
และขวาก็มีรอยขีดเป็นเส้นตรงสั้น ๆ เช่นกัน ทำให้วินิจฉัยได้ยากว่าขีดเล็ก ๆ เหนืออักษร <ม> นั้น เป็นความ
ตั้งใจของผู้จารึกที่จะใส่รูปวรรณยุกต์มาตั้งแต่แรก หรือเป็นเพียงรอยขูดขีดที่เกิดข้ึนภายหลัง 
 สำหรับผู้เขียนสันนิษฐานว่าไม่น่าจะเป็นรูปวรรณยุกต์เอก เพราะเมื่อตรวจสอบอักขรวิธีของจารึกด้าน
ที่ 4 บรรทัดที่ 11-27 ซึ่งมีอักขรวิธีต่างไปจากด้านอื่น ๆ แล้ว พบว่าข้อความทั้ง 17 บรรทัดนั้น มคีำที่ต้องใส่รูป
วรรณยุกต์เอกทั้งหมด 10 คำ แต่ในจารึกไม่มีคำใดเลยที่ใส่รูปวรรณยุกต์ ได้แก่ คำว่า แก่ (บรรทัดที่ 12) สั่ง
สอน (บรรทัดที่ 13) แต่ (บรรทัดที่ 14) ฝั่ง (บรรทัดที่ 18) ท่ี (บรรทัดที่ 19) ฝั่ง (บรรทัดที่ 21) ท่ี (บรรทัดที่ 
22) แพล่ (บรรทัดที่ 24) ฝั่ง (บรรทัดที่ 25) และ ท่ี (บรรทัดที่ 26) ดังนั้นช่ือเมืองนี้ก็ไม่น่าจะมรีูปวรรณยุกตเ์อก
เช่นกัน และหากนำหลักฐานทางประวัติศาสตร์มาพิจารณาร่วมด้วย ก็น่าเชื่อได้ว่าเมืองนี้มีชื่อว่า “เมืองมาน” 
มากกว่า “เมืองม่าน” ดังจะได้กล่าวถึงในหัวข้อต่อไป 
 

   
ภาพท่ี 7 รอยขูดขีดเหนือคำว่า “เมืองม่าน/ เมืองมาน” ในจารึกพ่อขุนรามคำแหง ด้านที่ 4 บรรทัดที่ 25 (ซ้าย) 

รอยขูดขีดคล้ายรูปวรรณยุกต์เอกเหนือตัวอักษร <ม> ในคำว่า “เมืองม่าน/ เมืองมาน” (ขวา) 
ท่ีมา: ยุทธพร นาคสุข 

 
ขอ้สันนิษฐานเกี่ยวกับท่ีตั้งของเมืองมา่นในจารึกพ่อขุนรามคำแหง 
 

เมืองมานหรือเมอืงม่านในจารึกพอ่ขุนรามคำแหงเปน็ที่คลุมเครือมาตลอดว่าต้ังอยู่ทีใ่ด ดังหลวงวิจิตร
วาทการกล่าวว่า “ช่ือเมืองลบหาย เหลือตัว “น” อยู่ตัวหนึ่งเป็นตัวต้น บางทีจะเป็นเมืองน่าน ส่วนเมืองม่าน
นั้น ไม่แน่ว่าอะไร” (หลวงวิจิตรวาทการ, 2477, น. 58) หลังจากปรากฏในจารึกพ่อขุนรามคำแหง ชื่อของ
เมืองมานก็ไม่ปรากฏในจารึกหรือเอกสารใด ๆ อีกเลย จนกระทั่งมาปรากฏเป็นลายลักษณ์อักษรอีกครั้งในกวี
นิพนธ์ประเภทคร่าวซอของล้านนาชื่อคร่าวซอเจ้าพ่อราชวงศ์ ต้นฉบับเป็นของวัดสันมะนะ ตำบลบัวสลี 
อำเภอเมืองเชียงราย จังหวัดเชียงราย จารด้วยอักษรธรรมล้านนาเมื ่อ พ.ศ. 2432 สถาบันวิจัยสังคม 
มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ ได้ทำสำเนาไมโครฟิล์มเอกสารนี้รหัส 82 117 07 056-056 



Humanities & Social Sciences 40 (3) September - December 2023 157

ยุทธพร นาคสุข และ นที สาครยุทธเดช

ข้อสันนิษฐานเกี่ยวกับชื่อและที่ตั้งของเมืองม่าน

ในจารึกพ่อขุนรามคำ�แหง

ในกวีนิพนธ์ประเภทคร่าวซอของล้านนาช่ือคร่าวซอเจ้าพ่อราชวงศ์ วัดสันมะนะ  

ต�ำบลบัวสลี จังหวัดเชียงราย พ.ศ. 2432 จารด้วยอักษรธรรมล้านนาเมื่อ พ.ศ. 2432 

สถาบนัวิจยัสงัคม มหาวิทยาลยัเชยีงใหม่ ได้ท�ำส�ำเนาไมโครฟิล์มเอกสารน้ีรหัส 82 117 

07 056 - 056

คร่าวซอเรือ่งนีก้ล่าวถึงการท�ำสงครามระหว่างพม่ากับไทยหรอืสงครามเก้าทพั

ใน พ.ศ. 2328 - 2329 ผู้แต่งเป็นทหารของกองทัพเมืองยองที่ร่วมรบอยู่กับฝ่ายพม่าชื่อ 

“ศรีวิไชยยา” กองทัพเมืองยองออกจากเมืองเชียงแสนผ่านเมืองต่าง ๆ ในเขตล้านนา

เพื่อมุ่งสู่เมืองพิษณุโลก ตอนที่กล่าวถึงเมืองมานอยู่ในคร่าวซอบทที่ 8 กวีบรรยายไว้ว่า 

ในวันขึ้น 14 ค�่ำ เดือน 3 พะคานมังผู้เป็นแม่ทัพพม่ามีค�ำส่ังให้หงวนธอกกับเจ้าเมือง

ยองน�ำทหาร 5,000 คน ยกทัพไปตีกรุงเทพมหานคร (แต่กวีเรียกว่าโยธิยา) โดยแบ่ง

ออกเป็น 11 ทัพ ครั้นถึงวันขึ้น 15 ค�่ำ เดือน 3 กองทัพเมืองยองเดินทางออกจาก 

เมืองแพร่ ไปพักทัพที่เมืองมานซึ่งเป็นเมืองหน้าด่านขนาดเล็ก ดังบทกวีที่ว่า

         จักเสด็จ ยกย้ายไต่เต้า เถิงเขตค้าย โยธิยา

เดือนสามแก้ว ก็เพียบเพ็งมา ธิราชา ก็ตกแต่งห้าง

สดับพวกพล สกลม้าช้าง ออกแพร่กว้าง เชียงคาน

ไปปลงทัพ ด่านน้อยเมืองมาน ปลงซะคาน แปงรั้วขวางขั้น

ภาพที่ 8 ค�ำว่า “ด่านน้อยเมืองมาน” เขียนด้วยอักษรธรรมล้านนา

ที่มา : คร่าวซอเจ้าพ่อราชวงศ์ วัดสันมะนะ ต�ำบลบัวสลี จังหวัดเชียงราย พ.ศ. 2432

14 
 

คร่าวซอเรื่องนี้กล่าวถึงการทำสงครามระหว่างพม่ากับไทยหรือสงครามเก้าทัพใน พ.ศ. 2328-2329 
ผู้แต่งเป็นทหารของกองทัพเมืองยองที่รว่มรบอยู่กับฝา่ยพม่าช่ือ “ศรีวิไชยยา” กองทัพเมืองยองออกจากเมอืง
เชียงแสนผ่านเมืองต่าง ๆ ในเขตล้านนาเพื่อมุ่งสู่เมืองพิษณุโลก ตอนที่กล่าวถึงเมืองมานอยู่ในคร่าวซอบทที่ 8 
กวีบรรยายไว้ว่า ในวันข้ึน 14 ค่ำ เดือน 3 พะคานมังผู้เป็นแม่ทัพพม่ามีคำสั่งให้หงวนธอกกับเจ้าเมืองยองนำ
ทหาร 5,000 คน ยกทัพไปตีกรุงเทพมหานคร (แต่กวีเรียกว่าโยธิยา) โดยแบ่งออกเป็น 11 ทัพ ครั้นถึงวันข้ึน 
15 ค่ำ เดือน 3 กองทัพเมืองยองเดินทางออกจากเมืองแพร่ ไปพักทัพที่เมืองมานซึ่งเป็นเมืองหน้าด่านขนาด
เล็ก ดังบทกวีที่ว่า 
 

         จักเสดจ็ ยกย้ายไต่เต้า เถิงเขตค้าย โยธิยา 
เดือนสามแก้ว ก็เพียบเพง็มา ธิราชา ก็ตกแต่งห้าง 
สดับพวกพล สกลม้าช้าง ออกแพรก่ว้าง เชียงคาน 
ไปปลงทัพ ด่านน้อยเมืองมาน ปลงซะคาน แปงรั้วขวางขั้น 

 

 
 

ภาพท่ี 8 คำว่า “ด่านน้อยเมืองมาน” ในคร่าวซอเจ้าพ่อราชวงศ์ เขียนด้วยอักษรธรรมล้านนา 
ท่ีมา: ยุทธพร นาคสุข 

 
การศึกษาของภูเดช แสนสาทำให้ได้ความกระจ่างเกี่ยวกับเมืองมานมากขึ้น ภูเดชได้ศึกษาจาก

เอกสารของล้านนาจำนวนมาก เช่น ตำนานวัดหลวงเมืองมาน ฉบับวัดพระหลวง จารึกฐานพระพุทธรูป และ
ข้อความท้ายคัมภีร์ใบลานของวัดต่าง ๆ ในจังหวัดแพร่ ทำให้ทราบว่าเมืองมานตั้งอยู่ทางทิศใต้ของเมืองแพร่ 
อาณาเขตของเมืองมานในอดีตครอบคลุมอำเภอสูงเม่นและบางส่วนของอำเภอเด่นชัย และทำให้ทราบว่าที่ตั้ง
ของวัดพระหลวง อำเภอสูงเม่นในปัจจุบันนั้น เดิมมช่ืีอว่าวัดหลวงเมืองมาน แล้วร้างไปในช่วงสงครามกับพม่า 
ต่อมามีชาวเชียงแสนถูกเทครัวมาอยู่พื้นที่ดังกล่าวในปี พ.ศ. 2330 จึงมีการบูรณะพระประธาน อุโบสถ เจดีย์ 
และตั้งช่ือวัดตามเดิมว่า “วัดหลวงเมืองมาน” สำหรับด่านของเมืองมานที่ปรากฏในคร่าวซอนั้นตั้งอยู่ที่บ้าน
สูงเม่น เจ้าเมืองแพร่ได้สถาปนาให้เมืองมานเป็นเมืองหน้าด่านของเมืองแพร่ ผู้คนจึงนิยมเรียกเมืองนี้ว่า 
“เมืองมานด่านใต้” (ภูเดช แสนสา, 2565, น. 8-16) 
 นอกจากนี้ยังมีร่องรอยของคำที่เกี่ยวเนื่องกับเมืองมานหลงเหลือมาจนถึงปัจจบุัน เช่น ช่ือแม่น้ำมาน
ซึ่งเป็นแม่น้ำสายสำคัญของเมืองไหลมาจากดอยพญาผ่อ ผ่านเมืองมานไปลงแม่น้ำยมที่บ้านร่องแดง ตำบล 
น้ำชำ อำเภอสูงเม่น และน่าจะเป็นที่มาของช่ือเมืองด้วย นอกจากนี้ยังมีช่ือประตูด้านทิศใต้ของเวียงแพร่ที่ช่ือ
ว่า “ประตูมาน” คือเป็นประตูที่มีเส้นทางออกจากเวียงแพร่มุ่งไปสู่เมืองมาน การเรียกช่ือประตูตามช่ือเมือง
หรือสถานที่ที่เป็นจุดหมายปลายทางนั้นพบได้ในทุกหัวเมืองของล้านนา เช่น “ประตูลี้” เป็นประตูด้านทิศใต้
ของเวียงลำพูนที่มุ่งไปสู่เมืองลี้ เป็นต้น ปัจจุบันช่ือ “ประตูมาน” เขียนเป็น “ประตูมาร” ผู้ที่ไม่เข้าใจที่มากจ็ะ
อธิบายแบบลากเข้าความว่าเพราะเป็นเส้นทางไปสู่ลานประหารนักโทษ เมื่อประหารแล้วก็ทิ้งศพไว้ให้แร้งจิก
กิน จึงเป็นประตู “ผี” หรือ “มาร” หรือบ้างก็กล่าวว่ามาจาก “แม่มาน” (หญิงมีครรภ์) ที่ทำความผิดแล้วถูก
นำไปประหารชีวิตบริเวณนี้ (ภูเดช แสนสา, 2565, น. 8, 17) 
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การศึกษาของภูเดช แสนสาท�ำให้ได้ความกระจ่างเก่ียวกับเมืองมานมากขึ้น  

ภูเดชได้ศึกษาจากเอกสารของล้านนาจ�ำนวนมาก เช่น ต�ำนานวัดหลวงเมืองมาน  

ฉบับวัดพระหลวง จารึกฐานพระพุทธรูป และข้อความท้ายคัมภีร์ใบลานของวัดต่าง ๆ 

ในจังหวัดแพร่ ท�ำให้ทราบว่าเมืองมานตั้งอยู่ทางทิศใต้ของเมืองแพร่ อาณาเขตของ 

เมืองมานในอดีตครอบคลุมอ�ำเภอสูงเม่นและบางส่วนของอ�ำเภอเด่นชัย และท�ำให้

ทราบว่าทีต่ัง้ของวัดพระหลวง อ�ำเภอสงูเม่นในปัจจบุนันัน้ เดิมมชีือ่ว่าวัดหลวงเมอืงมาน 

แล้วร้างไปในช่วงสงครามกับพม่า ต่อมามีชาวเชียงแสนถูกเทครัวมาอยู่พ้ืนที่ดังกล่าว

ในปี พ.ศ. 2330 จึงมีการบูรณะพระประธาน อุโบสถ เจดีย์ และตั้งชื่อวัดตามเดิมว่า 

“วัดหลวงเมอืงมาน” ส�ำหรบัด่านของเมอืงมานทีป่รากฏในคร่าวซอน้ันตัง้อยู่ทีบ้่านสงูเม่น 

เจ้าเมืองแพร่ได้สถาปนาให้เมืองมานเป็นเมืองหน้าด่านของเมืองแพร่ ผู้คนจึงนิยม 

เรียกเมืองนี้ว่า “เมืองมานด่านใต้” (ภูเดช แสนสา, 2565, น. 8 - 16)

นอกจากนี้ยังมีร่องรอยของค�ำที่เก่ียวเน่ืองกับเมืองมานหลงเหลือมาจนถึง

ปัจจุบัน เช่น ชื่อแม่น�้ำมานซึ่งเป็นแม่น�้ำสายส�ำคัญของเมืองไหลมาจากดอยพญาผ่อ 

ผ่านเมืองมานไปลงแม่น�้ำยมที่บ้านร่องแดง ต�ำบลน�้ำช�ำ อ�ำเภอสูงเม่น และน่าจะเป็น

ที่มาของชื่อเมืองด้วย นอกจากนี้ยังมีชื่อประตูด้านทิศใต้ของเวียงแพร่ท่ีชื่อว่า  

“ประตูมาน” คือเป็นประตูที่มีเส้นทางออกจากเวียงแพร่มุ่งไปสู่เมืองมาน การเรียกชื่อ

ประตูตามชื่อเมืองหรือสถานที่ท่ีเป็นจุดหมายปลายทางน้ันพบได้ในทุกหัวเมือง 

ของล้านนา เช่น “ประตูลี้” เป็นประตูด้านทิศใต้ของเวียงล�ำพูนที่มุ่งไปสู่เมืองลี้ เป็นต้น 

ปัจจุบันชื่อ “ประตูมาน” เขียนเป็น “ประตูมาร” ผู้ที่ไม่เข้าใจที่มาก็จะอธิบายแบบลาก

เข้าความว่าเพราะเป็นเส้นทางไปสู่ลานประหารนักโทษ เมื่อประหารแล้วก็ท้ิงศพไว้ 

ให้แร้งจิกกิน จึงเป็นประตู “ผี” หรือ “มาร” หรือบ้างก็กล่าวว่ามาจาก “แม่มาน”  

(หญิงมีครรภ์) ที่ท�ำความผิดแล้วถูกน�ำไปประหารชีวิตบริเวณนี้ (ภูเดช แสนสา, 2565, 

น. 8, 17)

ส�ำหรับผู้เขียนมีความเห็นเช่นเดียวกับภูเดช แสนสา กล่าวคือ เมืองมานน่าจะ

มีอาณาเขตครอบคลุมอ�ำเภอสูงเม่นและบางส่วนของอ�ำเภอเด่นชัย มีศูนย์กลาง 

อยู่บริเวณวัดพระหลวงในปัจจุบัน เพราะบริเวณดังกล่าวยังคงมีโบราณสถานท่ีเก่าแก่

หลงเหลืออยู่คือเจดีย์วัดพระหลวงหรือพระธาตุเนิ้ง แม้ว่าหลักฐานจากการขุดค้น 
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ยุทธพร นาคสุข และ นที สาครยุทธเดช

ข้อสันนิษฐานเกี่ยวกับชื่อและที่ตั้งของเมืองม่าน

ในจารึกพ่อขุนรามคำ�แหง

ทางโบราณคดีและการบูรณะโบราณสถานวัดพระหลวงจะพบว่าพระธาตุวัดพระหลวง

สร้างข้ึนราวพุทธศตวรรษท่ี 22 (พ.ศ. 2100 - 2199) ซึ่งไม่เก่าไปถึงยุคสุโขทัยก็ตาม  

แต่กแ็สดงให้เห็นถึงร่องรอยของการสร้างบ้านแปลงเมอืงของคนในแถบนีม้าแต่โบราณ 

และพระพุทธรูปท่ีประดิษฐาน ณ ซุ้มเรือนธาตุด้านทิศตะวันตกก็ยังมีศิลปกรรมผสม

ระหว่างศิลปะล้านนากับศิลปะสุโขทัยอีกด้วย (ภูเดช แสนสา, 2565, น. 43 - 44)  

ส�ำหรบัข้อสนันษิฐานของวินยั พงศ์ศรเีพียรทีว่่าท่ีตัง้ของเมอืงมานน่าจะอยู่ท่ีอ่างเก็บน�ำ้

แม่มาน อ�ำเภอสูงเม่นนั้น ภูเดชให้สัมภาษณ์ว่าพ้ืนท่ีบริเวณน้ันไม่เหมาะแก่การสร้าง

เมอืง เพราะเป็นทีล่าดเชงิเขาและเป็นแหล่งต้นน�ำ้ อกีท้ังเมอืงต่าง ๆ  ทีต่ัง้อยู่ในแอ่งแพร่ 

เช่น เวียงแพร่ เวียงสอง เวียงลอง เวียงเทพ เวียงกวาง ก็ไม่ปรากฏว่ามีเมืองใดที่ตั้งอยู่

ที่ลาดเชิงเขา ทุกเมืองที่กล่าวมาล้วนแต่ตั้งอยู่พ้ืนที่ราบและมีแม่น�้ำไหลผ่านตัวเมือง

เสมอ ท่ีตั้งของเมืองมานจึงมีความเป็นไปได้ว่าน่าจะอยู่บริเวณวัดพระหลวงมากกว่า 

ที่อื่น ๆ และพ้ืนท่ีแถบนั้นก็ไม่มีโบราณสถานใดที่เก่าแก่ไปกว่าวัดพระหลวงเลย  

(ภูเดช แสนสา, การสื่อสารส่วนบุคคล, 26 มิถุนายน 2566)

สรุป

เมืองมานปรากฏอยู่ในจารึกพ่อขุนรามค�ำแหงหรือจารึกหลักท่ี 1 ด้านท่ี 4 

บรรทัดที ่24 - 25 เมอืงทีอ่ยู่ในกลุม่เดยีวกันนีม้ ี4 เมอืง ได้แก่ เมอืงแพล่ (แพร่) เมอืงมาน 

(ม่าน) เมืองน่าน เมืองพลัว (ปัว) ซึ่งตั้งอยู่ทางทิศเหนือของสุโขทัย โดยเมืองแพร่ 

เป็นเมอืงคูก่บัเมอืงมาน และเมอืงน่านเปน็เมอืงคูก่บัเมืองพลวั ดงัทีแ่สดงต�ำแหน่งทีต่ัง้

ไว้ในรูปที่ 9
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ภาพที่ 9 แผนที่แสดงต�ำแหน่งเมืองสุโขทัย เมืองแพล่ (แพร่) เมืองมาน (ม่าน)  

เมืองน่าน และเมืองพลัว (ปัว)

ที่มา : นที สาครยุทธเดช

เอกสารท่ีกล่าวถงึชือ่ “เมอืงมาน” ท่ีผ่านมา ส่วนใหญ่จะใส่รปูวรรณยุกต์เอกคือ 

“เมืองม่าน” เหตุที่ท�ำให้ผู้ศึกษาเข้าใจว่ามีรูปวรรณยุกต์เอกอยู่ในต�ำแหน่งดังกล่าว  

อาจเป็นเพราะมีรอยขีดคล้ายรูปวรรณยุกต์เอกหรือไม้เอกอยู่ในต�ำแหน่งน้ันพอดี  

เมือ่ตรวจสอบอกัขรวธีิของจารกึด้านท่ี 4 บรรทัดที ่11 - 27 ซึง่มมีอีกัขรวธีิเฉพาะ ไม่เหมอืน

กับอักขรวิธีในจารึกด้านอื่น ๆ แล้ว พบว่าค�ำท่ีต้องมีรูปวรรณยุกต์เอกที่พบทั้งหมด  

10 ค�ำ ไม่มีค�ำใดเลยท่ีเขียนโดยใส่รูปวรรณยุกต์เอก ดังน้ันชื่อเมืองมานท่ีอยู่ในจารึก

บรรทัดที่ 24 - 25 ก็น่าจะไม่มีรูปวรรณยุกต์เอกเช่นกัน

15 
 

สำหรับผู้เขียนมีความเห็นเช่นเดียวกับภูเดช แสนสา กล่าวคือ เมืองมานน่าจะมอีาณาเขตครอบคลุม
อำเภอสูงเม่นและบางส่วนของอำเภอเด่นชัย มีศูนย์กลางอยู่บริเวณวัดพระหลวงในปัจจุบัน เพราะบริเวณ
ดังกล่าวยังคงมีโบราณสถานที่เก่าแก่หลงเหลืออยู่คือเจดีย์วัดพระหลวงหรือพระธาตุเนิ้ง แม้ว่าหลักฐานจาก
การขุดค้นทางโบราณคดีและการบูรณะโบราณสถานวัดพระหลวงจะพบว่าพระธาตุวัดพระหลวงสร้างข้ึนราว
พุทธศตวรรษที่ 22 (พ.ศ. 2100-2199) ซึ่งไม่เก่าไปถึงยุคสุโขทัยก็ตาม แต่ก็แสดงให้เห็นถึงร่องรอยของการ
สร้างบ้านแปลงเมืองของคนในแถบนี้มาแต่โบราณ และพระพุทธรูปที่ประดิษฐาน ณ ซุ้มเรือนธาตุด้านทิศ
ตะวันตกก็ยังมีศิลปกรรมผสมระหว่างศิลปะลา้นนากับศิลปะสโุขทัยอีกด้วย (ภูเดช แสนสา, 2565, น. 43-44) 
สำหรับข้อสันนิษฐานของวินัย พงศ์ศรีเพียรที่ว่าที่ตั้งของเมืองมานน่าจะอยู่ที่อ่างเก็บน้ำแม่มาน อำเภอสูงเม่น
นั้น ภูเดชให้สัมภาษณ์ว่าพืน้ที่บริเวณนั้นไม่เหมาะแก่การสร้างเมือง เพราะเป็นที่ลาดเชิงเขาและเป็นแหล่งต้น
น้ำ อีกทั้งเมืองต่าง ๆ ที่ตั้งอยู่ในแอ่งแพร่ เช่น เวียงแพร่ เวียงสอง เวียงลอง เวียงเทพ เวียงกวาง ก็ไม่ปรากฏ
ว่ามีเมืองใดที่ตั้งอยู่ที่ลาดเชิงเขา ทุกเมืองที่กล่าวมาล้วนแต่ต้ังอยู่พื้นที่ราบและมีแม่น้ำไหลผ่านตัวเมืองเสมอ 
ที่ตั้งของเมืองมานจึงมีความเป็นไปได้ว่าน่าจะอยู่บริเวณวัดพระหลวงมากกว่าที่อื่น ๆ และพื้นที่แถบนั้นก็ไม่มี
โบราณสถานใดที่เก่าแก่ไปกว่าวัดพระหลวงเลย (ภูเดช แสนสา, การสื่อสารส่วนบุคคล, 26 มถุินายน 2566) 
 
สรุป 
 เมืองมานปรากฏอยู่ในจารึกพ่อขุนรามคำแหงหรือจารึกหลักที่ 1 ด้านที่ 4 บรรทัดที่ 24-25 เมืองที่
อยู่ในกลุ่มเดียวกันนี้มี 4 เมือง ได้แก่ เมืองแพล่ (แพร่) เมืองมาน (ม่าน) เมืองน่าน เมืองพลัว (ปัว) ซึ่งตั้งอยู่
ทางทิศเหนือของสุโขทัย โดยเมืองแพร่เป็นเมืองคู่กับเมืองมาน และเมืองน่านเป็นเมืองคู่กับเมืองพลัว ดังที่
แสดงตำแหน่งที่ตั้งไว้ในรูปที่ 9 
 

 
 

ภาพท่ี 9 แผนที่แสดงตำแหน่งเมืองสุโขทัย เมืองแพล่ (แพร่) เมืองมาน (ม่าน) เมืองน่าน และเมืองพลัว (ปัว) 
 ท่ีมา : นที สาครยุทธเดช 
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ส่วนที่ตั้งของเมืองมานที่ผ่านมามีผู้สันนิษฐานไว้หลายทาง เช่น สันนิษฐานว่า

เป็นเมอืงเดยีวกับเมอืงน่าน เป็นเมอืงท่ีอยู่ระหว่างเมอืงแพร่กบัเมอืงน่าน เป็นเมอืงเดียว

กับเมืองงาว คืออ�ำเภองาว จังหวัดล�ำปางในปัจจุบัน หรือเป็นเมืองท่ีต้ังอยู่บริเวณ 

ที่เป็นอ่างเก็บน�้ำแม่มาน อ�ำเภอสูงเม่น จังหวัดแพร่ในปัจจุบัน จากหลักฐานในเอกสาร

เก่าของล้านนาและร่องรอยของค�ำที่เก่ียวเน่ืองกับเมืองนี้ เช่น แม่น�้ำมาน ประตูมาน 

ท�ำให้เชื่อได้ว่าเมืองมานเป็นเมืองโบราณท่ีตั้งอยู่ไม่ไกลจากเมืองแพล่ (เมืองแพร่)  

มากนกั ปัจจบุนัอยู่ในพ้ืนทีข่องอ�ำเภอสงูเม่นและบางส่วนของอ�ำเภอเด่นชยั จงัหวัดแพร่
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